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KOXA AXMET SICAYU ATBIHJIAFbI XAJIBIKAPAJIBIK KA3AK-TYPIK YHUBEPCUTETI
MEXIYHAPOJHBINA KA3AXCKO-TYPEIIKMI YHUBEPCUTET UMEHH XO3KA AXMEJIA SICABHA
KHOJA AHMET YASSAWI INTERNATIONAL KAZAKH-TURKISH UNIVERSITY

peieHus YueGHO-MeToauueCcKoro
uteta/ Based on the decision of the

°-Z_ XatTama/ mpotoko/protocol

« A5 »__ 04 2025 x./r./y.

BLIIM BEPY BAFIAPJIAMACKHI
OBPA3OBATEJIbHAS IIPOT'PAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

Bazoapnama oenzeiii /Ypoesens npozpgmmul/Program  baxanaspuam/ Baxanaspuam/Bachelor

level

binim bepy canacvinsiy kodsi men amayst/
Koo u knaccugurayun o6nacmu obpazosanus/
Code and classification of the field of education

Haapnay 6asoimvinsiy kodsr men amayvi/
Koo u knaccugpuxayus nanpaenenuii noozomosxu/
Code and name of the direction of training

BB mo6sinviy koowt men amaysi/
K00 u naseanue zpynner OI1/
Group code and name of EP

BE koost men amaysi/ Koo u nazeanue OI/ Gode
and name of EP

BE mypi/ Tun OII/ EP type

Binikminix denzeiii/ Ypoeens Keanugpuxayuu / Skill
level

Oxyvimyoviy munmix mepzimi/ Tunuunsiii cpok

o0yuenus/ Generic period of study

Oxvimy mini/ Azvix 06yuenus/ Language of
education

6B02 Onep oicane zymanumapnoix, 2bLILIMOap
6B02 Hexycemeo u 2ymanumapmvie HayKu
6B02 Arts and Humanities

6B023 Tinoep acane adebuem
6B023 zviku u rumepamypa
6B023 Languages and literature

B036 Ayoapma ici
B036 ITepesooueckoe deno
B036 Translation studies

6B02335 Ayoapma ici: azvinusin mini
6B02335 Iepesodueckoe deno: anznuiickuii s3vik
6802335 Translation Studies: the English language

Konoanvicmazer B / Jeiicmsyiowasn OIT /Acting EP
¥BIII 6, CELI 6/ HPK 6, OPK 6/

NQF(national qualification framework) 6,
SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 acewn/ 4 200a / 4 years

Azvinwvinuwa/ Anenuiickuii/ English

2025 wburrbr Kabbigay/ lipaem 2025 roxa/ Matriculated in 2025 year
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Kypacteipymsiiap: /PazpadoTunku:/ Developers:

Tinpep »xome omebuer nagpmay GarbiThl  GoifbIHITA aZeMUsIIBIK  KOMUTET Kypambl:/ CocraB
aKaJeMUECKOro KOMUTETA 110 HAalPABICHHUIO HAIPABJICHHIO S3bIKOBOM M JTHTEpaTypHON moaroTosku: The
composition of the academic committee on the direction of language and literature training:

AK teparacer:/ Ipencenarean MK: /Chairman of the AK:

Artbl k6eHi/®PHUO/ Full name

Kei3meri, aTarsl, gapesxeci/ JokHOCTD,
3BaHue, crenenn/ Position, title, rank

Koasi/moanuces/
signature

Komanosa Haruma
JlaHaGeKkKbI3bI

Kasax ¢unonoruscer kapeapace, ¢.K.K., ToUEHT

ferte R

AK mymienepi, akageMusIbiK nepconasn: / UneHbl aKazeMH4ecKOro KOMHTETA, aKaJeMHYeCKH i
nepconas: /Members of the Academic Committee, academic staff:

ATB1 k0Hi/®UO/ Full name Kp13meri, atarsl, uepg)gceci/ ‘)Io.mlmocn,, !so.rm/nonnncb/
3BaHHe, crenenn/ Position, title, rank signature
2. Epwmex6aceBa Aiicyny IllepueBHa | AFbuImibig bunonorusce! xaHe ayaapma ici
Kae/pachIHbIH MeHrepymiici, PhD, ara OKpITYIIEI
3% Hypmanosa Aiiryns Omaposna AFBITIIBIH (HHITIONOTHACKH XKOHE ayaapMa ici
Kadeapackl, ara OKbITYLIBI
4. MakeHnoBa ["ayxap AFBUILIBIH (HITONOTHACKH! XoHE ayaapMa ici
Tanupbeprenosna kaeapacsl, ara OKBITYLIBI
W AT
AK mymeci, x)kymbic 6epyuui exini:/ Ysen akageMuueckoro KOMMTETA, PeICTABHTEND

aboTonarensi:/ Member of the Academic Committee, employer representative;

Artbl xeHI/@HUO/ Full namg

Ke13meri, aTarbl, japexeci/ JoakHocTb, /-
3BaHHe, cTenenb/ Position, title, rank

5. Bekraes Epnap Hypanuesny Typxictan 06nbICE KOFaMAIBIK Jamy Gackapmag
«Kactap pecypcThik opraisirsy KMM Gacuysichy
6. AmmmoB Pycram Xoparmosuu Koxa Axmer flcayn atsinmarsr Xamsikaparib
TYPiK YHHBEPCHTETi, AyapMa OpTasbIFbl
7 Xannunnaes Epke6ynan «Tinaepai oKBITY JKoHE JAMBITY OPTambIFbD» K
[ITokaHoBHY JIUPEKTOPBI
8. 7 | ArpibaeB XKanaxmer \ «Turkistan Media Holding» XKIIIC nupekropst
XKaunbexopuy )

AK myueci, 6iniMrepuep exini:/ Unen akageMudeckoro KOMMTETA, NPeACTABHTENb
oby4aromuxcsi:/ Member of the Academic Committee, representative of students:

ATbl x6eHI/DUO/ Full name

Keizmeri, aTarbi, 1opesxeci/ J[omkHOCTD,
3BaHue, cTenenn/ Position, title, rank

Koabi/moanuce/
signatfire

Epanuea I'ynim Epnankpi3b

6B02335-Aynapma ici: arsutsis Tii BBB crymenri

PCHTE)'/
& CHTET )’
CrIpTKbI capanubl/Buemnuii sxcnept/External expert: 3 0%
Ne § bI3METI, aTa¥rbl, Jopexeci/ J0KHOCTD.
ATbI xeui/®UO/ Full name K 2 Lo Il i
3BaHue, crenenn/ Position, title, rank "
10. Kenmxaesa Bannyp XasbIKapasnbIK TyPH3M jKoHe MeiMaHOCTHIK \ <c| | e i
BanaGexoBna

yHuBepcuTeTi, Tin MekTeGiHiH KaybIMaacTHIpbLIFal
npodeccopsl, IL.F.K.

Pambepnuesa Faiimna
ChIpamXaHKbI3BI

IlenarorukansIk Y HUBEPCHTETI, «AFBUILLBIH TiMlix»
kadenpacsl, PhD, ara oKpITynIs!

«Tinnep xoHe d1ebueT Aasipi1ay GaFBLITHI GOHBIHIIAY» AKATEMHSIBIK KOMHTET KeHECIH/Ie TAJIKBLIZ
OGcysxeHo Ha COBETe aKaIeMHYeCKoro komurera «I1o HAIMpaBJICHUIO A3bIKOBOH M JIUTEPATYPHO MOArOTOR
Discussed at the council of the academic committee of «On the direction of lan
Xarrama/TIporokon/Protocol number Ne

« 49 » 20 KTy

: A2

e

BT/

guage and literature trainingy
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Binim 0epy 6arnapiaamaceiHbIH nacnopthl/ Ilacnopt o6pa3oBaTebHOI mporpaMMsl/

Passport of the educational program

Koapnany canacel/ O6jacTh npuMeHeHust/
Application area

Aynapma ici: aFpUIIIBIH Tii MaMaHObIFBl OoifbiHma bimim Oepy Oarmapriamacsl
ayp3Ia, jkaz0amia KOHE CHHXPOHIBI ayAapMa cajachlHAa OLTIKTI, aHa TUIH XoHE
[IeTeN TUIEPiH JKeTIK MEHIePreH, >KOFapFbl cayaTThl KOHE MOACHU OOJMBIC TYpalibl
OiiMre ve MaMaHIapb! JalbIHAAYFa apHAIFaH.

OO6pazoBatenbHas —IporpaMma (mepeBogecKOe  NIENO:  AHTJIMHCKHI  S3BIK)
npeaHa3HavdCHa i NOATOTOBKH CIICIUAIUCTOB C HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I HaBbIKaMH
YCTHOTO, MUCBMEHHOTO W CHUHXPOHHOTO IIEPEBOJOB KOTOPLIE BJIAJACKOT POAHBIM H
WHOCTPAHHBIM  S3BIKAMU U o6na;[a}0T BBICOKOH TPaMOTHOCTBIO W 3HAHUAMHU
KYJbTYPOJIOTMYECKUX PEaTU.

The educational program (translation: English) is designed to train specialists with
professional oral, written and simultaneous translation skills who speak their native and
foreign languages and possess high literacy and knowledge of cultural realities.

Binim Oepy 0arnapiiaMaHbIH
aKajJieMUsUIBIK KpeauT KeJieMi / O0bem
aKaJeMHYeCKHX KPeAHuTOB
o0pa3oBare/bHoIi nporpammsl/ The
number of academic credits of the
educational program

240

HopmaTuBTiK KYKBIKTBIK KAMTBLIYbI/
HopmaTtuBHo-npaBoBoe o0ecrieyeHue/
Legal and regulatory support

«bimim typane» 3asl Kazakcran PecmyOnukacembiy 2007 >xpurEbl 27 minmeneri
Ne319-1IT (16.07.2025 KbUIFBI ©3repicTepi MEH TONBIKTHIPYIapbIMEH);

Kazakcran PecnyOnmkacel FrutbiM sxoHe skoFapbl 6iiM MUHUCTpiHIH 2022 sxbpUtrbl 20
mingeneri Ne 2 «Korapbl jkoHe >KOFapbl OKy OpHBIHaH KeiiHri OimiM Oepyniy
MEMJIEKETTIK JKaIIbIFa MIHIACTTI CTaHAapTTapbiH Oekity Typanby Oyiipeirsl (KP
FouteiM xoHe xoFapbl 0i1iM MUHUCTPiHIH M.a. 04.03.2025 Ne 90 OyiipbIFbIMeH ©3repic
SHT'i311ITeH);

Owmip Ooifpl OiTiM anyra apHanFaH eyponainblk Oimikrinik meHbepi (EQF). Eyponansik
Kommuccus, 2008 x

¥YATTHIK OUTIKTUTIK mIeHOepi. ONeyMeTTiK OpINTecTiK MEeH JJEYMETTIK KOHe eHOeK
KAaTBIHACTAphIH PETTeY JKOHIHIET1 pPeCcHyOJHMKaNbIK YIDKAKThl KoMuccHsHBIH 2019
JKBUTFBI 22 cayipJie XaTTaMachIMeH OeKiTiireH.

Kazakcran Pecnybnukacel binmim skoHe FbuUTbIM MUHHCTPiHIH 2018 KpUTFBI 12
kazaHnarbl Ne569 «JKorapsl jkoHe JKOFapbl OKy OpHBIHAH KeHiHTi OitiMi 6ap kampiaps
JaibIHaay OarbITTapbIHBIH CHIHBINTAYBIMIBIH OCKITY Typaibl» OYHpBIFbI;

Kazakcran PecmyOmukacel bimim sxoHe FhUTbIM MHUHUCTpiIriHiH 2018 >xpumFer 30
KazaHbIHAAFBI Ne595 OyitpeirbpiMen Oekitinren «Twuicti yuringeri 6iniMm Oepy yitbIMaapbt
KBI3METIHIH YITUTK KaFuIaapbiH OEKITy Typaibly OYHPHIFE,

Kazakcran Pecmybmmkacsl BimiMm sxoHe FbuteiM  MuHHCTpiHIH 2018 sxpuFer 31
kazangarbl Ne 603 OyiipeireiMer OekitireH «OKorapsl jkoHe (Hemece) KOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri OiniM Oepy y#HbIMAapsl YIIiH Xaimsl OitiM Oepy HoHAepi LHUKIIIHIH
YIITUTIK OKy OafmapiaaManapbi».

XKoraper xoHe (HeMmece) KOFapbl OKY OpHBIHAH KeWiHri OiniM Oepy yHbIMAapbIHBIH
OumiM Oepy KbI3METiHE KOWBUIATBIH OULTIKTLTIK TallanTapblH JKOHE OJlapFa COWKECTIKTI
pacTaiThIH Ky>KaTTapIbIH Ti30eciH OeKITy Typabl.

Kazakcran PecryOmukacel FeuteiM koHE KoFapbl OuTiM MHHUCTpiHIH 2024 XKBUFHI 5
KaHTapaarel Ne 4 OyipBIFEL

"orapsl oHe KOFapbl OKy OpHBIHaH KeiiHri OiniM Gepy camaceiHma 6OimiM Oepy
KbI3METIMEGH alHAaNbICyFa JIMIEH3HWs Oepy" MEMIIEKeTTIK KbI3METIH KepceTy
KaruaanapbiH OekiTy Typanbl. Kazakctan Pecnybnukace! FeiibiM skoHE KOFaphl OimiM
MHUHHCTPiHIH M.a. 2022 xbutrsl 29 Kaparaaarsl Ne 164 OyHpbIFbL.

"KambIKTBIKTaH OUTiM Oepy TEeXHOJOTHsUIap OOMBIHINA OKY MPOIECiH YHBIMAACTBIPY
KaruganapeiH  Oekity Typaibl" Kasakcran PecmyOmukacel bimiM  koHEe FBUIBIM
MuHHUCTPiHIH 2015 xpurrsr 20 Haypb3aars Ne 137 OyHpbIFbIHA ©3repic eHri3y Typasbl.
Kazakcran Pecmybmukacel bBimim sxoHe ¥butbiM  MuHHCTpPiHIH 2020 KbUTFBI 28
TaMbI3aarbl Ne 374 OyHpBIFbIL.

3axoH Pecny6nuxu Kazaxcran «O6 obpazoBanum» ot 27 utosg 2007 roma Ne319-111, (¢
M3MEHEHUSMH U AonojHeHussMHU o1 16.07.2025);

[Mpuka3 mMuHHCTpa HayKH M BbIcmiero oOpasoBanmsi PecrmyOmuku Kaszaxcram ot 20
niosst 2022 roma Ne 2 «OO6 yTBEp)KIEHHH TOCYAAPCTBEHHBIX 00IIe00s3aTeIbHBIX
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CTaHAAapTOB BBICHIETO0 W IOCJIEBY30BCKOI'O 06pa301aaH1/151» (H3MeHeHHBIﬁ IpUKa3oM
Munuctpa Hayku U Boiciiero oopasosanus PK ot 04.03.2025 Ne 90 );

EBpomneiickass pamka kBamupukanuidi st oOydeHnst B tedenue Bced xm3HE (EQF).
EBponelickas komuccus, 2008.

HauunonaneHass paMka kBanudukanuidi. YTBep)KICHO MPOTOKOJIOM PecryOnnkaHCKoi
TPEXCTOPOHHEH KOMHUCCHMM 10 COLMAJIbHOMY MAapTHEPCTBY M PETYIUPOBAHMIO
COLMABHO-TPYAOBBIX OTHOIIEHHH oT 22 anpenst 2019 roga.

[Ipuka3 munucTpa O6pasoBanus u Hayku Pecybnnku Kazaxcran ot 12 oxts6pst 2018
roga Ne569 «O06 yrBepxkIeHHN KiaccH(UKaTopa HaIpaBICHUH MOATOTOBKH KaJIpoB
Bricmero u TIOCJIEBY30BCKOI'O 06pa3033HI/I${));

[Tpuka3 muHucTpa oOpasoBanus M Hayku PecrmyOnmmkm Kazaxcran ot 30 okTsa0ps
2018 roma Ne595 «O6 yrBepkaeHWH THHOBBIX TpaBHI AESATEIBHOCTH OpraHU3alUid
06p3.30BaHI/I${ COOTBETCTBYIOIIUX TUIIOBY;

YTBepkIeHb! mpuka3oM MuHHCTpa oOpa3oBanus U Hayku Pecnybimuku Kasaxcran ot
31 oxta6ps 2018 rToma Ne 603 «TumoBble y4yeOHBIE TIJIAHBI LMK
o0meoOpa3oBaTeNnpHBIX ~ AWCHMIDIMH U1 OpraHW3anuid  Beicmiero ©  (WJIH)
MOCIICBY30BCKOT'O OOpa30BaHUs».

OO0  yTBepkIOCHMHM  KBaIM(UKAIMOHHBIX  TPEOOBaHMH,  INPEIBABISIEMBIX K
00pa3oBaTENBHON NESITENILBHOCTH OpraHHW3allMi, NMPEeZOCTAaBISIONINX BEICIIEe W (VUIH)
TIOCJIEBY30BCKOC 06pa3013aH1/1e, n NnepeUHsA JOKYMEHTOB, TMOATBEPKAAOIIINUX
cootBercTBHe MM. [Ipnmka3 MuHuHCTpa Haykn W BbIcHIero oOpaszoBaHmsi PecryOnnku
Kazaxcran ot 5 ssuBaps 2024 roma Ne 4.

OO0 yrBepkacHun [IpaBui oka3aHMs TOCYIapCTBEHHOW yciayrd "Bblmava JHMIIEH3MH Ha
3aHATHE O0O0pPa30BaTEIILHOW ACATEIBHOCTHIO B C()epe BBICHIETO U TOCIEBY30BCKOTO
obpazoBanus”. [Ipuka3 u.0. MuHHCTpa Hayku U BhICIIEro oOpazoBanusi PecmyOnmku
Kazaxcran ot 29 Hos16ps 2022 roma Ne 164.

O BHeceHMM W3MEHEHHs B NpHKa3 MuHHCTpa oOpa3oBaHMS M Haykn PecmyOnmku
Kazaxcran ot 20 mapra 2015 roga Ne 137 "OG6 yrBepkaenuu [IpaBuin opraHuzanuu
y4eOHOro Ipolecca IO AUCTAaHIHOHHBIM 00pa3oBaTelnbHBIM TexHodoruwsM". [Ipukas
Munuctpa obpa3oBanus ¥ Hayku Pecnyonuku Kasaxcran ot 28 aBrycra 2020 roma Ne
374.

The Law of the Republic of Kazakhstan "On Education” dated July 27, 2007 No.
319-111, (with amendments and additions dated July 16, 2025);

Order of the Minister of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan
dated July 20, 2022 No. 2 "On Approval of State Mandatory Standards of Higher and
Postgraduate Education” (amended by the Order of the Minister of Science and Higher
Education of the Republic of Kazakhstan dated 03/04/2025 No. 90);

The European Qualifications Framework for Lifelong Learning (EQF). European
Commission, 2008.

The National Qualifications Framework. Approved by the protocol of the Republican
Tripartite Commission on Social Partnership and Regulation of Social and Labor
Relations dated April 22, 2019.

Order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated
October 12, 2018 No. 569 "On approval of the classifier of areas of Higher and
postgraduate education”;

Order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated
October 30, 2018 No. 595 "On approval of Standard Rules for the activities of
educational organizations of relevant types";

Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 603 "Standard curricula for a cycle of general
education subjects for organizations of higher and (or) postgraduate education”.

On approval of the qualification requirements for the educational activities of
organizations providing higher and (or) postgraduate education, and the list of
documents confirming compliance with them. Order of the Minister of Science and
Higher Education of the Republic of Kazakhstan dated January 5, 2024 No. 4.

On approval of the Rules for the provision of public services "Issuance of a license to
engage in educational activities in the field of higher and postgraduate education”.
Order of the Acting Minister of Science and Higher Education of the Republic of
Kazakhstan dated November 29, 2022 No. 164.

On amendments to the Order of the Minister of Education and Science of the Republic
of Kazakhstan dated March 20, 2015 No. 137 "On Approval of the Rules for
organizing the educational process on distance learning technologies” Order of the
Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated August 28,
2020 No. 374.

Binim Oepy 0arnapiaamMace! asacbhiHAA AalibIHAAy OeliiHiHiH kapTacsl/ KapTa npodguiisi NOAr0TOBKH B paMKax
obpasoBarebHol nporpammbl/ Training profile map for the educational program
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BB maxkcarsi / Heas OIT/
EP objective

Aynapma ici caachl OOMBIHIIIA TCOPHSIIBIK KOHE OMIICTEMENK OLTIMIEpPIH MEHIEpreH,
Ka3akK, OpbIC, aFBUIIBIH TUIIEPiHIEe CHHXPOHIBI, aybl3lIa >KoHE jka3zdama eKi KaKThI
camassl ayjapMa jkacayra KaOijeTTi, opTypili aKIapaTThIK >KOHE KOMMYHHKAIIHSIIBIK,
TEXHOJIOTHSUTApABI UTepreH, KociOW aymapMamibl JarbuiapblHa ne OLTiM OakanaBpBIH
naspray.

IToxrortoBka  OakamaBpa  OOpa3oBaHHs,  BIAACIOLIETO  TCOPETHYECKUMH U
METOAMYECKMMH 3HAHMSMH B 0OJIACTH TEPEBOAYECKOrO JeNa, CHOCOOHOro K
KaueCTBEHHOMY CHHXPOHHOMY, YCTHOMY M NHCBMEHHOMY ABYCTOPOHHEMY HEpEBOAY
Ha Ka3axXxCKOM, pYCCKOM, aHIJIMHCKOM S3BIKax, BIQJCIONIET0  Ppa3INIHBIMU
HHQOPMAIIMOHHBIMA M KOMMYHHUKaIlMOHHBIMH  TEXHOJOTHSMH,  00Jafaroniero
npodeccnoHaIbHBIMI HAaBBIKAMH ITEPEBOTINKA.

Preparation of a Bachelor of education with theoretical and methodological knowledge
in the field of translation, capable of high-quality simultaneous, oral and written two-
way translation in Kazakh, Russian, English, proficient in various information and
communication technologies, possessing professional skills of an interpreter.

Binim 6epy 6araapiaaMacbIHbIH
Ty:kbIpbiIMaamMachbl/ Konnenuus
o0pa3oBarebHoIi nporpammsl/ The
concept of the educational program

Binmim Oepy OarmapnamMachblHBIH TYKBIPBIMAAMAchl 1ecre, aybl3lia >KOHE
Ka30ama aygapmaiap cajlachlHIa S>KOFaphel OUTIKTI Oocekere KalOineTTi MaMmaHIap
Jasipiay NPUHIMIIIHE HEeri3[eireH. AyaapManibuiapasl )KOFapbl OUTIKTI jaspiay - Oy
apHaiibl OUTIMHIH Herisri OUTIMIEpiH Wrepyre jkoHE Hrepyre KaOuTeTTi, FBUIBIMHU-
3epTTey JKoHe O31HIIK XyMbIC (0iTipy) marapulapsiHa He KaciOu OinmiMHIH Heri3i. binim
Oepy Oarmapiamachl OKY IpPOIIECIH JKY3€re achIpyIbIH MaKCaTTapblH, HOTHXEICPiH,
Ma3MYHBIH, LIapTTapbl MEH TEXHOJOTHSIAPBIH, OKBITYIBIH OCBHI calachl OOMBIHIIA
OiTipyminepai AaspiayAblH camachblH Oaraiaipl KOHE CTYASHTTEpre OKBITY CallachlH
JKOHE TumicTi OimiM  Oepy TEXHOJOTHMSUIApPBIH CHTI3ydi KaMTaMachl3  CTETiH
MaTepuangapAbl  KamTuapl. bimim  Oepy Oarmapmamacel  op  Typii  KociOm
KY3IpeTTUTIKTepl KaJbIITacTHIPy YIIIH MOHIEP TPAeKTOPWSCHIH TaHAAYABIH dp TYpJI
OomysIMeH cumarranansl. bimim Oepy OarmapnamMachbIHBIH IIOHAEpI €HOEK HapbIFbIHA
Ka)KETTI HeTi3r1 KaciOM Ky3bIpeTTepi KaMTHIbL.

B ocHOBy KoHuemuuu 0Opa3oBaTeNbHOW MPOrPaMMbl IOJOXKEH IPUHIIHIT
MOATOTOBKH BBICOKOKBANTH()HUIIMPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIICHAINCTOB, B
chepe CHHXPOHHBIX, YCTHBIX " MTHCHMEHHBIX HEePEeBO/IOB.
BricokoKBanU(UIMPOBaHHAS MOJIrOTOBKA IEPEBOJYMKOB SBISETCS KPacyrojbHbIM
KaMHeM Tpo(eccCHOHATEHOTO 00pa30BaHMs, CIIOCOOHOTO OBJIAIETh U Pa3BUTH 0A30BBIC
3HaHHUSA 0COOOro Xapakrepa, OONaJarolIMe HaBBHIKAMH HCCIICOBAHHSA M Pa3BUTHA H
CaMOCTOsITENbHOH paboThl (BbIMyck). OOpa3oBaTenpHasi MPOrpamMMa perjiaMeHTHPYeT
LeNW,  pe3yNbTaThl, COAEpXKaHWEe, YCIOBHS M TEXHOJOTHMHM  pealM3aliu
00pa3oBaTeNBHOrO MpOoIecca, OLEHKY KayecTBa MOJrOTOBKU BBITYCKHUKA 10 JTAHHOMY
HaNpaBJICHHUIO MOATOTOBKM M BKJIIOYaeT B ce0s MaTepHasibl, oOecHedHBaronine
KauecTBO  MOATOTOBKM  OOydYaloIIMXCs W PEaM3alii0  COOTBETCTBYIOIIEH
oOpazoBarenbHON  TexHojormu.  OOpa3zoBarenpHas  NporpaMMa  OTJIMYAETCS
MHOTOOOpa3ueM BEIOOpa TPAaeKTOPHH IUCHUIUIMH s (OPMHUPOBAHUS PA3NUIHBIX
npo(eCCHOHANBHBIX KOMIETEHIMH. JIMCIMIUIMHBL 00pa3oBaTeNbHOH MPOTrpaMMBI
MOKPBIBAIOT OCHOBHBIE MPO(ECCHOHANBHBIE KOMIETEHIINH, HEOOXOIUMBIE ISl PhIHKA
Tpyna.

The concept of the educational program is based on the principle of training
highly qualified competitive specialists in the field of simultaneous, oral and written
translations. Highly qualified training of translators is the cornerstone of professional
education, which is able to master and develop basic knowledge of a special nature,
possessing the skills of research and development and independent work (graduation).
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and
technologies for implementing the educational process, assessing the quality of
graduate training in this area of training and includes materials that ensure the quality of
training for students and the implementation of appropriate educational technology. The
educational program is characterized by a variety of choice of the trajectory of
disciplines for the formation of various professional competencies. Disciplines of the
educational program cover the basic professional competencies necessary for the labor
market.

TynexTiH OinikTinik cunatramacsl / KBaandukannonHble XxapakTepucTHKH BbinyckHuka/ Graduate qualification

Bepinerin nopexe/ IIpucBanBaemast
cTenenb/ Academic degree

«6B02335-Aynapma ici: aFpUIIBIH Tidi» OimiM Oepy Oarmapiamackl OOWBIHINA TiM
Oiimi GaxamaBpsl/

BakanaBp s3pIKO3HaHMS 1O 00pa3zoBaTenbHOI mporpamme «6B02335-IlepeBomueckoe
JIeTI0:aHTIINICKUIT S3BIK»/

Bachelor of Linguistics in the educational program «6B02335-Translation Studies: the
English language»
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Kacion kp3mer canacel/ Chepa -aIMIHUCTPATHBTI-0acKapy ykeci canacsl;
npodeccHOHANILHOIT AesiTesibHOCTH/ Sphere | -011iM >koHE FBUTBIM CaJACHI;
of professional activity -MOJICHUET KOHE MOJICHHETAPAITBIK KapbIM-KaThIHAC CaJlachl;

-XaJIbIKapaJibIK KaTbIHAC CaJIaChl;

-0acma ici cajachl,

-OyKapaJbIK-aKIapaTTsl Kypajiiap cajaachl;

-TypHUCTIK areHTTiKTepAe

-aK[aparThIK-capanTaMa cajlachbl XoHE 6acx<a cajiajiapaa;
-0Tpacjib CUCTEM YIPABJICHUA U KOHTPOJIA;

-0Tpacib 00pa30BaHMs U HAYKH,

-0Tpacib KyJIbTyphl I MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHS
-0Tpacjb MEKIYHAPOAHBIX OTHOIICHUN

- U31aTCJIbCKAasl UHAYCTPUS;

-CMHA

- B TYPUCTUYCCKUX ar€HTCTBaxX

-0Tpaciib HHPOPMALUOHHOH SKCIEPTU3HI U Ipyrue 001acTu
- management and control systems

- fielf of education and science

- field of culture and intercultural communication

- field of international relations

- publishing industry

- in travel agencies

- mass media, etc.

Kaciou kpi3mer 06bexTici/ O0beKT Bitipyminepaiy KocimTik  KbI3MET 0OBEKTici OOJBII  MOAEHHET MeEKeMenepi,
npodeccuoHaILHOI AesiTesibHOCTH/ The XaJlaKapajgblK YHBIMOAap, op TYPJdi aKmapaTThIK-TalAay OpPTAIBIKTAphl, ENIIIIIKTEp,
object of professional activity OKIJIZIep, MUHUCTPIIKTEP, TYPU3M areHTTiri, bacmanap, ayzapMa OrOpPOCHI JKoHE Oacka

J1a YWBIMIap MEH KOCINOPBIHIAp TaObUIaAbL.

O6’BeKTaMI/I HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOﬁ JACATCIIbHOCTU BBIITYCKHUKOB SBJIAIOTCA YYPCKACHUA
KYJIbTYpbI, MEXKIPABUTCIILCTBECHHBIC OpraHusaluu, pas3JIM4dHbIC I/IH(l)OpMaL[I/IOHHO-
AHAJIMTUYCCKUE LEHTPLI, TOCOJILCTBA, MPEACTAaBUTECIIM, MUHUCTEPCTBA, TYPUCTUYCCKUEC
areHTCTBA, U3/1aTeIIHCTBA, OIOPO MEPEBOJIOB U APYTHe OPTaHU3AIUH U MIPEATPHSITHS.
The objects of professional activity of graduates are cultural institutions,
intergovernmental organizations, various information and analytical centers, embassies,
representatives, ministries, tourism agencies, publishing houses, translation bureaus and
other organizations and enterprises.

KacinTik cranaaprroin ataybl/ Kacion Aynapmamisr 26.01.2021/ mepeBomunk 26.01.2021/ translator 26.01.2021
cTaHaapT OekiTy KyHi Kociou Kbi3MeTiHiH QyHKIUAIApPbI:

HaunmenoBanue npogeccuoHAILHOTO -aybI3IIa JKoHe Ka3barna aymapma xacay;

crangapta/ Jlara yreepaxaenus I1C -TiapaiblK KapbIM-KaThIHACTA JSJIAT/IBIK KbI3MET aTKapy;

Name of professional standard/ Date of -ayJapMarany xoHe (HIOJIOrHs calallapblHjia 3epTTEYIIEp KYPriy,
approval of the PS -OKBITBIJIATBIH IIET TiJTi )KOHE OHBIH MOJICHUETI TYpalbl KeHeC Oepy;

-aKMapaTThl MOTIHJCP/I peAaKIusIay )oHe pedeparray;

Kociou Kpi3MeTiHiH TypJiepi:

-ayapMaIrubUIbIK (TYPIIi JKaHPAAFEl MOTIHAEP MEH KY)KaTTap[blH jka3z0alia ayaapMachl,
KeNicce3/iep, XalbIKapalblK Ke3Zecylep MeH KOH(EpeHIMSUIapAblH — aybI3IIa
ayaapMachl);

-YIBIMAACTBIPYIIBUTBIK (TYPJIi IIapanapibl YHBIMAACTBIPY JKOHE OTKi3y; KaciOM jkoHe
KOFaMJIbIK OpraHiap MeH YHbIMAAps! KYpY);

-oHIpicTiK-0acKapyIIbLIBIK (OTaHIBIK HEMece LICTENIIK, OipiKKeH KoCiMOpBIHIAPIbIH,
yibIMAApIbIH THICTI OomiMIIenepinae Kacion MIHACTTI (Sp TYpJi ayAapMaHBIH TYpJepi)
OpBIHZAY HeMece 0acKapy);

-aKmaparThIK-Talgay (casicH oJeyMeTTiK Tanjay jkacay, pecMH iC Karaszmap Kasy,
ecenrep, IOy, XKaraailapra OomKay skacay, ayJapMaHbl pelaKIusIay);
-FBUIBIMH-3€pPTTEY (ayZapMaTaHy XOHE MOJECHHETapalblK KapbIM-KAaThIHAC Mocenenepi
OoiibIHIIIA FBUIBIMH Makajajgap MeH OasHaamanap jkacay, MPaKTHKAIBIK MaTepHaIIbI
JKMHAY J)KOHE OHIIEY);

@OyHkuuu npogeccHoHAIbHOM AesiTeJbHOCTH

-YCTHBIN ¥ MCbMEHHBIN EPEBOA

- IOCPEJHUYECKUE YCIYTH B MEXKKYIBTYPHOI KOMMYHHKALIUH

- ICCIIeIOBaHMS B 00JIaCTH IIepeBoa M (DHIIOIOTHH

- KOHCYJIBTHPOBAHHE 110 HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM U UX KYJBTYpe

- PemaxtupoBanmne n otTobpaxkeHne nHGOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB

Buapl npodgeccuoHAIbLHOI NeATeIbLHOCTH

- mepeBoj (TIepeBO TEKCTOB U JOKYMEHTOB Pa3HBIX >KAHPOB, BEJCHHE IEPEroBOPOB,
YCTHBII IEPEBOA MEXKIYHAPOIHBIX BCTPed U KOH(DEPEHIHA);

- OpraHu3alUOHHBIE (OPraHHU3aIMs U NMPOBEJCHHE PA3IMYHBIX MEPONPHATHH, CO3AaHNE
po¢ecCHOHANBHBIX U O0IIECTBEHHBIX OPTaHOB M OPraHU3aLUi);

- IPOU3BOACTBEHHBIH MEHEUKMEHT (TIpo(ecCHOHANBHBIN WIH 00s3aTebHbIH (pa3HbIe
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BHUbI nepesoga nin praBJIeHI/Iﬂ) B COOTBETCTBYIOIIINUX noApa3aCJICHUIX
OTCUYCCTBCHHBIX WUJIN 3apy6e)KHBIX, COBMCCTHBIX Hpe,[[HpPIHTHﬁ, OpFaHHBaHHﬁ;

- I/IHq)OpMaHI/IOHHO-aHaJ'II/ITI/I‘{eCKI/Ie (HOJ‘II/ITI/IKO-COHI/IMBHHﬁ aHaJIns3, O(i)I/IL[I/IaJ'IBHBIG
3aIHCH, OTYETHI, 0030p, IPOTHO3UPOBAHUE, PEIaKTUPOBAHNE MIEPEBOIA);

- Hay4YHBIE HCCJIETOBAHUA (moaroToBka HayyHBIX CTaTell U JNOKJIAJOB O IEPEBOJAE U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUHU, cOOp U 00paboTKa MPaKTUIECKUX MaTEPUAIIOB);
Functions of professional activities

-oral and Written translation

- intercultural communication services

- research in the field of translation and philology

- advice on foreign languages and their culture

- Editing and displaying information texts

Types of professional activities

- translation (translation of texts and documents of different genres, negotiation,
interpreting of international meetings and conferences);

- organizational (organizing and conducting various events, creation of professional and
public bodies and organizations);

- production-management (professional or compulsory (different types of translation or
management) in the relevant divisions of domestic or foreign, joint ventures,
organizations);

- information-analytical (political social analysis, official records, reports, review,
forecasting, translation editing);

- research (making scientific articles and reports on translation and intercultural
communication, gathering and processing of practical material);

MamaHHBIH JIaya3bIMIaPbIHbIH Ti3iMi | -MEMIIEKETTIK KaThIHACTAp CANACBIHIAFBI TiNAPAIBIK aybI3MIa AyJIapMaHbl JKY3ere
JK9He eHOeK pyHKuusiapel / Cnucox acelpy ]

JAOJIKHOCTEN ClenuaJncTa u -MeMeKeTTiK KaTbiHacTap cajachIHza ’ka30ala aygapMaHbl Ky3ere acbpy
prHOBbIe (l)yHKIIHH/ L|St Of Specialist -AyI[I/IOBI/I3yaJ'II[I>I KOHTCHTTIH TUIApAJIbIK XOHE€ HHTCPCCMHOTHUKAIBIK ayJdapaMacbhbiH
positions and labor functions T ey .

-AYAUOBU3YAJIbl KOHTCHTT1 p€AaKuusjiay

-aybI3lIa aygapMalibl

- ka30ala ayapMarisl

-130e-13 aymapMaris

- CHHXPOH/BI ayJapMallibl

- pedepeHT

- THJ -ayJapMallbl,

- ayapMa peakTophl KIHE T.0.

= Ocyll_leCTBJ'leHI/Ie MEXKA3BIKOBOI'O YCTHOTO II€EPEBOJA B obnacTu TOCyAapCTBEHHBIX
OTHOUICHUH

> Peanmaum MMUCBMEHHOTO TIEPEBO/IA B obactu roCy1apCTBEHHBIX OTHOIIECHHH

= Peann?,auml MEXBA3BIKOBOTO U NHTEPCEMHUOTUYCCKOTO NMEPEBOAA ayJUOBU3YaJIbHOTO
KOHTCHTA

- PenaktupoBanue ayinoBH3yaJbHOIO KOHTEHTA

- YCTHBIH NepeBOUUK

- IHCbMEHHBIN NEPEBOAUNK

- HOCHCHOB&TGHLHHﬁ NEPEBOTUYUK

- YCTHBII CHHXPOHHBIN NEPEBOAUNK

- MEPEBOUNK-PehepEHT

- TUA-TICPEBOTUUK

- p€AaKTop nN€peBoaoB U T. 1.

- Implementation of oral translation between languages in the field of public relations.

- Implementing written translation in the field of public relations.

- The implementation of interlingual and intersemiotic translation of audiovisual
content.

- Editing audiovisual content

- interpreter

- translator

- consecutive interpreter

- simultaneous interpreter

- translator-referent

- guide-interpreter

- translation editor, etc.
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Kysbiperriiik/0eiiin kapracsl/ Kapra/Ilpodpunas komnerenuuii/ Map/Profile of Competences

Kanns! ky3siperTep(ZKK)/
Oomue komnerenuuu (OK) /
Generic competences (GC)

OxpbiTy HoTHIKeIePi (YK Monmepi)/
PesyabTatel 00y4yenus (equnuusl YK) /
Result of training (GPC units)

B1. AKnapaTTbIK
KOMMYHHUKANHUSIBIK
TEeXHOJIOTHSIJIAP/BI JKIHE KOFaM,
Kci0U opTaja KOMMYHUKATHBTI
JaFAbLIApAbI KoJlaHa oimy
KaobinerTisiri

b1.Ymenne
HCIO0Jb30BATEHH(OPMAHOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH 1
HABBLIKH 00IIIEHHUS B
npodeccuoHAIbLHOI U CONMAILHOM
cpene

B1.The ability to use information and
communication technologies and
communication skills in a
professional and social environment

- JKEKE Kaciou CcajlaJlapblHAa aKINapaTThIK-KOMMYHUKAIUAJIBIK TEXHOJIOTUAIap ABIH TypnepiH:
HHTEpHET-PeCypCTap/bl, aKapaTThl i3/1ey, CaKTay, KOpFay *aHe TapaTy KeHIHAeri OYITTHI
JKOHE YTKBIp cepBUCTepAi KomnaHyFa Kadinerti (OH1).

- cmoco0eH  HCIONBb30BaTh B OTACTBHBIX  MpOoQecCHOHANBHBIX  cdepax  BUABI
MHPOPMAITIOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIX TEXHOJOTHHA: HHTEPHET-PECYpChl, OOJauHble U
MOOMIIBHBIE CEPBUCH MO TMOHMCKY, XPaHEHHUIO, 3allUTe M PacIpOCTPaHEHHIO HMH(pOpMAIH
(PO1).

- able to use different types of information and communication technologies in certain
professional areas: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing,
protecting and distributing information (LO1).

- MEMJICKETTIK JKOHE IIET TIEPiHIH OphOIMHSIBIK, OphOrpad sUIbIK, MyHKTYAIHSIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK, TPaMMAaTHKAJIBIK, CTHIIMCTUKAIBIK HOPMaJIapbIH CaKTail OTBIPHII, 9p TYpIi
CTHJIBJICP MCH >KaHpJIapIbIH aybI3IIa, jka30alia MOTiHASPiH sKacalIbl XKoHe
KOMMYHHKATHBTIK 9PEKETTi Kypy CTPATETUsCHIH KOHE TaKTUKACHIH neneHe anaasl (OH2).

- crrocobeH CO31aBaTh YCTHBIC U MUCbMEHHBIC TEKCTHI Pa3HBIX CTHJICH B ’KaHpOB, cono;[a;{
ophosmmuecknii, ophorpaduueckre, ICKCHISCKUE, TPaMMaTHICCKUE, CTHIIMCTHUECKIEC
HOPMBI I'OCYy1IapCTBEHHOTO 1 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, a TAKKE€ UMETh CTPATEIUIO U TAKTUKY
KOMMYyHHKaTHBHOTO neiictus (PO2).

- able to create oral and written texts of different styles and genres, observing the orthoepic,
spelling, lexical, grammatical, stylistic norms of the state and foreign languages, as well as
having a strategy and tactics of communicative action (LO2).

B2. Bipryrac FeL1bIMHE KYiiesik
KO3KapacKa Heri3earen apTypJi
JKaFailyiapabl 6arajay Kaoéiieri
B2.Cnoco0HOCTh OLIEHUBATH
pa3/IM4YHbIe CHTYalli{ HA OCHOBE
[eJT0CTHOT0 CHCTEMHOr0 HAy4YHOTI'0
MHPOBO33peHHUs

B2. Ability to assess various
situations based on a holistic systemic
scientific worldview

-KazakcTanIblk KOFAMHBIH TapUXH OUTIMIH, 9JICYMETTIK, iCKEPIIK, MOICHH, PHIOCODHUSITBIK
JKQHE ITHKAJIBIK HOpMaJlapbl MeH KYH/BUIBIKTapbIH Kojgana anaasl (OH3).

- IPUMEHSIET UCTOPUIECKHE 3HAHMUS, COL[HAIIBHBIE, IETOBbIe, KYIbTypHEIE, humocopckue u
STHYECKUE LIEHHOCTU M HOPMBI Ka3axcTaHckoro oouiectBa(PO3).

- applies historical knowledge, social, business, cultural, philosophical and ethical values
and norms of the Kazakh society (LO3).

B3. CanayarTsl eMip caiaTbIH YCTaHY
B3. CnocodHOCTH OpHEHTHPOBATHCS
HA 30POBBI 00pa3 :KU3HU

B3. Focus on a healthy lifestyle

-CTyZ[eHTTepZ[iH QﬂeyMeTTiK KEKE TYJIFaJIbIK K¥3]>IpeTTepiH JKOHE caJlayaTThbl eMip CaJITbIH
KaJIBITITACThIPA OTHIPBIT OSJICEH I IEMANBIC TTeH OOC YaKbITThI THIMII YHBIMIACTHIPAIH,
JACHE HIBIHBIKTBIPY MEH CIIOPTTBIH QJ'[eyMeTTiK-MQZ[eHI/I TQ)KipI/IGCCi MCH QﬂeyMeTTiK MJACHU
KYHIBUTBIKTapbIH Konganaasl (OH4).

-OpraHr3yeT aKTUBHBII OTIBIX U OCYT, GOPMHPYS CONHMAIBHBIE TMYHOCTHBIE KOMIETEHIINU
CTYIEHTOB H 3I0POBBII 00pa3 KU3HH, HCIIOIb3YET CONUATBHO-KYIBTYPHBIA OIIBIT 1
COLMANTBHO-KYJBTYPHBIE IEHHOCTH (hU3NIECKON KyIbTypHl 1 criopta (PO4).

-organizes active relaxation and leisure, forming social personal competence of students and
a healthy lifestyle, uses socio-cultural experience and socio-cultural values of physical
culture and sports (LO4).

Kaciou Ky3biperTep/
IIpodeccnonanbHble KOMIETEHINH
(IIK) /

Professional Competences (PC)

OxpbiTy HaTHIKeIepi (OIIK Menmepi)/ PesynbTaThl 00yuenus (eamHunsl OIIK) /Result
of training (GPC units)

B1. QseymeTTik opTaga agamabl
KAJIBINTACTBIPY “KIHE aHBIKTAY
Kabiaeti

B1.Cnoco6HocTh (hopMHPOBATH U
onpenesATh JHYHOCTH B COMMATBHOM
cpene

B1.Ability to form and define a
person in a social environment

— 3epTTeneTiH canaga MOJMIMETTepAl JKWHAKTAay >KOHE CBIHM KO3KapacleH Taljiay
HOTIKECIH/IC, WHKIIO3WBTI KaFWAaTTapIbl eCKepe OTHIPBIN, 63 OCTiHIIe MNIenriMaep
KaObUTIay apKbUTBI KOIIOACIIBUIHIK KabineTTi Kaipimracteipansl (OH1).

— dopMupyeT IHASPCKHE KauecTBa MOCPEICTBOM CaMOCTOSITEIBHOTO MPUHSATHS PEIICHHH
Ha OCHOBeE cOOpa JaHHBIX U X KPUTHYECKOTO aHAIM3a B UCCICAYeMOW 00IacTH, YUUThIBAs
npuHUIMIbl HHKTI03uK (POT).

— Develops leadership skills through independent decision-making based on data collection
and critical analysis in the field of study, taking into account the principles of inclusion
(LO1).

- HHTEPHAMOHAJIBIK OpTaJa MEMIICKETTIK JKOHE MIeTeN TUIAEpiHAe KOCiOM KapbiM-
KaTbIHacTap opHaTans! (OH2).

- BBICTpaUBacT l'lpO(beCCl/IOHa.]'lebIe OTHOIIICHUS Ha FOCy}IapCTBeHHOM U HUHOCTpPaHHBIX
A3bIKaxX B MHTEepHALMOHAIBbHOH cpexne (PO2).

- Inserts professional attitudes into state and foreign languages in an international
environment (LO2).

- Kacibu KpI3MeTTe FBUIBIMH 3€PTTEY SICTEePiH, aKaIeMUSUIBIK Ka3y HeTi3aepiH

MEHIepe/li, aKaIEMHUSIIBIK aTAJIBIK TPUHITMTITEPH HETi3Te ajga OTBIPHII )KaCaH b
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HMHTEIUIEKT TeXHOJIOTHSIapBIH THIMAL KoimaHansl. (OH3)

- OcBauBaer METOABI HAYYHOT'O HCCICHOBAHWA W OCHOBBI aKaJEMHUYCCKOT'O
miuchbMa, 3((EeKTHBHO TPUMEHSET TEXHOJOTHH HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUICKTA,
OIpPasiCh Ha TPUHIATIBI aKaJIeMU4ECKOU I0OPOCOBECTHOCTH B
npodeccronanbHoM nesrenprocTH. (PO3).

- Demonstrates mastery of scientific research methods and principles of academic
writing, and effectively applies artificial intelligence technologies in professional
practice based on academic integrity.(LO3).

- Kacibu KpI3mMeTTeri pyxaHu KYHBUIBIKTap MEH OPHBIKTHI IaMy MakcaTrTapblHa
OCHINIIIIriH KOpPCeTe/Il, YKOHOMHUKAIIBIK, HHKJIFO3UBTI, 3KOJIOTHSIIBIK, KYKBIKTBIK
JKOHE ChIOaIac KEeMKOPIBIKKA Kapchl KaruaaTTapAs! cakraias! (OH4)

- JIeMOHCTpUpPYET NPUBEPKEHHOCTD TyXOBHBIM IIECHHOCTSIM U LIEJSIM YCTONYHUBOIO
pa3BuUTHS B TPOPECCHOHANBHON NEATENFHOCTH, COOIIOMaeT 3KOHOMHYECKHE,
HWHKIIFO3UBHBIC, 3KOJIOTMYCCKHUC, IIPABOBBIC W AHTUKOPPYINIHUOHHBIC MPHUHIUIIBI
(PO4).

- Demonstrates commitment to spiritual values and sustainable development goals
in professional activities, adheres to economic, inclusive, environmental, legal and
anti-corruption principles (LO4).

ApHaiibl Ky3biperTep/ CrienuaiabHbie
kommnerenunu (CK) /
SpecialCompetences (SC)

OxkpbiTy HaTH:Keepi (ITK mesmepi)/ PesyabsTaThl 00yuenus (exuauubl IK) /
Result of Training (PC units)

B3.Tinaix 6iiMaepin npakTHKAIBIK
ic-opekerTe Ko/11aHy Kalineri

B3. Cnoco0HOCTE NPUMEHATH
SI3bIKOBbIE 3HAHUSI HA MPAKTHKE

B3. The ability to put language
knowledge into practice

- aFBUILIBIH, KA3aK OHE OPBIC TUIAEPiH epKiH TYCIHIM, 63 OMBIH HAKTHI KETKI3il, KOIIIiIiK
IJIBIHIA epKiH ce3 ceineiini (OHS).

- cBOOOIHO BBICTYIIaeT Ha MyOJInKe Bilajiess aHTIMHCKHUM, Ka3aXCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMH,
yeTko uznarasi cBou meiciu (POS).

- speaks freely in public using English, Kazakh and Russian languages, understands
English fluently and expresses his/her thoughts clearly (LO5).

-MOTIHAEP  Ma3MYHBIHZAAFbl  OHJIapIbl  TYXKBIPBIMIAI, AHAJIUTUKAIBIK  OasHIaMa
azipneiini(OH6).

- MUIIET AHATUTHYECKUIT TOKITaz, GOPMYITHPYS MBICIH PAa3JIMYHBIX TEKCTOBBIX COJICPKAHUH
(POO).

- writes an analytical report, formulating thoughts of various textual contents(LO6).

B3. Eki :kaKkThbl epkin aygapma skacay
Kaoineri/

B3. CnocodHOCTh CBOOOAHO AeaTh
JIBYCTOPOHHUIi nepeBos /

B3. The ability to do two-way free
translations

- Oacramkpl MOTIHJI Tajjiam, OHBI OHJIEM, co30e-co3 koHe OanaMa jkasdalia ayaapMaHbl
opbiHaaiasl (OH7).

- BBINOJHJET aJbTEePHATHBHBIA INHCHMEHHBIH MepeBOJ], aHaIM3Upys W oOpabaTbiBas
ucxoauslit reker (PO7).

- alternatively translates textual material while processing, analyzing, and evaluating the
source text (LR7).

-MortiHre epkiH, ce30e ce3 )koHE TOJBIK aybI3IIa iyectie aynapma xacaiiasl (OHS).

- Jlemaer cBOOOIHBIN, TOCIOBHEII U TOJNHBIN YCTHBIN MOCTIEOBATENBHBIN MEPEBO TEKCTa
(POS).

- Makes free, literal and full consequitive interpretation of the text(LR8).

- aFBUILIBIH, Ka3aK XaHE OPbIC TUIIepiHe CHHXPOHABI ayiapMa xxacaiinsl (OH9).

- OCYLIECTBJIACT CHHXDPOHHBIM IMEpeBOJ HAa AHIJIMICKOM, Ka3aXCKOM M PYCCKOM S3bIKaX
(PO9).

- provides simultaneous translation in English, Kazakh and Russian (LR9).

-aKMapaTThIK TEXHOJIOTHS apKbUIBI ayfapMa OAICTepiH MaialaHbIl eKi jKaKThl ayaapMa
xacainer (OH10).

- BBINOJHSET JBYCTOPOHHHMH IEPEBO C IIOMOLIBIO METOJOB IE€PEBOAAUCIIONB3YS
unpopmanmonusie TexHonoruii (PO10).

- performs two-way translation using information technology methods (LO10).

- Oacmace3 OeH ¢unbMaepre, cyOTUTp KoHe OyOIsDKOapra eKi jKakThl KOpHeKi ayaapMa
xacaiinel (OH11)

- BEINIOJIHSET ABYCTOPOHHHUN BH3YaIbHBIH MEPEBOX IS Mpecchl M (GUIbMOB, CyOTHTPOB 1
ny6ispxa (PO11).

- performs two-way visual translation for press and films, subtitles and dubbing (LO11).

BS5.FpuibiMu 3epTTeyJiepain
3aMaHayH TacinepiH xKy3ere acbipy
Kaobineri

B5.Cnoco0HoCTh BHEAPATH
coBpeMeHHbIe METOAbI HAYYHO
HCCJIeI0OBAHMS

B5.The ability to introduce modern
methods of scientific research

- Kocibu camama 3amaHayd oficTep MEH KypaijapAbl KOJJAHBIN, FHUIBIMH 3€pTTEY
JKyMbIcTapbIH xkyprizeni (OH12).

- TPOBOJIHUT HAYYHO-HUCCIIEJOBATENBCKYI0 paboTy, HCIHOJb3YsS COBPEMEHHBIC METOIbI H
nHcTpyMmeHTsl (PO12).

- conducts research work using modern methods and tools (LR12)




relationship between the educational program and the achievement of established learning outcomes in academic disciplines
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1. Binim Oepy OarnapJjiamachl MeH OKY IOH/Iepi 00 bIHIIA KAJBINTACKAH OKbITY HITH:KeJIepiHe KOJI JKeTKi3yAdiH e3apa 0ail1aHbIChl/
B3aumocBs3b 10CTHKEHHS CPOPMHPOBAHHBIX PE3YJIbTATOB 00yYeHHS 110 00Pa30BaTeIbHOI MporpaMMe U y4eOHbIM auciummuam/ The

Ne IIon aTtaysl/ IIonHiH KbicKama cunatTamacbi(50-60 ce3)/ Kpeaur | OH/ | OH/ |OH/ |O |O |O |O |O | O OO0 |O
Ha3panmue Kpatkoe onncanune nucuunianHbi(50-60 ciios)/ cant/ | PO/ | PO/ | PO/ | H/ |H/ |H/ |H/ |H/ |H/ |H/ | H | H
U CHMILTHHBY/ Brief description of the discipline (50-60 words) Koanvec| LO |LO |LO |P (P P |P | P |P P |P | /P
Name of the TBO 1 2 3 Oo/|0/]0/|0O/|0O/|0O |O|O|O
discipline KpeanTo L |L |L |L |L |L L | L |/
B/ oO|]O0O|O|O|O |O O |O |L
Number 4 5 6 7 8 9 1011 (O
of credits 1
2
1. Kanns! 6inim 6epetin monaep (ZKBII) nukii / Huxa odmeodpazoBatenbubix aucuumiini (QO/)/Cycle of general education (CGE)
Miunaerti komnonenT MK/ O6s3aTennnslii komnoHeHT OK/ Required component RC
1 | Kazakcran ITonHiH Herisri MakcaTsl - Ka3zakcTaH TapuXbIHBIH €KENTri 3aMaHHAaH Ka3ipri 5 + +
TapuXbl yaKbITKa JCHIHTI JaMybIHBIH HETI3r Ke3eHaepi Typaibl OObEKTHBTI OUTIM
Ocepy.¥net Jlama  ayMarblHOarbl — MEMIICKETTUTIK  opMaiapsl  MeH
OpPKEHHETTEePIH OJBOJIOIMACHH, Ka3aK XalKbl JTHOTCHE3iHiH Heri3ri
KE3eHJIEPiH TONBIK XoHEe OOBEKTHBTI KepceTyre HerizmenreH KazakcraH
TapUXBIHBIH FHUIBIMU-HETI3/IENITeH TYKBIPBIMIAMACHIH jKacay »oHe Kasipri
TApUXTBIH  A3aMaTThlK  YCTaHbIM  MEH  FBUIBIMH  JYHHETaHbIM
KAJIBIIITACTHIPATHIH HET3Ti OKUFaJIaphl TypaJbl TApUXHU OUTIMAEpAI Kyiieney.
Hcropus Llens AWMCHMIUIMHBI — AaTh OOBEKTHBHBIC 3HAHHWS OO0 OCHOBHBIX 3Tarax
Kazaxcrana pa3BuTus ucropun Kasaxcrana ¢ IpeBHEHUIINX BPEMEH 0 HACTOSIIEE BPEMH,
CO3laHHe Hay4YHO-OOOCHOBaHHOW KoOHUenuuu ucropun KaszaxacraHa,
OCHOBAHHOW Ha LIEJTOCTHOM M OOBEKTHBHOM OCBEILEHHH OCHOBHBIX 3TaloB
JTHOTEHe3a Ka3axCKOro Hapoja, SBOJIONMUA (QOpPM TOCYIapCTBEHHOCTH H
OUBWJIM3AlMM HA  TeppuTopuu  Benmukoil crenu, cucTeMaTH3aulus
UCTOPUYECKUX 3HAaHMH 00 OCHOBHBIX COOBITHAX COBPEMEHHOW HCTOPUH,
(bOpMHPYIOIIMX HAYYHOE MUPOBO33PEHHE M MPAXKIAHCKYIO TTO3HUIIHIO.
History of The purpose of the discipline is to provide objective knowledge about the
Kazakhstan main stages of the development of the history of Kazakhstan from ancient

times to the present, creation of a scientifically grounded concept of the
history of Kazakhastan, based on a holistic and objective coverage of the
main stages of the ethnogenesis of the Kazakh people, the evolution of forms
of statehood and civilization on the territory of the Great Steppe,
systematization of historical knowledge about the main events of modern
history, forming a scientific worldview and civic position.
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dunocodus

IlonniH MakcaTel - OoJlamak MaMaHHBIH (QIIOCOPHUSITBIK MOICHUCTIHIH
JKOFaphl JIeHTeHiH JKOHE paIiOHAN/IBl OWJAYbIH KaJBITACTHIPY, Kasipri
3aMaHFbl JTYHUETaHBIMIBIK MOCeEJeNepAiH MoOHIH, ONapIblH Ke3Aepi MeH
HICHIYAIH TEOPHSIIBIK HYCKalapblH, COHJai-aK aJaMaap KbI3METiHiH
MaKCcaTTapblH, KYpajJapbl MEH CHIAThIH AaHBIKTaWTBHIH KaFuIaTTap MeEH
uaeangapAbl IyphIC TYCiHY 00IbIN TaObUIa b

Odunocodus

Henp puctuiuiiHel - cGOpMHpPOBATH BBICOKUH YPOBEHb (PHIOCO(CKOM
KyIbTypbl ¥ palMOHAJIbHOTO MBIIUICHHAS OYyIyIIero CIenHuaincTa,
MPAaBWJIFHOTO TIOHMMAHUS CYITHOCTH COBPEMEHHBIX MHPOBO33PEHUECKHUX
HpO6HCM, X UCTOYHUKOB U TeOpCTI/I‘-ICCKI/IX BapI/IaHTOB pCIHeHI/Iﬂ, a TaKXKe
MPUHIIUIIOB M HJICAJOB, OINPEACIAIONIMNX eI, CPEACTBA M XapakTep
JIeATCITLHOCTH JTIONICH.

Philosophy

The purpose of scipline is the formation of high level of philosophical culture
and rational thinking of a future specialist, correct understanding of the
essence of modern worldview problems, their sources and theoretical
solutions, as well as principles and ideals that determine the goals, means and
nature of people's activities

leren Tum

[TonHiH MakcaTbl: KapbIM-KaTBIHACTHIH CTaHIAPTTHIK JKaFJasTTapbIHIAaFbI
HAKThl KOMMYHHKATHBTIK MIHAETTEp/I IIENIyre CYWeHEe OTHIPHIN, TIIIK
MaTepuaiIbl ©3TepTy, KYOBUITY KoHEe OalaHbICTRIPY KalineTi MeH
JASPIBIFBIH KanbImTacTeipaabl. CTyneHTTep ©3iHiH KaObuigay Taxipubeci,
Oaramay jkyieci eNeriHeH OTKi3y KoHe TaJKbLIay apKbUIbl OKY TaKBIPHIOBI
OolbIHIIA ©3 KO3KapachlH OUIIIpy AaFApUIapblH MEHTepyre, Tl KyHeciH
JKOHE OHBI  MOJICHHETapalbIK-KOMMYHHKATHBTIK ~ OpEKeTTe  KOJJaHy
TOCIJJICPIH MEHIepyre KaOUIeTTI.

HNuocTpannbsiii
A3BIK

Llenp  aucuumivebel:  (QOpMUpPOBaHHE  CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTHU
BapbUpOBaTh W KOMOMHHMPOBATHb SI3BIKOBOM Marepuall, OPHEHTHPYSICH Ha
peleHne KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 337[ad B CTAHIAPTHBIX CUTYaIHAX
oOmenus. CTyaeHThl cliOCOOHBI BBICKA3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHS IO
yueOHOI TeMe ¢ OOCYXIEHHEM M TNPEJIOMIICHHEM dYepe3 COOCTBEHHBIN
OTBIT BOCTPHUATHS, CHCTEMY OIICHOK, OBJIAJAeTh CHCTEMOH s3bIKa |
criocobaMM €€  WCIONB30BAHUSI B  MEXKYJIHTYPHO-KOMMYHHKATHBHON
JIESITENIBHOCTH.

10
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The purpose of the discipline: the formation of ability and willingness to vary

Foreign and combine language material, focusing on solving specific communicative

Language problems in standard communication situations. Students are able to express
their point of view on the academic topic with discussion and refraction
through their own perception experience, grading system, mastering the
language system and how to use it in intercultural and communicative
activities.

Kazax Timi barnapnamanbiy MakcaTel Al- KapamailbiM AeHreil OoibiHma Kasak TimiH | 10

(opeIc TOTITApEl | mET TULT peTiHAe OKUTHIH OlmiMm amymsmiapra xone A2, Bl, B2, Cl

YIIIiH) OULTIKTUTIK JEHTeliHe ColiKec Coiyiey opeKeTiHIH OaplibIK Typsepi OOMBbIHIIA
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUTIKTI KAJBINTACTBIPY apKBUIBI QJIEYMETTIK,
MOJICHHETapaJblK, KociOM JKoHE KaphIM-KaThIHAC KYpallbl DPETiHAE Ka3ak
WITTBIK MOJICHUETI TYPFBICBIHAH Ka3aK TITIH carajibl MEHIepy i KaMTaMachi3
eTy OOJIBIT CaHaJabl.

Kazaxckui Lenp mporpamMmbl aiisi OOYHYAIOIUXCS, M3YYAMOIINX KA3aXCKUH S3bIK Kak

SI3BIK (7151 WHOCTPAaHHBI MO MNPOCTOMY YpPOBHIO Al U B COOTBETCTBHHM C YPOBHEM

pycckux rpynn | kBanudukanuu A2, B1, B2, Cl obGecrneyeHre KadyeCTBEHHOTO OCBOCHUS
Ka3aXCKOT0 fA3bIKa C TOYKH 3PEHUS KAa3aXCKOW HAIlMOHAIBHON KYJIBTYPBI, KaK
CONUAJIBHOI'0, MCKKYJIbTYPHOTIO, HpO(l)@CCI/IOHaJ'IBHOFO " CpeaACTBa O6H_I€HI/I$I
yepe3 (HOpMUPOBaHHWE KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETCHIIMM TI0 BCEM BHIaM
pEYEBOM JIEATEIIbHOCTH.

Kazakh The purpose of the program for students who study the Kazakh language as a

Language foreign language at a simple level Al in the Kazakh language and in

(for Russian accordance with the qualification level A2, B1, B2, C1 is to ensure quality

groups)) development of the Kazakh language from the point of view of the Kazakh
national culture as a social, intercultural, professional and means of
communication through the formation of communicative competence in all
types of speech activity.

Opsic Tini [loHHiIH MakcaThl NaiiianaHbUTYBl MEH TpaHcdepTi el KaHFBIPTYAsl koHe | 10

(xa3ak TonTapsl
YIIIiH)

OoyaimmaK MaMaHIApJbIH TYJIFaJbIK MaHCANTBIK ©CYiH KaMTaMachl3 €Tyre
KaOlIeTTi aJIeMIIK JeHreWaeri Ou1iM MEH 03BbIK 3aMaHayd TEXHOJOTHUSIIAPIbI
TapaTyMIBICKl PETiHAErl oJEeMJK MOJCHUET TIeH TULIepPre TOJEPaHTThI
KapbIM-KaThIHACTBI, ~ YIATTBIK CaHa MEH MOJICHM KOJA  Heri3iHae
WHTEPHAIMOHAIIM3M  CalachlH  JIaMBITYIb OODKAalTBIH ~ pyXaHH
MO/JIEpPHH3AINSIIAY IbIH HKAJIBIYJITTHIK UJICSICBIHBIH KOHTEKCTIH/IE
CTYJICHTTEP/IIH QJICYMETTIK-I'YMaHUTAPIIBIK JIYHUCTAHBIMBIH KaJIBIITACTBIPY.
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Pycckuii s13p1k
(1 Ka3axCKUX

TpYIIIT)

Lenb JUCIIUTUTAHBI- (dbopmupoBaHHe COIMANTbHO-TYMaHUTAPHOTO
MHUPOBO33pEHHSI CTYJICHTOB B KOHTEKCTe OOIICHAIIMOHATBHON uaen
JIIyXOBHOH  MOJICpHU3AIlMH, TMPEAINOJArameii pa3BUTHE HAa  OCHOBE
HAI[MOHAIBHOTO CO3HaHUS u KYJIbTYpHOTO Koja KauyeCTB
WHTEpHAIMOHAIIN3MA, TOJIEPAHTHOTO OTHOIICHHUS K MHUPOBBIM KyIbTypam U
S3pIKaM  KaK TPaHCIATOpaM 3HAaHUH MHPOBOTO YPOBHS, IEPEIOBBIX
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb30BaHUE, TPAHC(HEPT KOTOPBIX CIIOCOOHBI
o0ecrneynTh MOJACPHU3AIMIO CTPaHbl M JIMYHOCTHBIA KapbepHBIA POCT
OyIyIIHUX CHEITHAFCTOB.

Russian Discipline purpose to form a socio-humanitarian outlook of students in the

Language context of the national idea of spiritual modernization, which involves the

(Kazakh development of the national consciousness and cultural code of the qualities

groups) of internationalism, tolerant attitude to world cultures and languages as
translators of world-class knowledge, advanced modern technologies, the use
and transfer of which are able to ensure the modernization of the country and
personal career growth of future specialists.

AKnapaTThIK- [TouHIH MaKcaTbl JKeEKe Kociou cajaiapbiHIa aKMmapaTThIK-

KOMMYHHKAIIUSl | KOMMYHUKAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP/BIH TYpPJEpiH: MHTEPHET-PECypCTapibl,

JIBIK aKIaparThl i3/1ey, cakray, Kopray, 0ackapy >KoHE TapaTy >KOHIHJETi OYITTHI

TEXHOJIOTHsJIAp | )KOHE  MOOWJIBJI  CEepBUCTEpAI  NaijaiaHyabl  yHperedi,  CaHIBIK

(aFbUIIIBIH TEXHOJIOTHSJIAp apKbUIbI aKIMapaTThl )KMHAY JKOHE Oepy TociaiepiH Tanaay

TUTiHAE)/ KaOlIeTiH KaJIbITacThIPaIbl.

Wudpopmanmonn | Llenpto  aucoumiuHel  cOpMUPOBATH  HCHONB30BAaHWE B JIMYHOU

0- ACATCIIBHOCTH  PA3JIMYHBIC  BUBI I/IHCI)OpMaI_II/IOHHO-KOMMyHI/IKaL[I/IOHHBIX

KOMMYHUKAIIMO | TEXHOJOTHI: WHTEPHET-PECypchl, OOJadyHblE W MOOWJIBHBIE CEPBHUCHI IO

HHBbIE MTOMCKY, XpaHEHUIO, 3aITUTEe U PacIpoCTpaHeHNEe HHPOPMAITHH.

TEXHOJIOTHH (Ha

AHTJIUHCKOM

SI3BIKE)

Information and
communication
technology
(English)

The purpose of the discipline is to form the use in personal activities of
various types of information and communication technologies: Internet
resources, cloud and mobile services for the search, storage, protection and
dissemination of information.




@-05-001/187

OJeyMeTTaHy

IToHHIH MaKcaTHI - QNEYMETTIK-CasCH OUTIMHIH MTOHAPAIBIK MOAYIII KYpamaac
OeJliri peTiHme KOFaMaarbl TYJIFaapaliblK KaphbIM-KaTBIHAC XKYHEIepiH CBHIHU
TYCiHYi, KOFAMHBIH TaOWFaTbIH, OHBIH TONTapbl MEH WHCTUTYTTApbIH Oily
KaOIJeTiH KaJbINTacThipyFa OarbiTTasiFaH. OJ  Makpo- JKOHE MHKPO
9JICYMETTaHYJIBIK MPOIIECTEPAl TYCIHYAI KAMTaMacChI3 €TEI.

Conmonorus

Henp pucuuruinHEbl - cGOPMHPOBAaTH CIHOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
MOHUMAHHUIO CUCTEM MEXIMYHOCTHOTO OOILIEHHS B O0IECTBE KaK COCTABHOM
YacTH MEXIUCHUIUIMHAPHOTO MOAYJIS COLHUAIbHO-IIOJUTHYECKOTO 3HAHUS,
MO3HAHUIO MIPUPOABI 00IECTBa, €ro IpyIn u HHCTUTYTOB. OH obecnieunBaeT
TTOHMMaHHE MAaKpO — M MUKPO-COLIMOJIOTHYECKUX MTPOIIECCOB.

Sociology

The subject of “sociology” is aimed at developing the ability to critically
understand interpersonal communication systems in society as an integral
part of the interdisciplinary module of socio-political knowledge,
understanding the nature of society, its groups and institutions. It provides an
understanding of macro - and micro-sociological processes.

Cascarrany

[ToHHIH MaKcaThl - QJIeyMETTIK-Casich OUTIMHIH MTOHAPAIBIK MOAYII Kypamaac
Oeuiri periHae casicy JKyieaepai CbIHM TYCIHYIli, cascaTThIH TYIKi HEri3iH,
CasiCH TONTapbl MEH HMHCTHTYTTapblH OuTy KaOUIeTiH KaJbITaCThIPyFa
OarpiTTanFad. On iMIKicasCH OHE CBIPTKBICAACHM MPOLECTepAl TYCIHyAl
KaMTaMachl3 eTe/Ii.

ITonuronorus

Lens pauctuIiMHbl - CQOPMHUPOBATH CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
ITOHUMAaHUIO HOJIMTHYECKUX CHCTEM KaK COCTaBHOM 4acTH
MEXIUCLHUIUIMHAPDHOTO ~ MOAYJS  COLMAJIBHO-TIOJUTUYECKOTO  3HAHUS,
MO3HAHUIO CYTHU TIOJUTHUKH, TOJIUTUYECKHX TPYNn © HHCTUTYTOB. OH
oOecrnevynBaeT MOHUMaHUE BHYTPU MOJUTHYECKUX U BHEIIHE MOJUTHUYECKUX
IIPOLIECCOB.

Politology

The subject of “political science” is aimed at developing the ability for a
critical understanding of political systems as part of an interdisciplinary
module of socio-political knowledge, knowledge of the essence of politics,
political groups and institutions. It provides an understanding the processes
of domestic and foreign policy.
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MoneHuerTany

IloHHIH MakcaThl - MOACHHETTIK COWKECTIKTI KAaJBIITACTBIPY apKbLIbI
KOFaMJIBIK CaHAHBI KAHFBIPTYABIH HETi31 peTiHIe oNIeyMEeTTIK-TYMaHUTAPIIBIK
OYHUETaHBIMABI JAMBITYFa, MOJEHH TMpOLECTepAiH TaOWFAaThIH TYCiHYre
HETI3JeNITeH MOJIEHHM >KaFfaijapApl Tajgay MeH Oaranayra, MOJCHU
HBICAHAAP/BIH  EpeKUICTIKTepiHe, MOJCHUETAPAIBIK  KapbIM-KaThIHAcTa
MOJICHHU KYHJBUIBIKTAp/bIH POTiHE HETi3AereH.

Kynsryponorus

Lens aucUMIUIMHBI - CcHOPMHPOBATH KYJIbTYPHYIO  HACHTHYHOCTD,
OCHOBAaHHYI0O HAa Ppa3BUTHH COLUAIBHO-TYMAaHHUTAPHOTO MMPOBO33PEHUS,
aHamM3e M OLCHKE KYJbTYPHBIX COOBITHH, OCHOBAaHHBIX Ha IMOHWMaHHUU
XapakTepa KyJNbTYpPHBIX MPOIIECCOB, KYJIBTYpHBIX OCOOEHHOCTEH M pPOJH
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIH.

Culturology

The subject “Culturology” is based on the formation of cultural identity,
based on the development of the social and humanitarian worldview, analysis
and evaluation of cultural events based on an understanding of the nature of
cultural processes, cultural characteristics and the role of cultural values in
intercultural communication.

Ilcuxomorus

[TonHiH MakcaThl - Oojamiak MaMaHAAPIbIH KoCiOU-TIearorukaiibiK >KOHE
MICUXOJIOTHSJIBIK ~ MOJICHUETIHIH ~ HETI31H  KaJbINTAaCThIPy, ICHXOJOTHUS
FBUTBIMIIAPBIHBIH, HETI3NIEPiH Wrepyre >oHe OJapAbl KociOM MiHIeTTepiH
HICNIyTe KATBICTHI IIBIFAPMAIIBIIBIK JAWBIHABIFBIH KAJBIITACTHIPY, MKAIIIBI
TICUXOJIOTHS KYPChIHZA alifaH OLTIMIEpI MEH 3epTTey JaFabliapbl HETi31HIIe
MICUXOJIOTHSJIBIK ~ OWJIAYbIH JaMBITy, MPAKTHKAIBIK cabaK MpoIeciHe
MICUXOJIOTHSJIBIK KYOBUIBICTAPBI XKYHENl Talnjayna eNnTiLTK MeH JaFIbIHbI
KaJIBINITACTHIPY.

Ilcuxomorus

Henp  gucrumuigeel -  (GOPMUPOBAHHE  OCHOB  IPOo(decCHOHATBHO-
MeAaroTUIeCKON ¥ TICHUXOJIOTHYECKOW KYJIBTYphl OYIyIINX CHEIHaTUCTOB,
(opMupoBaHWE  TBOPYECKOH  TOTOBHOCTM K  OCBOGHHIO  OCHOB
MICUXOJIOTMYECKUX HAYK M PEIICHUIO UX NPO(GECCHOHAIBHBIX 3aja4, Pa3BUTHE
MICUXOJIOTUYECKOr0 MBIIUICHUS Ha OCHOBE MOJYYEHHBIX 3HAaHUA U
WCCIIEIOBATEIhCKUX HABBIKOB B Kypce OOIIei mcuxonoruu, GopMHUpOBaHUE
YMEHHUH W HABHIKOB CHCTEMHOTO aHajgn3a IICUXOJIOTHYECKUX SIBJICHUH B
TIpOIIECCe MPAKTHYECKOT0 3aHATHSI.
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Psychology Discipline purpose is to form the foundations of professional-pedagogical
and psychological culture of future specialists, to form a creative readiness to
master the basics of psychological Sciences and solve their professional
problems, to develop psychological thinking based on the knowledge and
research skills obtained in the course of general psychology, to form skills for
system analysis of psychological phenomena in the course of practical
training.
9 | Hene biniMreprnepain kociOn eHOEKKe KaOLIeTTLUIriH apTThIPY, JeHe IIBIHBIKTHIPY 8 +
LIBIHBIKTEIPY JKOHE CIIOPTIICH aifHANBICTHIPY apKBUIBI aF3aHbIH KOJAWChI3 (paKTOpIapbIHBIH
ocepiHe KeJepriciH apTThipa OTBIPHIN, JEHCAYJBIFBIH HBIFANTY JKOHE
TMCUXUKAJIBIK TYPAKTBIIBIKTEI, KaﬁcapHLIK IIEH KaXXbIPJIBIKThI KAJBLIIITACTBIPY
OOJIBITI TaOBLIAEL.
duznyeckas IlocpencTBom 3anATHil (PU3HUECKON KyIBTypOl U CIIOPTOM Yy CTYACHTOB
KyJnbTypa (hopMUPYIOTCATPOHECCHOHANILHBIC CIIOCOOHOCTH, HACTOWYHMBOCTH U
pELIMMOCTh,  YKPEIUIIETCS  3J0pOBbE, OBBIIIACTCS  YCTOMYUBOCTH K
HeOmaronpuaATHeIM ~ (hakTopaM, a TakKe pa3BUBACTCA ICHUXHYECKas
CTaOMIIBHOCTb.
Physical Through physical education and sports, students form professional abilities,
Culture perseverance and determination, health is strengthened, resistance to adverse
factors is increased, and mental stability also develops.
1. Kannsi 6inim 0epetin mouaep (ZKBII) nuxai / Hukna odmeodpazoBarenbubix gucuuiiini (OO0/)/Cycle of general education (CGE)
Tanaay KOMIOHEHTi / KOMIIOHEHT MO BLIOOPY
10 | DxoHOMHKA, IloH SKOHOMHMKANBIK OUTIMAI KaJNBINITACTHIPAIbl, KOCIMKEPIIK KYPri3ymIiH 5 + +
KOCIIKePITIK FBUIBIMHA  HeTi3fepiH 3eprreiimi. Kocimkepmik — ic-opekeTTi  MeHrepy
J)KOHE OusHec | OappichiHIa OLTiMrep HUQPIBIK TEXHOJIOTHSJIAPAbl  KOJIJaHA OTBIPBII
Heri3aepi MOIMETTEP/Il JKMHAKTANIBI, OW3HECTIH KbIp CHIPHIH MEHIepe OTBIPHIN, 63

OeriHme OacKapyIIBUIBIK  MOceNeNepai  IIemedi, aiIblHaa TYpFaH
MakKcaTrTapra KON ~ JKeTKi3y  JIaFAbUIapblH  KAJIBINTACTHIPY  apKbUIBI
KOIIOACIIBUILIK KabileTiH KepceTeli. bimiM aimylisl  KOCINTi kKy3ere acepy
omicTepiMeH TaHbICa/Abl, OM3HECTI YHBIMIACTRIPDY MEH OacKapy MIeIliMAepiH
KaObUIIayFa JIaFbIaIaHa Ibl.
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DKOHOMHUKA,
OCHOBBI
MpeIIPUHAMATE
JILCTBA u
OusHeca

JucnummuHa GopMHUpyeT SKOHOMHUYECKHE 3HAHUS, N3y9aeT HaAyYHbIE OCHOBBI
npenpruHUMATE]bCTBA. B mpoliecce OBNajieHUs MpeNpUHIMATETHCKON
JICSATEIIbHOCTBI0, O0YYaIOUUIiCS cOOMpaeT JMaHHBIE C IMOMOIIBI0 ITUBPOBBIX
TEXHOJIOTH, JCMOHCTPUPYET JUACPCKUE KadyecTBa, OCBaMBas TOHKOCTHU
Ow3Heca W pa3BUBaeT  HABBIKM  JUIS  JIOCTHOKGHUS  IICTIeil.
OOyyaromuiicss ~ 3HAKOMHTCS C METOJaMH BEACHUs OW3Heca, a TakkKe
TOBBIIIIACT HABBIKW MPHHATUS PEIICHUN B OpraHW3allid W YIPaBICHUH
OM3HECOM.

Economics,
Fundamentals
of
Entrepreneurshi
p and business

The discipline forms students' economic knowledge. Masters scientific
skills, methods and techniques of entrepreneurship. In the process of
mastering entrepreneurial activity, the student collects data using digital
technologies, demonstrates leadership qualities, mastering the subtleties of
business and develops skills to achieve goals. The student gets acquainted
with the methods of doing business, as well as improves decision-making
skills in the organization and management of business.

11

OKoJIOTHS JKOHE

[on Ginim amymrsiapaa aqaMHBIH KOPIIaFraH OpTaMeH e3apa ic-KUMBLITBI,

eMip IKOJIOTHSITBIK KOHE TEXHOTEHJIIK TOYEKeIep, TiPIILUTIK Kayinci3airin

Kayincisziri KaMTaMachl3 €Ty KaFruaaTTaphl )KoHE KOFAMHBIH TYPAKTHI TaMYybI
TYKBIPBIMIAMaChl Typallbl OLTiM XKYHECiH KATBINTACThIpaabl. biniM amymrsr
TYPaKTHI IaMy MaKcaTTapblH, MHKITFO3UBTI OpTa €pEeKIIETIKTEPiH eCKepill,
TIPIIJIIK 9PEKETIHIH KayilCi3iriH KaMTaMachl3 €Ty JKeHiHerl ic-
Iapanapabl 93ipJey/i )koHe HeTi3aeyai MeHrepeni. TereHme xxaraainap
MEH ToyeKeNiepi 6aKpuIay, Taaay *oHe allIbIH ATy KypajJapbiH
KOJIJAHYFa JIaFbUTaHa/IbI.

DKojorus u | Jucrunimaa Gopmupyer y 00ydaromuxcs CUCTEMY 3HAHHHA O

06e30IMacHOCTh B3aMMOJICHCTBUH YeJI0BEKa C OKPYIKAIOIICH CPe/ioi, SKOJIOTHIECKUX U

JKU3HEACITEIbH | TEXHOTEHHBIX PUCKaX, IPUHIMIIAX 00ecreueHUs 0€30IMaCHOCTH

OCTHU JKU3HEACSITETLHOCTH M KOHIICTIIINY YCTOMYUBOTO Pa3BUTHUS OOIIECTBA.

OOyuaromuiicst ocBanBaeT pa3paboTKy 1 000CHOBaHNE MEPONPHUSATHI 110
o0ecreveHnto 6e30MacHOCTH KU3HEAEATEIFHOCTH C YI€TOM LIeIeH
YCTOMYMBOTO pa3BUTHA, OCOOCHHOCTEH MHKIIO3UBHOM cpefbl. [IpuBbIkaeT
NPUMEHSATH CPEICTBA KOHTPOJIS, aHATIM3a U MPELyTPEXKACHUS Ype3BbIUaHbIX
CUTYyalli U PUCKOB.




@-05-001/187

Ecology and
life safety

The discipline forms a system of knowledge among students about human
interaction with the environment, environmental and man-made risks,
principles of ensuring the safety of life and the concept of sustainable
development of society.The student learns how to develop and justify
measures to ensure the safety of life, taking into account the goals of
sustainable development and the characteristics of an inclusive
environment.He gets used to using means of control, analysis and prevention
of emergencies and risks.

12

Kembacusuibik
TEOPUSICHI

[Ton xemOacIIBLIBIK KACHETTEP[i, CTUIIBIACPAl, 9Cep €Ty SMICTEepiH THiml
KOJIJIaHy apKbUTBI aJaMaapAblH MiHE3-KYJIKHI MEH e3apa SpeKeTiH THiMIi
Oackapy oficTeMeci MEH TNpaKTUKAChIH KapacTelpaabl. [loH Mamanmapabl
ipreni gaspriay/blH aafblapThl OONBIN TaObUIAABI JKOHE KBI3METTIH Oenrini
Olp NMPHHUOUNTEPIH TaJal eTETiH O3iHiH KYIITI KaKkTapbl MEH KOpIIaraH
OpTaHBIH MYMKIHIIKTEPiH YTRIMIBI aliananyFa KaOiIeTTi, IIBIFapMAIIIbLITBIK
OeJceHli TYIFaHbIH KaJIBINTACYbIH KAMTAMAachl3 €TyTe apHaIIFaH.

Teopus
JUIIEpCTBa

JucuumiuHa W3y4aeT  METOJOJIOTHI0O M MPakTUKYy  3(Q(EeKTHBHOIrO
yIpaBICHHS TOBEICHUEM U B3aMMOCHCTBUEM JIIOJCH myTeM 3(h(HEKTHBHOIO
UCTIOJIb30BaHMS JTHISPCKUX KauecTB, CTHJICH, METONOB BiusHus. [Ipenmer
SIBJIICTCS  HEOOXOJUMBIM  YCJIOBHEM  (PYHIAMEHTAJIBHONH  IOATOTOBKH
CIICIUAJIUCTOB, U NMPU3BaH 00€CIICYUTh (POPMUPOBAHUE TBOPUSCKU aKTHBHOMN
JUYHOCTH, CIIOCOOHOW PAIMOHABLHO HCIONB30BATh COOCTBCHHBIC CHJIBI U
BO3MOXHOCTH TOW Cpe/ibl, KOTOpas JUKTYET OINPEIeICHHBIC MPUHIIMITBI
JISSITEIIbHOCTH.

Leadership
theory

The discipline studies the methodology and practice of effective management
of the behavior and interaction of people through the effective use of
leadership qualities, styles, methods of influence. The subject is a
prerequisite for the fundamental training of specialists, and is designed to
ensure the formation of a creatively active personality, capable of rationally
using his own strengths and the capabilities of the environment that dictates
certain principles of activity.
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13 | CeiOaiinac Ilon ceI0aiimac >KEeMKOPJIBIKKA KapChl MOJCHHETTI JKOHE aKaJIeMHSIIBIK
JKEMKOPJTBIKKA amanmbIKTBl ~ TapuXHW,  COHAal-aKk  Kas3ipri  3aMaHfbBl  MOTIHAEpIE
KapChl KaJIBIITACTBIPA/Ibl, ChIOAIIAC IKEMKOPJIBIKTBIH TYBIHIAYBIHBIH oMOeOan
MOJICHHUET MOHIH, TaOWFAaThIH, OPHBIKTHUIBIFBIHBIH ce0eOiH amanel. bimim  amymst
Herizmepi ceI0aiiac KeMKOPJIBIKKA KapChl 1C-KUMBUIABIH QJI€yMETTIK-)KOHOMHUKAJIBIK,

KYKBIKTBIK, MOJICHH, aJaMIepIIiTiK-3TUKAIBIK acHeKTuIepi  OoWbIHIIA
MaTepuanIapabl MUQPIBIK TEXHOJIOTUSIAP KOMETIMEH KUHAY, Tajl/Iay JKOHE
CUTYAIIMSUTBIK MIHAETTEp/i ©3 OeTiHIIe HeMece KOMaHAaja IIeNry apKbLIbI
cel0aiilac  )KEMKOPIIBIKKA Kapchl  KbI3METTI  JiepOec  YHBIMIOACTHIPY
JIAFIbIAPBIH MEHIePEIi.
OcHOBBI Jucuunnuna GopMUpyeT aHTUKOPPYIIHOHHYIO KYJIbTYPY U aKaJIEeMHUECKYIO
AHTHKOPPYIIIMO | YeCTHOCTh KaK B HCTOPUYECKOM, TaK W B COBPEMCHHOM KOHTEKCTaX,
HHOM KyJIBTYpBl | PACKpbIBA€T YHUBEPCAIBHYIO CYIIHOCTb, IIPUPOJLY IPOMCXOKICHHUS,
NPUYMHY YCTOWYMBOCTH KOppymnuuu. OOydarommidcss mpruoOpeTaeT HaBBIKA
CaMOCTOSITETIPHOM ~ OpraHM3anil  aHTUKOPPYMIMOHHOW  JESTENbHOCTH,
coOHpast ¥ aHATM3UPYS ¢ MTOMOIIBIO IU(POBBIX TEXHOJIOTHI MaTepHAIBI IO
COLIMAIIbHO-OKOHOMHUYECKUM, IIPABOBBIM, KYJIBTYPHBIM, HPaBCTBEHHO-
STHYECKHM acleKTaM MPOTUBOJCHCTBUS KOPPYIIIUK U Peliasi CHTYal[MOHHbIC
3aJ1a41 CaMOCTOSTENILHO MITH B KOMAaH/IE.
Fundamentals The aim of the course is to form an anti-corruption culture and academic
of Anti- | integrity in both historical and modern contexts, revealing the universal
Corruption essence, the nature of origin, and the reason for the persistence of corruption.
Culture The student acquires the skills of independent organization of anti-corruption
activities by collecting and analyzing materials on socio-economic, legal,
cultural, moral and ethical aspects of combating corruption using digital
technologies and solving situational tasks independently or in a team.

14 | KapXbUIBIK ITon anran OuTiMAEpI MEH OJapAbl IC KY3iHAE KOJAAaHY, Kap>KbUIBIK

cayaTTbUIBIK aKmaparThl IaijanaHy apachlHIa TiKeJed OaiylaHBIC Kypy HETi3iHIe MKeke

Kayilci3aiK MeH Kap)KbUIBIK CayaTTBUIBIKTBI €CKEepPE OTBHIPHIM, KapKbLIBIK
mrenriMaep KaOpuijay —YIOiH — OUTiM - aslyIIbUIapAblH  JKayanKepUIUIiriH
KaJbIITACTBIpY bl Ke3zelai. CoHnail-ak TYTBIHYIIBIHBIH, CAIBIMIIBIHBIH,
Kapbl3 alyIIbIHBIH, AaKIHOHEPHiH, CaJIbIK TOJCYIIiHiH, CaKTaHYIIbIHBIH,
Kap>Kbl HAPbIFBIHAAFEl MHBECTOP/IBIH QJI€yMETTIK-SKOHOMHUKAJIBIK POJIiH JKOHE
nUpaMUJINIap MEH KapXKbUIBIK alasKTBIKTapIaH TYTHIHYIIBIIAPAbIH Kayirci3
MiHE3-KYJIKbIH THIMJII OPbIHAAY JaFAbLIAPhIH KAJIBIITACTHIPAIbI.
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dunancosas
TPaMOTHOCTh

JucnunimuHa — mpeaycMapTuBaeT — (OPMHPOBAaHME  OTBETCTBEHHOCTH
oOyvaromuxcsi 3a TpUHITHE (UHAHCOBBIX pEIICHUHA € Y4YeTOM JIUYHOU
Oe3omacHOCTH U (PUHAHCOBOW I'PaMOTHOCTH Ha OCHOBE CO3/JaHUs MpPSIMOU
CBSI3U MEKAY MOJYYCHHBIMH 3HAHUSAMHU M UX MPAKTHYECKHM MPUMEHEHUEM,
UCTIONB30BaHueM ¢uHaHCOBoW wmHpOpMammu. Takxe (HOpMUPYET HABBIKH
3¢ (GEKTUBHOTO BHIMOJHEHHS COUUATBHO-9KOHOMHUECKON POJIU MOTpeOnTEIS,
BKJIQ[UMKa, 3aeMIIUKa, aKLUWOHEpa, HaJOroIUIaTesbIINKa, CTPaXxoBaTes,
WHBECTOpa Ha (MHAHCOBOM PBIHKE M O0€30IaCHOTO TIOBEEHMS TIOTpeOuTeNei
OT npamMuJ] ¥ (HPUHAHCOBBIX MAXMHAITHI.

Financial
literacy

The discipline provides for the formation of students' responsibility for
making financial decisions, taking into account personal safety and financial
literacy, based on the creation of a direct link between the knowledge gained
and their practical application, the use of financial information. It also
develops the skills to effectively fulfill the socio-economic role of a
consumer, depositor, borrower, shareholder, taxpayer, policyholder, investor
in the financial market and the safe behavior of consumers from pyramids
and financial frauds.
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MeMIeKeTTiK
TUIIE ic
Kara3JIapbiH
KYprizy

IloH MeMJeKeTTIK Tiime ic KYpri3yAiH HOPMATHBTIK 0a3achl, KYKaTTHIH
TYCIHITT MeH (yHKIMsJIapbl, MEKEeMEeJIEp MEH KACIMOphIHIapa MEMJICKETTIK
TUIAE KYKaTTapAbl JaibIHIay MEH pecimMeyre KOMbUIaThIH JKaIlbl TajlanTtap
Typadbl OUTIMAI  KaJbITACTBIPY MakKcaThiHAa OKBIThUIaAbl.  OKBITY
HOTIDKECIHAE OLTIM aJyIipuIap MeMIIEKETTIK TUIIE iC KYPTri3y calachiHJIaFbl
HOPMAaTHBTIK-9/IiCTEMEITIK Ky’KaTTapMeH JKYMBIC iCTey JaF/IblIapbIH KOJIIaHa
OTBIPBII, TUIMJII KOMMYHHUKAIUSHBI KY3€re achlpa ajajbl.

HenonpousBoac
TBO Ha
rocyJapCTBEHH
OM S3BbIKE

JducuunnuHa u3ydaercs ¢ 1eibio (GOPMHUPOBAHHS 3HAHUH O HOPMAaTHBHOM
0a3e 1eJI0MPOU3BOICTBA HA TOCYAAPCTBCHHOM SI3bIKE, MOHATUN U (QYHKIHIX
JOKyMEHTa, 00IIMX TpeOOBaHUIX K MOJATOTOBKE M O(OPMIICHHIO JOKYMEHTOB
Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE B YUPEKJICHHAX M Ha NpPEANpHIATHsIX. B
pesynbraTe 00ydeHus: oOydaromuecs: CMOTYT OCYLIECTBIATH 3(deKTuBHYIO
KOMMYHHKALIUIO, IPUMEHSS1 HABBIKK paOOTHl C HOPMAaTUBHO-METOJMYECKUMHU
JOKYMEHTaMH B cepe JIeJIONMPOU3BO/ICTBA Ha TOCYAaPCTBEHHOM SI3BIKE.
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Office work in

The discipline is studied in order to form knowledge about the regulatory

the state | framework of office work in the state language, the concept and functions of

language the document, the general requirements for the preparation and execution of
documents in the state language in institutions and enterprises. As a result of
the training, students will be able to carry out effective communication,
applying the skills of working with regulatory and methodological documents
in the field of office work in the state language.

16 | XKacange! ITon »xacanmel uHTEIUIEKT canackiHgarbl (OKM) Herisri yreimaapabl, KU +
MHTEJJIEKT TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH APXUTEKTYypackl MEH JXYMBIC iCTey NpPUHIMIITEpiH,
Heri3aepi KOJIJIAaHy 9MiCTepi MEH MYMKIHAIKTEepiH OKbITanbl. KypcTel oKy OaphIChIHIA

oimim anymbuiap KW TeXHOIOTUSIIAPBIHBIH TEOPUSUIIBIK JKOHE MPAKTHKAJIBIK
HET13IepiH MEeHTepiIl, OJapAbl KYKBIKTHIK KOHE dTHKAIIBIK HOpMaJap asChIH/IA
KociOM cayanapAarbl MIHISTTEPAl IIENIyAe THIMII KOJJaHy JIaFabUIapblH
KaJIbIIITaCThIPpadbl.
OCHOBBEI JII/ICHI/IHJ'II/IHa HN3y4acT OCHOBHBIC IIOHATHUSA B 06JIaCTI/I HNCKYCCTBECHHOTI'O
uckycctBeHHor | uHTtemekTa (M), apxutekrypy W NpHHIUNBL QyHKIHOHUpoBaHus M-

O UHTCIIJICKTA

TEXHOJIOTH, METO/Ibl ¥ BOBMOKHOCTH NMPUMEHEHHUs. B xoxe u3ydeHus xKypca
oOyuJaroliecs: OBJIaJIeBAalOT TEOPETUIECKUMH U MPAKTUIECKUMHUM OCHOBaMH
texnonorun U, GpopMupyror HaBelku 3((EKTUBHOTO WX MPUMEHEHMS MPU
pemieHnr 3a7ad B TpOQecCHOHATBLHOH cdepe B paMKax IPaBOBBIX H
STHYECKHUX HOPM.

Basics of
Artificial
Intelligence

The discipline studies the basic concepts in the field of Artificial Intelligence
(Al), the architecture and principles of operation of Al technologies, methods
and application possibilities. During the course, students master the
theoretical and practical foundations of Al technology, and develop the skills
to use them effectively when solving problems in the professional field
within the framework of legal and ethical standards.

2. bazaabIk koHe Oeilinaeymi monaep nuxai/ Temel ve profil olusturma disiplinleri /
Ba3zosbie n npoduanpywmue gucuummabl Basic and profile disciplines
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Bazaabik nonaep moay.ai / Moayas 6a3oBbix Aucuumiaun/ Basic subjects module
KOO komnonenti JKK/By3oBckuii komnoneHT BK/University Component
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Typik (ka3ak)
Tiai — (Jenrei
Al)

Byn kype Typik TinmiHiH Oactankbel neHreilin oxyra apHanrad, "lller Timin 5 +
MEHTepy/IiH KaJlbl eyponalblK Ky3blpeTTepine” coiikec crymeHTTepaid Al
JICHrefiHae  TPaKTHKAIBIK  JaFJbUIapblH  KalblmTacThpaael.  Kypce
CTYICHTTEPIIH MOACHHETAPaJIbIK )KOHE KOMMYHUKATUBTIK KapbhIM-KaThIHACKA
JAUBIHIBIFBI MEH KAOUIETIH NaMbITyFa OarbiTTasiFaH. [loHal OKy HoTHXeCiHIe
CTYJEHT HaKThl MoceJelNep/Ii IIenTyre OarpITTalFaH TaHbIC KYHIENIKTI co31ep
MEH KapalaibIM ce3 TipKeCTepiH TYCIHE Il KoHe KOJITaHaIbl.

Typeuxuit JanHplll Kypc TpeAHa3HaueH JUIsl M3Y4YeHHUs 0a30BOTO YPOBHS TYPEIKOTO
(Kazaxckuit) sI3bIKa, 00yYaeT CTYJCHTOB MPAKTHUYESCKOMY BJIQJICHUIO TYPELKUM S3BIKOM Ha
SI3BIK— ypoBHe Al B coorBercTBHH C «OOIIEEBPONECHCKIME KOMIIETCHIUSIMUA
(Ypogens Al) BIIaJICHUS HWHOCTPaHHBIM s3bIKOM».Kypc HampaBjieH Ha pa3BUTHE Y
CTYACHTOB TOTOBHOCTH UM  CIIOCOOHOCTH K  MEXKYJIbTYpHOMY U
KOMMYHUKAaTHBHOMY OOmmIeHni0.B  pe3ymprare wW3ydeHUs AUCIIUATLINHBI
CTYACHTIIOHUMAET KU HCIIOJB3YET 3HAKOMBIC ITOBCCIHCBHBIC BBIPAXKCHUA H
npocreimue Gpaspl, HaNpaBICHHbIE HA pellIeHHe KOHKPETHBIX 3a/1a4.
Turkish This course is designed to study the basic level of the Turkish language. The
(Kazakh) aim of the course is to equip students with practical knowledge of Turkish at
Language the Al level in accordance with the Common European Framework of
(Level A1) Reference for Languages. The course is aimed at developing students'
readiness and ability for intercultural and communicative communication. As
a result of studying the discipline, the student understands and uses familiar
everyday expressions and the simplest phrases aimed at solving specific
problems.
Typik (ka3ak) Byn xypc Typik TUTiHIH KaIFacTBRIPYIIEI ICHIeHiH YiipeHyre apHairaH, "ller

timi — ([enreit
A2)

TLTIH MEHTepyIiH KalbleyponaiblK Ky3slpeTTepine" colikec A2 neHreuinge
CTYJICHTTEP/IiH MPAKTHKAJIBIK JaFabUIapbiH 1aMbITajbl. Kypc cTymeHTTepaiy
TIJIIK JAeHTeliHe OalmaHbICThI jka30aria (OKbLUIBIM, XKa3bLUIbIM) XKOHE TiKelleh
aypi3iia (alThUIBIM, THIHIAJIBIM) KOMMYHHUKATHBTIK JIAFIbUIAPBIH JaMbBITyFa
OareITTaJIFaH. TTonmi OKy  HOTHIXKECIHIEC CTYICHT  KaparaibIM
KYHJICTIKTIQNEYMETTIK ~ TaKBIpBINITApJa  ceijiece  anajpl, KapanaibiM
JKaFIaiiapapl cunaTTai ajgaabl.
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Typeukuit JaHHBII Kypc mnOpenHa3HayeH Ml M3YyYEHHS MPOJOJIKAIOLIEIO YpPOBHS
(Kazaxckwuii) Typeukoro s3pika. Llenb Kypca - pa3BUTHE MNPAKTUYECKUX HABBIKOB Y
SI3bIK— CTYACHTOB Ha YPOBHC A2 B COOTBETCTBHH C ((O6meeBp0HeﬁCKHMH
(ypOBeHI)A 2) KOMIICTCHUMAMU BJIAJACHUSA HWHOCTPAHHBIM SA3LIKOM». Kpr HaIlipaBJICH Ha
pa3BUTHE Y CTYIEHTOB MUCAMEHHOTO (YTEHHE, TUCHMO) H MPSMOTO YCTHOTO
(FOBOpCHI/IC, ayI[I/IpOBaHI/Ie) KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB B 3aBUCUMOCTU OT
S3BIKOBOT'O YPOBHH. B PE3YIbTATC M3Yy4YCHUA AUCHUIIIIMHBI CTYACHT MOKET
pa3roBapuBaTbIIPOCTHIC,HA IMOBCECAHCBHBIC,COIIUAJIBHBIETEMBI, OIIMChIBATH
IIPOCTHIE CUTYAIUH.
Turkish This course is designed for the advanced level of the Turkish language. The
(Kazakh) aim of the course is to develop students' practical skills at the A2 level in
Language accordance with the Common European Framework of Reference for
(Level A2) Languages. The course is aimed at developing students' written (reading,
writing) and direct oral (speaking, listening) communication skills,
depending on the language level. As a result of studying the discipline, the
student can talk on simple everyday topics, describe simple situations.
18 | Typik (ka3ak) Byn kypc akamemusuibik B2 neHreiinaeri Typik TiTIHIH HETi3T1 CTaHAapThIH

timi — ([enreit
B2)

yiipeHyre apHAJIFaH. Kypc  texnukanplk  (MamMaHIaHABIPHUIFaH)
TaKpIPBIITApABl KOCa ajfaHAa, TYPIK TUTIHIErT HaKThI JKOHE JIEPeKci3
TaKpIpbINTap OOWBIHIIA KYpAeai MoTiHAepAl ycbiHaabl [loHmi  OKy
HOTIDKECIHIEC CTYIEHT OpTYPJI aKaJeMUSIIBIK, FBUIBIMH TaKbIPBIIITAP
OOWBIHINIA TYCIHIKTI, eMKeH-TerKeisli MOTIH Kypa anajbl, Ke3KapacTbl
TYCIHIIpe anajabl, TaKbIPhIT OOWBIHINA OPTYPJIl Ke3KapacTapbsl Koimai
aJiaJibl XKOHE OJIapFa KapcChl IANIEIICP KENTIpe ajiajibl.

Typeuxkuit
(Kazaxckuii)
SI3BIK—
(Yposens B 2)

JaHHbIl Kypc NpeHa3Ha4YeH JUIsl U3ydeHHs 0a30BOr0 CTaHAapTa TYPEIKOTO
S3bIKa Ha akajeMuueckoM ypoBHe B2. Kypc npearaer cioxHble TEKCTHI 110
KOHKPETHBIM ¥ a0CTPakTHBIM TeMaM Ha TYpEIKOM S3bIKe, BKIIOYas
TEXHUYECKUE (cnermanu3upOBaHHEIE) TEMBI. B pe3yJibraTe
W3YYEHUSAUCUUIUIMHBL  CTYJE€HT pa3HBIEMOXKET COCTaBJIATH HOHATHBIMN,
JeTaJbHBIH TEKCT HAaKaJeMHYeCcKHe, HAayYHbICHa TeMbl, OOBSICHATH TOUKY
3peHusi, MPUBOJUTH APTYMEHTHI 32 M MPOTUB Pa3IUYHBIX TOYEK 3PEHUS 110
TEME.
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Turkish
(Kazakh)
Language
(Level B2)

This course is designed to study the basic standard of the Turkish language at
the B2 academic level. The course offers complex texts on specific and
abstract topics in Turkish, including technical (specialized) topics. The aim of
the course is to improve the academic language. As a result of studying the
discipline, the student can compose a clear, detailed text on different topics,
explain the point of view, give arguments for and against different points of
view on the topic.

19

Typik (ka3ak)
T — (JeHrei
Cl)

byn kxypc akamemusuieik Cl nmeHreliHAe TYpiK TiTIHIH HETI3Ti CTaHAAapTHIH
OoKyra apHanraH. Kypcra kypaeni myONHIUCTUKANBIK MOHE KOPKEM
MOTIHJACP, OJApPABIH CTWINCTHKAIBIK EPEKIISTKTepi KapacThIPhUIAIbI.
CryneHTTepIiH aybi3lia oHe kaz0alia KociOu,FhUTBIMH,aKaCMUSITBIK
KapbIM-KaTbIHACTAp OpHATy JaFAbUlapblH  AambiTanel.  KypcTel oKy
HOTIXKECIHAE CTYJCHT KYpZAei TaKpIPhINTap/bl HAKTHI )KOHE erKel-Ter kel
alTanel, ©3 OWIapblH ka3zbalra Typle HAKThl JKOHE KHUCBHIHIBI TYpIe
Oimmipeni, TUIMIK CTHIBAI KOJNJaHA OTHIPHIN, ©3 KO3KapacTaphlH HAKTHI
anTanbl.

Typeuxuit
(Kazaxckwuit)
A3BIK—
(Yposens C1)

OToT Kypc NpenHa3zHayeH s M3y4deHus 0a30BOTO CTaHAapTa TYpPEIKOTro
s3pIKa Ha akagemudeckoM ypoBHe Cl. B Kypce paccMaTpuBarOTCsl CIIOKHBIC
MyONWIIICTUYECKHE H XY/IOKECTBEHHBIE TEKCThI, WX CTHJIUCTHYECKUE
ocobeHHOCTH. Pa3BHMBaeT y CTYJEHTOB HAaBBIKM YCTHOTO M MHCHBMEHHOTO
npodeCcCHOHANTBLHOTO, HAYYHOTO, aKaJleMHuecKoro ooOmeHus. B pesynbrare
W3yYeHUsl Kypca CTYICHT SICHO M TOJPOOHO TOBOPHUT HA CIIOKHEIE TEMBI,
YETKO W JIOTHYHO H3JIaracT CBOW MBICIIM MHUCHMEHHO, SICHO BHIPAXKaeT CBOU
B3IJIAAbI, UCIIOJIB3YsL SI3LIKOBOM CTHJIb.

Turkish
(Kazakh)
Language
(Level C1)

This course is designed to study the basic standard of the Turkish language at
the C1 academic level. The course examines complex non-fiction and literary
texts, their stylistic features. The aim of the course is to develop students'
reading skills and understanding of scientific and literary works. As a result
of studying the discipline, the student can clearly and in detail state complex
topics, clearly and logically express his thoughts in writing and highlight his
views in detail using the language style.
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AKaIEMUASIIBIK
’kazbara Kipice

[Ton akageMusUTBIK 5ka30aHBIH KAHPIIBIK €PEKIICTIKTepl MEH KYPBUIBIMBIH
MeHrepyre OarbITTananbl. biniM amymbeumapasH xa3oamia onabl cayaTThl
JKOHE JKYHeTl XKeTKi3y, Typii (hopMaTTarsl akaJeMUsUIBIK MITIHIED (dcce,
ecer, T.0.) KYpacThIpy JaFabUIapbl TaMbIThUIaAb!. YKaz0arma TiiamiH
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAIIBIK ’KOHE CTHIMCTHKAIBIK HOPMaJIapblH CaKTay,
pecMHU-aKaJeMHSIIBIK CTUIIBJC Ka3y KY31peTTITKTepl KaJblNTaCThIPbUIAAbI.
AKaJeMUsUTBIK aJallAbIK KaFUAaTTapblH CaKTail OTHIPHII, XaIbIKAPaJIbIK
FBUIBIMH J€PEKKOPIIap/Ibl JKOHE FHUIBIMU XKYPHAJIAPAbIH OHJIAIH sKyHenepiH
naiiianany AaFapuIapsl Urepiiesi. AkaaeMUsIIBIK jka30amapMeH KYMBIC
0apbICHIH/IA )KAaCaHbl MHTEUICKT TEXHOJOTHUSIIAPBIH THIM/II KOJIaHY
TOCLIIEPi KApaCThIPHLIAIBL

Bsenenne B
aKaJgeMHYECKOe
IIMCBMO

JucnunnuHa OpueHTUPOBAaHA HA OBJIAJICHUE KAHPOBBIMU OCOOCHHOCTAMH H
CTPYKTYpOH aKaJeMH4YecKOTO THChMa. Y OOydalolmMXCs pa3BUBAIOTCA
HaBBIKM TPAMOTHOTO M CUCTEMATUYECKOTO H3JI0KEHUS] MTMCHbMEHHOM MBICIH,
COCTaBJICHUSI aKaJeMUYECKUX TEKCTOB PAa3IUUHBIX (popMaToB (3cce, JOKIaIbl
u gap.). DopMupyroTcs KOMIETCHUIUH IO COOJIIOICHUIO JIEKCHUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX U CTHJIMCTHYECKHUX HOPM MUCHMEHHOM peyu, HalHCaHUIO B
oduLmanpHO-aKaleMMYecKoM  cTwie. bynyT mpuoOpeTeHbl  HaBBIKU
WCIIOJIb30BaHMS MEXIYHApOIHBIX HAay4YHbIX 0a3 JAaHHBIX W OHJIaHH-CHCTEM
HaYYHBIX OJKypHAJIOB C COOJIOJIEHHEM TMPHHIMIOB aKaJAeMHUYECKOH
4yecTHOCTH. B paboTe ¢ akaJeMHYEeCKMMH NHCbMaMH paccMaTpUBAIOTCS
noaxoael K 3G(GEKTUBHOMY HCHOJNB30BAaHHIO TEXHOJIOTUH HCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJICKTA.

Introduction to
academic
writing

The discipline focuses on mastering the genre features and structure of
academic writing. Students develop the skills of competent and systematic
presentation of written thought, compilation of academic texts of various
formats (essays, reports, etc.). Competencies are formed in compliance with
lexical, grammatical and stylistic norms of written speech, writing in an
official academic style. Skills will be acquired in using international
scientific databases and online systems of scientific journals in compliance
with the principles of academic integrity. In working with academic letters,
approaches to the effective use of artificial intelligence technologies are
considered.
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Scayurany

[Ton scaywimik KYHABUIBIKTAPMEH TaHBICTHIPAIbBI, AKaJAEMHSIBIK, JKEKe,
MOIEHH, KICIOH KaTbIHACTApAa FHUIBIM, MJiHH TO3IMAUTK, amxammap
KaTBIHACHI, KYKBIFBl TYpalbl SICAYWIIIK YCTAHBIMAAPIbl KAJIBINTACTHIPAIbL.
Binim anmymsel sicayd MOACHHWETiHIH epeKIIeNiriH  TYCiHIil, KOFaMmJarbl
QNIEYMETTIK, OJTHKAIBIK, KOH(PECCHIBIK, MOIEHH EepeKIIeTiKTepMeH
canbIcThIpa Oineni. Scayu iTiMiHIH TYPKI XaJIbIKTapbIHBIH YITTHIK MOJCHUETI,
JIIHU TYCIHIT1HJIETT MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHE/li, KOFAMBIK BIHTBIMAK, OipJliKKe
YHBITKBI OOJNAaTBIH «XUKMETTIH» YJIT PyXaHUSATHIHIAFBl OPHBIH capaarl,
Oemcenmi  kocibwW,  oJE€yMETTIK  KaThlHAC  OpHATy  KaOinmeTTepiH
KaJIBIITACTHIPAIBL.

ScaBuBeneHuE

JucuuniuHa 3HAKOMHUT C IICHHOCTSIMH Yy4eHus SlcaBu, Qopmupyer
NOHMMaHWE NPUHIUIIOB HAYKH, PEJUTHO3HOW TEPIUMOCTH, YEIOBEYECKHX
OTHOECHHﬁ, mpaB YCJIOBCKAa B JIMYHBIX, AKaAEMHWYCCKHX, KYJIbTYPHBIX H
npo(heCCHOHANBHBIX  OTHOIICHUsX.  OOydYaromuicss MOXET  IIOHATh
O0COOCHHOCTH KYJBTYpHl SICaBH, CpPaBHHUTh C COLMAIBHBIMH, STHYECKHMH,
KOH()ECCHOHAIBHBIMY, KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMHU OOIIECTBa, MOHATH
BAKHOCTh Y4eHMs SIcaBM B HallMOHAIBHOW KyJbTYPE, PEJIMTUU THOPKCKHUX
HAapOIOB; YMETh AaHAJIU3HPOBATH POJIb «XUKMETOB» B JYXOBHOW IKH3HHU
Hapoja, SBISIONICHCS WCTOYHMKOM COLMAJIbHOW TapMOHMM M €IWHCTBA;
pa3BuUBaTh CHOCOGHOCTB K YCTAHOBJICHHIO aKTHBHBIX HpO(i)eCCI/IOHaJ'IbHI)IX u
0OIIIeCTBEHHBIX OTHOIIIEHMUIA.

Yassawi Study

The discipline introduces the values of the Yasawi teaching, forms an
understanding of the principles of science, religious tolerance, human
relations, human rights in personal, cultural and professional relations. As a
result of studying the subject, the student can understand the peculiarities of
the Yasavi culture, compare it with the social, ethical, confessional, cultural
characteristics of society, understand the importance of the Yasavi teaching
in the national culture, religion of the Turkic peoples; be able to analyze the
role of "Hikmets" in the spiritual life of the people, which is a source of
social harmony and unity; develop the ability to establish active professional
and social relations.
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ATa-Typik
MPUHITAIITEP]

ITon 6imim amymsmiapga TYpKUSIHBIH TapuxXul IaMybl Typajbl jKaH-)KaKTHI
TYCIHIK KaJBIITACTBIpa/bl, TAPUXH AKIAPAT JKHHAY, TaJIay JKOHE JKaJIblUIay
JaFrfbpUIapbIH  aMbITalbl, ATaTypik NPHHUUNTEPIH FBHUIBIMH Oaranay/bl
KaJbITacTeipaabl. KypcTel oKy OapbichiHAa OisliM amymibl TYHHUEKY3LTiK-
TapyuX¥ Mpouecc KOHTeKCTiHAe TYypKus TapuXBIHBIH HETI3T1 3aHIBUIBIKTApH,
Ke3eHJIepli MEH Ma3MYHBl Typallbl OuliMAep ajajabl, CTYACHTTEPIiH
HIBIFAPMAIIBUTBIK KaOileTiH, malbiMAay epKiHIITiH, ATaTypiKTiH pyXaHH,
TapUXHU-MOJICHU MYPACBIH 3€pPTTey, CaKTay, KOJIaHy JKOHE apTTHIpyFa JereH
KBI3bIFYIIBUIBIFBIH OSITA/IbI

[TpuHLMTBI
Artatropka

Hucuunmuna popMupyeT y 00ydaromuxcsi KOMIUIEKCHOE TpeICTaBIeHrne 00
UCTOPUYECKOM PAa3BUTUU Typluu, BbIpaOAaThIBACT HABBIKM TOJIYYCHHUS,
aHanm3a U O0O0OOMICHHS UCTOPHYECKOW WMH(popMauu, GopMUPYET HAYIHYIO
OLICHKY NpUHIMNOB ArtaTiopka. B xone wu3ydeHus Kypca oOydaromuics
MOJy4aeT 3HaHUS 00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX, dTalaxX W COAEPKaHHH
ucropud Typroum B KOHTEKCTE BCEMHUPHO-MCTOPUYECKOro Ipolecca,
dopMHUpYeT y CTYOCHTOB TBOPYECKOE MBIIUIEHHE, CAMOCTOSTEIBHOCTh
CYXJIECHUH, WHTEpEC K W3YyYCHUIO, COXPAHEHHIO, WCIOIb30BAHUIO H
NPEyMHOXXEHUIO  JYXOBHOIO,  KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOTO  HaCJIEAMs
Aratiopka.

Principles of
Ataturk

The discipline forms students' comprehensive understanding of the historical
development of Turkey, develops skills for obtaining, analyzing and
summarizing historical information, forms a scientific assessment of the
principles of Ataturk. During the course, the student receives knowledge
about the basic laws, stages and content of the history of Turkey in the
context of the world-historical process, forms students' creative thinking,
independence of judgment, interest in studying, preserving, using and
multiplying the spiritual, cultural and historical heritage of Ataturk.
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Typki
MEMJIIEKETTEP
TapUXbl

[loH cTymeHTTEpHiH AYHUEKY3UIIK TapUXH YAepicTe TYPKi XallbIKTapbl MEH
MEMJICKETTEpiHIH OpHBI MEH peni Typaibl OipTyTac TYCIHIKTEpiH
KaJBIITACTBIPYFa, CTYACHTTEPIiH TapuUXM aKmaparTThl i37ey, KyHesey *KoHe
’KaH-)KaKThl TaNjay JaFibUIapblH MEHrepyre, ©TKeH MeH OYTiHri KyHHIH
TapUXHU MPOLECTePiHIH MOH-KalbIH TYCiHyre, akuKaTka OaFjapiaHfaH
©3IHIIK YCTaHBIMIAPBIH KAJBINTACTBIPYFa, a3aMaTTbIK, OTAHIUBUIJIBIK,
VITTBIK ~ Oipereiyiik, YiITapaiblK JKOHE JIIHAPAJbIK  TOJIEPAHTTHUIBIK
Ko3KapacTa Topoueneyre OarpITTaIFaH.
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Hctopust
TIOPKCKHX
rocynapcTB

JuctunnmHa HampaBlieHa Ha (GOPMHUPOBAHHE y CTYAEHTOB IEJIOCTHOTO
MIPEJICTABICHUS O MECTe M pOJM TIOPKCKHUX HAapoIOB W TOCYIapCTB BO
BCEMUPHO-UCTOPUICCKOM IIPOIIECCe, IPUBHUBAS CTYICHTAM YMCHHSI U HABBIKU
MOUCKA, CHCTEMATH3allMd W KOMIUIEKCHOIO aHaliu3a HCTOPUYECKOMN
nHGOpMAIMK,  pa3BHBas  CIIOCOOHOCTH  TMOHMMATh  HCTOPHUYECKYIO
00yCIIOBJICHHOCTD SIBJICHUW U TPOIIECCOB KaK MPOILIOro, TaK U HACTOSIIETO,
ompezeNnss COOCTBCHHYH TO3UIMIO 10 OTHOIICHUIO K OKpPY)KAIoIIeH
pEATbHOCTH, BOCIHTHIBAs UYYBCTBA TI'PaKJAaHCTBEHHOCTH, NATPHOTHU3MA,
HAallMOHAIBHOW MACHTUYHOCTH, MEXKHALMOHAJBHOM U MEXPEIUTrnO3HON
TOJICPAHTHOCTH.

Turkic States
history

The discipline is aimed at forming students' holistic understanding of the
place and role of the Turkic peoples and states in the world-historical
process, instilling in students the skills and abilities of searching,
systematizing and comprehensive analysis of historical information,
developing the ability to understand the historical conditioning of phenomena
and processes of both the past and the present , defining their own position in
relation to the surrounding reality, fostering feelings of citizenship,
patriotism, national identity, interethnic and interreligious tolerance.
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Nxemai
JIaFIpLIap

[lon amamHBIH e3repMeni Karjaimapra OelliMmenyre KakeT HKeMIi
JaFablIapasl  KaablnTacThipasl. Kypc OaphIChiHIA CTYACHTTEP KOIIIILUIIK
aNJIbIHIA COMJIeY, NMPE3CHTAIMs jKacay, ayJUTOPUSHBIH Ha3apblH ayaapy,
COH/Iali-aK MHKIFO3UBTI OpTaja THIMJII KapbIM-KaThIHAC JKacay JarblIapbiH
nambITagpl. HoTmkecinae cTyneHT mnpoOiieManap/blH OachIMIbUTBIKTAPBIH
AHBIKTAIl, OJlapJbl IICIIyJe KPEaTHBTI OMJIayIbl JKOHE TOyeKeaepi
Oomkaynel yipeHemi. CoHBIMEH Karap, CTYIGHT ©3 MYAJeNepi MeH
CYX0aTTaCylIBIHBIH ~ MyJJICTepl  YIIH eKDKAaKThl  aKmapaT —aiMacyJibl
MHKJIIO3MBTI TOCUIJIEP/Il €CKePEe OTBIPBIN THIMJII KAMTaMachl3 €T ajlajibl.

I'uOxue HaBBIKHA

Huctunnuaa GopMupyer THOKUE HABBIKH, HEOOXOIUMBIE JIJIS aJlalTallul K
MEHSIOUIMMCST YCIOBHAM. B Xozme Kypca CTyAEHTHI pa3BHBAIOT HaBBIKH
MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUM, CO3/1aHMs IPE3CHTALMN, IPUBJICUCHNS] BHUMAHU
ayJMTOpUH, a Takke SPPEKTHBHOTO B3aUMOJICHCTBHS B HWHKIIO3UBHOW
cpeae. B pesynbraTe CTyAEHTHI ydaTcsl BBISIBISITH NPUOPHUTETHL IPOOIEM,
IIPUMEHATh KPEAaTUBHOE MBIIUICHUE M IPOTHO3UPOBATH PUCKU IPU UX
pemennu. Kpome Toro, cryieHTbl cMOTYT 3((EKTHBHO OCYIIECTBIATH
JIBYCTOPOHHMHA OOMEH HWH(pOpManuen, YIUThIBAsS MPUHIUNBI WHKIIO3UH |
WHTEpECHI KaK CBOH, TaK U cOOECceTHHUKA.
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Soft Skills

The course develops flexible skills necessary for adapting to changing
conditions. Throughout the course, students enhance their abilities in public
speaking, delivering presentations, capturing audience attention, and
effectively communicating within an inclusive environment. As a result,
students learn to identify problem priorities, apply creative thinking, and
anticipate risks when solving problems. Additionally, students will be able to
facilitate effective two-way communication, taking into account inclusive
approaches and considering both their own interests and those of their
interlocutors.

25

AFBIIIIBIH
TUTIHIH
MIPAKTHKAITBIK
rpaMMaTHKACHI
MEH
(hoHeTHKacke

IloH aFpUIMIBIH TIMIHIH aJFalllKbl KaJdaMmaapbl, IBIOBICTBIK EPEKIIETIKTED,
TUGTOHITaAp MEH MOHO(MTOHTTAap, TPAHCKPHUIIIMS, OJapiIblH OKbUTYBl MEH
JKa3bLUTYBIH, CO3 TAITapPhI, aTall alTKaH/a 3aT €CiM, ChIH €CiM, CaH e€CiM YCTey
T.0 koHe mak (opmanapeiH yipereni. BiiM amymisl aFbUIIIBIH TUTIHIH
rpaMMaTHKachl MEH (DOHETHKAChl CTPYKTYpPachlH CaKTald OTBIPBIM, AYPHIC
coeifley MeH MABIOBICTayAbl MEHrepedi. AFBUNIBIH TITiHIH OacTamKbl
rpaMMAaTHKANBIK XoHe (DOHETHKAIIBIK 0a3aChIH TCPCHIHEH KalIBIITACTHIPAIHI.

IIpakTuueckas
rpaMMaTHKa U
(honeTnka
AHTJIMHCKOTO
A3bIKA

JuciunnuHa yYUT TEpBBIM IIaraM aHTJIMHCKOrO  S3bIKA, 3BYKOBBIM
0c0oOEHHOCTSM, JU(PTOHraM U MOHOQTOHTaM, TPAHCKPHIIIUH, UX YTCHUIO H
HaIHMCAaHMIO, KJIaCCaM CJIOB, @ IMEHHO CYIIECTBUTEIbHBIM, PUIaraTeIbHbIM,
YUCIUTENbHBIM HapeuusiM U T. A. u ¢opmam Bpemenu. OOyqaromuiics
OBJIA/ICBACT TNPABWJIBHOM pPEYbI0 M NPOM3HOIIEHHEM C COOJIIOIECHHEM
CTPYKTYpbl TpPaMMAaTUKH ¥ (OHETHKH aHIJIMHACKOTO s3bIKa. [ 1yOoko
dopMupyeT HayaJNbHYI0 TIpaMMaTH4YecKyl0 W  (OHETHHYecKylo 0asy
AHTTIMICKOTO A3BIKA.

Practical
Grammar and
Phonetics of the
English
language

The discipline teaches the first steps of the English language, sound features,
diphthongs and monophthongs, transcription, their reading and writing,
classes of words, namely nouns, adjectives, numeral adverbs, etc., and forms
of time. The student masters the correct speech and pronunciation in
compliance with the structure of grammar and phonetics of the English
language. Deeply forms the initial grammatical and phonetic base of the
English language.
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26 | Aynapmaicine | [ToH aymapMaHBIH HeTi3ri TEOPHSCHIH, CHUIIATTAMAChl MEH KOJJAHBLTYbIH

Kipicre JKaNIbl ayJapMa iCiHIH TYKBIPBIMIaMallbIK HETi3epi MeH ayJaapMa iciHzeri
3epTTeylll FaJbIMAApbIMEH KYHelli TypAe TaHBICTBIpaabl. bimiM  amymisl
Ka3ipri ojeMzeri aydapMaHblH peJl MEH OpHBl Typajbl TYCIHIK
KaJBIITACTRIPaAbl.  AyJapMaHBIH HeETi3T1 JIEKCHUKANBIK, T'PaMMAaTHKAIBIK
JKOHE CTUJIMCTUKAJIBIK SICTEP] TYpabl MEHIEpE/Ii.

Beenenue B [Ipeamer cucTeMaTHYecKH 3HAKOMHUT C 0a30BOHM TeOpHeEH, OMHCAHHEM H

MEPEeBOAYECKOe | MPUMEHEHHEM TIIepeBoJla C  KOHIENTYalIbHBIMH  OCHOBaMH  OOIIei

JIeJI0 MEepPeBOAYECKOl  pabOTBl W WCCIIEJJIOBaHMSMH YUYEHBIX B  0O0JIacTH
MEePEeBOUECKON  JesATelbHOCTH. Y  oOywatomerocs  QopMmupyercs
NpeICTaBICHUE O POJIM U MECTE TEPEBO/Ia B COBPEMEHHOM MHUpe. Y3HalTe 00
OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX, TPAMMATHYECKUX W CTHIUCTHYECKUX IMpHEeMax
nepeBoJia.

Introductionto | The course systematically introduces the basic theory, description and

Translation application of translation with the conceptual foundations of general

Studies translation work and the research of scholars in the field of translation
activity. The student develops an idea of the role and place of translation in
the modern world. Learn about the basic lexical, grammatical and stylistic
techniques of translation.

27 | YiineHn oky [lon arpuImIBIH TiMiHAE OKY apKbulbl A2-Bl neHreini rpaMMaTHKAIbIK

MamsIirel A2-Bl

KYPBUIBIMJIAP/IbI, JKaHA JICKCUKAJIBIK 3JEMEHTTEPII, CO3MIK KOpPJIbI JKOHE
alTBUTY DIIEMEHTTEPIH aybI3eKi TLIIE KOJJaHYABl KaJbIITaCTHIpaisl. bimim
ANyIIbl CO3MIK KOPBIH OHE TYCIHY JIaFAbUIapblH HBIFAHTAIbI, OYPBIHFBI
UJCSUIapbIH  Ka3ipriMeH YINTACThipa OTBIPBIN, CHIHM OWJIay MEH OKY
JIAFJIBICHIH JKOHE KapbhIM-KAThIHAC Kacay bl IIbIHIAMIbI.

Urenue s HuctumnuHa ¢GOpMUpPYET HCIONB30BAHWE TI'PAMMATHYECKHX CTPYKTYP

NEpEeBOAYNKOB YPOBHHA A2-B1, HOBBIX JICKCHUYCCKUX DJJICMCHTOB, CJIOBApHOI'0 3amaca "

A2-Bl JJIEMEHTOB IPOW3HOIIEHUS B PA3rOBOPHOM peyd TMyTeM HU3yYeHUs
AHTIIMKACKOTO s13bIKa. OOyUYaIOMIMNCs YKPEIUISeT CIOBAPHBIN 3a11ac U HaBBIKH
IMOHWMAHUA, OTTAYMBACT HABBIKM KPUTUYCCKOI'O MBIIUICHUA, YTCHUA U
oO0IIeHHs, COYeTast MPOILIbIE UAEH C COBPEMEHHBIMHL.

Reading for The discipline forms the use of grammatical structures of the A2-B1 level,

Translators A2-
B1

new lexical elements, vocabulary and pronunciation elements in colloquial
speech by learning English. The student strengthens vocabulary and
comprehension skills, hones critical thinking, reading and communication
skills, combining past ideas with modern ones.
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28 | XKas6aia Ilon  aymapmambuiapasiH 0OacTamkbl Ke3€HJE AarbUIIIBIH TITIHEH Ka3ak +
aynmapma HEMece OpbBIC TuIIepiHe aymapyra yiperemi. Kocibm mamaH MakcaThIHIa
MaIIbIFhI | OpTYpJi MOTIHJE aFBUINIBIH TUTIHEH Ka3ak TiUTiHE ayaapy KaOuiertepi MeH
JAFIbUIAPBIH  JAMBITYFa KOMEKTeceli. bimiM amymbl aymapma Ipoleci
Typaibl Ke3eH-Ke€3eHMEH J>KYMBIC >Kacay TYCIHIKTEpiH KaJbIITACTHIPAIBL,
COHBIMEH KaTap OChl MOTIH TUIIH TalJlay HEri3iHAe HaKThl MOTIHIC apHAJFaH
OHTaMJIBI ayJlapMa aJITOPUTMIH €CeNTEyre MalllbIKTAHAIbI.

Hagrbiku [IpeaMeT y4uT NepeBOTUMKOB MIEPEBOAUTH C AHTTIMHCKOIO Ha Ka3aXCKUN WU

MUCBMEHHOTO pYCCKUIl Ha HavyanbHOM JTamne. [loMoraeT pa3BUBaTh HABBIKM U YMCHHUS

nepesoja | NEPEeBOJIUTh C AHTJIMICKOTO HAa Ka3axXCKUH B Pa3IMYHBIX TEKCTax JUIs
npo(eCCHOHANBHBIX Ielei. Y o0yuaemMoro (hopMuUpyeTcs IO3TaIHOE
NMOHUMAaHWE TMpolecca TMepeBoAa, a TakkKe TMPAKTHKYeTCsl — pacyer
ONTUMAJILHOTO alTOpUTMa IMepeBoJila KOHKPETHOTO TEKCTa Ha OCHOBE
aHaJn3a si3bIKa 9TOrO TEKCTa.

Translation The subject teaches translators to translate from English to Kazakh or

skills | Russian at the initial stage. It helps to develop skills and abilities to translate
from English to Kazakh in various texts for professional purposes. The
student develops a step-by-step understanding of the translation process, and
also practices the calculation of the optimal algorithm for translating a
specific text based on the analysis of the language of this text.

29 | Xasz0aia Ilon aynmapmarbuiap/IbiH OacTankbl Ke3eHIe Ka3ak HeMece OpbIC TUIAepiHEH +
aynmapma aFpUIIIBIH TiJIiHE ayhapyfra yupeteni. KociOm mMamaH MakcaTblHIA SpTYpIi

MaibIrs! 11

MOTIH/E€ Ka3aK TUIIHEH aFfbpUIIbIH TiTiHe aymapy KaOiinerrepi MeH
JAFIbUIApbIH  JAMBITYFa KOMEKTeceli. bigiM amymibl ayaapma Iporeci
Typasibl Ke3eH-Ke3eHMEH KYMBIC jKacay TYCIHIKTepiH KaJbIITaCThIPabl,
COHBIMEH KaTap OCHl MOTiH TUIH Tau/ay Heri3iHae HaKThl MOTIHTe apHaJFaH
OHTaMJIBI ayJlapMa aJITOPUTMIH €CeNTEyre MalllbIKTaAHA b

HaBriku
MMUCHMEHHOTO
nepesojia II

[IpenMer y4uT NEPEBOAYUKOB IEPEBOAMTH C Ka3axCKOTr0 WM PYCCKOIro
s3pIKa HA AHTIIMHACKWH $3BIK Ha HavaiabHOM dtane. [lomoraer pa3BuBaTh
HABBIKU U YMEHHS TEPEBOJUTH C KAa3aXCKOTO HAa aHTIMICKUI B pa3iIHMYHBIX
TeKCTax Ui TpodeccHoHANBHBIX Ilenei. Y obydaemoro dopmupyercs
MOATAIHOE MMOHWMaHHE Ipollecca TepeBo/ia, a TaKKe MPAKTHKYeTCs pacyer
ONTHMAJBHOTO aJropuT™Ma TIepeBO/ia KOHKPETHOTO TEKCTa Ha OCHOBE
aHaJin3a si3bIKa 3TOrO TEKCTa.




@-05-001/187

Translation
skills 11

The subject teaches translators to translate from Kazakh or Russian to
English at the initial stage. It helps to develop skills and the ability to
translate from Kazakh to English in various texts for professional purposes.
The student develops a step-by-step understanding of the translation process,
and also practices the calculation of the optimal algorithm for translating a
specific text based on the analysis of the language of this text.

30

AFBUIIIBIH  TUTL
B2

[lTon KOMMYHHUKAaTHBTi, JUHTBUCTHUKAJBIK, MiKipTagac, CTpaTeTHsUIBIK,
COHBIMEH Kartap OimiM Oepy JkoHE TaHBIMIBIK Ky3ipeTTiTiKTepi
KapacTepagsl. B2 neHreiiHgeri JeKCHUKANBIK, TPAaMMATHKAIBIK JKOHE
(oHEeTHKANBIK OIpJiKTep Typajbl OLTIMII, COHBIMEH KaTap IIET TiTiHJEri
ce3lepAl  KaObUIIay »JKOHE KOJJIAaHy Jarapliapbl MEH KaOUIeTTepiH
KaIBITacTeIpaasl. by kype OapeiceiHma OinmiM amymisl B2 meHreiiinge TopT
JaFABIHBI  MEHTepY apKbUIbl (THIHAAY, OKY, Ceiliey >XoHE Ka3y) 63
Ka0ijeTTepi MeH OUTIMACPIH 1aMBITAIBL.

AHTIHACKUH
SI3BIK B2

[IpemmeT paccMaTprBaeT KOMMYHHKATHBHYIO, S3BIKOBYIO, JUCKYCCHOHHYIO,
CTpaTermyecKyrd, a Takke y4eOHO-TIO3HABATEIbHYI0  KOMIIETCHIIHN.
®dopMupyeT 3HAHUS JICKCUYECKHMX, I'DaMMaTHUYECKUX U (POHETHUECKUX
eIMHUI] Ha ypoBHE B2, a TakKe HABBIKM U YMEHHS TOTy4aTh U UCIIOJIB30BATh
CJIOBa Ha MHOCTPAaHHOM si3bIKe. Bo BpeMs 3TOro Kypca yJamiuiicst pa3BuBaeT
CBOM CIIOCOOHOCTH M 3HAaHHS, OCBaWBash YETHIPE HaBBIKA (ayAHpOBaHUE,
YTEHHUE, TOBOPECHHE U ITMCHMO) Ha ypoBHE B2.

English
Language B2

The subject considers communicative, linguistic, debatable, strategic, as well
as educational and cognitive competencies. Forms knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units at the B2 level, as well as skills and abilities
to receive and use words in a foreign language. During this course, the
student develops his abilities and knowledge by mastering four skills
(listening, reading, speaking and w****Qriting) at the B2 level.
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Yitnen OKYy
MaIsIrel B2

Ilon arbUIIIBIH TUTIHAE OKY apKbulbl B2 neHreii rpaMMaTHKaIbIK
KYPBUIBIMAAP/IBL, aHA JIEKCUKAJBIK JJIEMEHTTEpPAl, CO3MIK KOPIBl >KOHE
alTBUTy SJIEMEHTTEPiH aybl3eKi TLNAE KOJJIAHyAbl KalblTacTeIpaibl. bimim
ANYIIBI CO3MIK KOPBIH XOHE TYCIHY JaF/ibUIapblH HBIFANUTAbI, OYPBIHFBI
WesIIapblH  Ka3ipriMeH YINTAacThIpa OTBIPBIN, CBHIHH OWJIay MEH OKY
JAFIBICHIH XKOHE KapbIM-KaTbIHAC JKacay bl IIbIHAAWIbI.
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Yrenue s

NEPEeBOTYNKOB
B2

IIpenmer dopmupyeT TrpamMmaTHyecKue CTPYKTYpbl ypoBHS B2, HOBBIE
JIEKCUYECKHEe 3JIEMEHTHI, CIOBAPHBIA 3armac W 3JEMEHTHl MPOU3HOIICHHS B
pPasTOBOPHOM peud, YuTas Ha AHTJIMMCKOM S3bIKE. Y4YallWics YKperuiseT
CJIOBapHBIN 3alaCc ¥ HABBIKA MOHMMAaHUS, OOBCIUHSCT MPOIUIBIC HJICU C
TEKYIIAMH, Pa3BUBAECT KPUTHUECKOE MBINIJICHHE W HABBIKA YTEHUS, a TAK¥Ke
yJIy4IIaeT KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKU.

Reading for
Translators B2

The subject forms grammatical structures of the B2 level, new lexical
elements, vocabulary and pronunciation elements in conversational speech,
reading in English. The student strengthens vocabulary and comprehension
skills, combines past ideas with current ones, develops critical thinking and
reading skills, and also improves communication skills.
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AFBUIIIBIH TUT
Cl

I[loH KOMMYHWKAaTWBTi, JIMHTBUCTHKAIBIK, TMiKipTagac, CTPATETHSIIBIK,
COHBIMEH Kartap OimiM Oepy JKoHE TaHBIMIBIK Ky3ipeTTiTiKTepi
KapacThIPaJIbI. Cl neHreiiHzeri JICKCUKAIBIK, TPaMMaTHKAIBIK JKOHE
¢doHeTHKANBIK OipiiKTep Typaibel OLTiMIi, COHBIMEH KaTap IIeT TiTiHeri
ce3mepAl KaObUIAAy »JKOHE KOJJaHy JaFapliaphl MeEH KaOiumeTTepiH
KaJIBIITacThIpasl. byt kype Gapbickinaa OutiM anmymsl Cl geHreiinae TopT
JaFIBIHBI  MEHTepYy apKbUIl (THIHJAAY, OKY, Coiiey >KoHE Ka3y) 63
Kalinerrepi MeH OUTIMAEPiH TaMBITAIBL.

AHTIUACKUN
361k C1

JlucuuruiiHa ~ paccMaTpuBaeT — KOMMYHHKATHBHBIC,  JHHIBUCTHYECKUE,
JIUCKYCCHOHHBIE, CTpaTerHuecKue, a Takke o00pa3oBaTelbHBIC U
MO3HABATENbHbIC KOMIETeHIMH. (DOpMUpYEeT 3HaHHS O JIEKCUYCCKHUX,
rpaMMaTH4ecKux U (hoHeTHdeckux equHunax yposas Cl, a Takxe HaBBIKK U
YMEHUSI BOCHPHUSTHS W YNOTPEOJICHUs] CIOB Ha WHOCTPAaHHOM si3bike. Bo
BpEeMsI 3TOTO Kypca O0ydaroIuiics pa3BUBaeT CBOU CIIOCOOHOCTH M 3HAHUS,

u3yyasl YeThIpe HaBbIKa (ayIUpOBaHUE, YTEHHE, PE€Yb U MHCHMO) Ha YPOBHE
ClL

English
Language C1

The discipline considers communicative, linguistic, debatable, strategic, as
well as educational and cognitive competencies. Forms knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units of level C1, as well as skills and abilities of
perception and use of words in a foreign language. During this course, the
student develops his abilities and knowledge by learning four skills
(listening, reading, speaking and writing) at the C1 level.
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AFBIIIIBIH
TITIHAC THIHAAY
JKOHE ceiliiey

[ToH aFpIIMIBIH TUTIHAE THIHAAY JKOHE CeOHJey NaFAblIapblH JaMBITaJlbl.
Ceiinney ATHKETIH CaKTall OTBIPBIN, CYpPaK KOOJBI, IMPOAYKTHBTI JKOHE
PENPOAYKTUBTI CHMATTaFbl YHIIECIMII MoliMAeMmesnep KypacThIpyIbl, IIET
TimiHge Xabapmamanap okacaynasl yipereni. bimiM - amymbsl  akmapat
KO3IepiHeH  ajblHFaH  MOTIHAEpPIIH  HETi3ri  Ma3MyHBIH  TYCIHIII,
HIETENIIIKTEPMEH TiKeNlel epKiH KapbhIM-KaThIHAC jKacayFa MAaIlbIKTaHAJbl.
CoHBIMEH KaTap, cyX0aTTacyIIbIHBIH YITTHIK MOJICHHETIHIH epeKIICTiKTepiH
eCKepe OTBIPBI, OeWpecMH oHTIMe JKYPri3ymi, KociOM TaksIphIITapAa
KOIIITTIK aIbIHAA COMNeyal YHpeHeTi.

Cnymianue u
TOBOpEHHUE Ha
aHTIIUHCKOM
SI3BIKE

IIpeameT pa3BHBacT HaBBIKM ayJIUpPOBaHUSA M Pa3rOBOPHOM peuM Ha
AHTIIMHACKOM SI3BIKE. Yuyar 3a4aBaThb BOIIPOCHI, Jc€J1aThb CBA3HBIC
BBICKA3bIBaHUSI MPOAYKTUBHOIO M PEMPOAYKTHBHOTO XapakrTepa, IenaTh
CO0OIIeHUST HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, COOJIOIast peUeBON ITHUKET. YUaluiics
NOHMMAeT OCHOBHOE COJICP)KAHUE TEKCTOB, B3ATHIX M3 HH(OPMAIMOHHBIX
MCTOYHHKOB, M IIPAKTUKYET MPSIMOE U CBOOOTHOE OOLICHHE C HHOCTPAHIIAMH.
Kpome Toro, yuurteiBass OCOOCHHOCTH  HALMOHAIBHOW  KYJIbTYpBI
coOece/lHMKa, OH Y4YUTCS BecTH HepopMalbHyIO Oecemy, ITyOIHMYHO
BBICTYIIATh HA NPOPECCHOHATIbHBIC TEMBI.

Listening and
Speaking in
English

The subject develops listening and conversational skills in English. They
teach to ask questions, to make coherent statements of a productive and
reproductive nature, to make messages in a foreign language, observing
speech etiquette. The student understands the main content of texts taken
from information sources, and practices direct and free communication with
foreigners. In addition, taking into account the peculiarities of the
interlocutor's national culture, he learns to conduct an informal conversation,
to speak publicly on professional topics.
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AFBUIIIEIH
TUTIHIE OKY
JKOHE JKa3y

[lon MoTiH Ma3MyHBIH, aBTOp MAaKCaThIH TYCiHYiHE, CO3[IK KOpBIH
JIAMBITBII, THIHBIC OCJITIEPIH IYPBIC KOJIAHBII, EMJICTe JKOHE ITOHEKTITIKKE
Hazap ayAapydbl JKOHE OWapAbl TKXBIPbIMIAN, OasHAaManapibsl EpKiH
Ka3zyra MallbIKTaHIbIpagsl. by moH OapbichbiHAa OLTiM amymibl aFbUILIBIH
TUTIHJE MaTepHalJlbl, OPTYPIi KOHTEKCTTE MKAaKChl TYCIHIN JKoHE Oy
TYCIHIKTI epKiH KoigaHy KaOinerine une Ooiansl. COHBIMEH KaTap, Kazy
JAFIBICHl KAJIBINTACAIbI.




@-05-001/187

Yrenue u IIpenmer oOywaer ydwamierocsi MOHMMATh COJACP)KaHWE TEKCTa, 3aMbICET
IIMCBMO Ha aBTOpa, pa3BHUBaTh CIIOBApHBIM 3amac, MPaBWIbHO PACCTaBIATh 3HAKU
AHTJIMHCKOM MMperMHaHus, o6pamaTL BHUMaHHUC Ha op(borpaq)mo U 1I0CJIEA0OBATCIIBHOCTD,
SI3BIKC O606IIIaTI) MBICJIH, CBO6OI[H0 nucath oTtdeThl. Bo BpEMs 3TOro mnpeamMmeTa
ydamuiics OyJeT XOpOIIo TOHMMAaTh MaTepuall Ha aHIJIMACKOM S3bIKE B
pa3JIN4YHbIX KOHTCKCTaX U CII0COOHOCTH CBO6OI[HO IIPpUMCHATL 3TO
nonumanue. Kpome toro, opMupyIOTCsl HaBBIKM IHChMA.
Reading and The subject teaches the student to understand the content of the text, the
Writing in author's intention, develop vocabulary, correctly place punctuation marks,
English pay attention to spelling and sequence, generalize thoughts, write reports
freely. During this subject, the student will be able to understand the material
in English in various contexts and be able to freely apply this understanding.
In addition, writing skills are formed.

35 | ArpUTmIBIH ATaInFaH IIoH CHHXPOH/IBI aylapMara Kipiciie peTinze KapacTelpbuiaabl. [Ton + |+ |+
TiMHIH Ma3MyHbIHA CHHXPOH/IbI ayapMa epeKIIeTiKTepi, ayIapMaIllbIHbIH
CHHXPOH/IBI KOTHUTHBTIK )KYKTEMeC], TRIHIAIBIM JKOHE CONIeY OpeKeTTEepiHiH napaiesb
ayzapMma

MpakTUKachl |

OpBIHAATY MEXaHU3MJIEPi, UMIIPOBHU3AIUSIIBIK XKOHE BIKIIaMIAY
CTpaTerusiapbl, COHBIMEH KaTap apHalbl TEXHUKAJBIK KypalgapMeH
(xabuna, MUKPO(hOH, KYJIaKKaI) KYMBIC iICTEY MaIlIBIKTaphl €HE/I].
CelineyuriHiH HHTOHAIMSIIBIK, MaFBIHATIBIK KYPBIIBIMBIH TYPHIC KaObIIaI,
Ma3MYH/IBI JI9JT )KETKi3yre YHPEHIl, TeXHUKAJIBIK Kypal-Ka0JpIKTapMeH
JKYMBIC icTey MoIeHHeTiH MeHrepeni. OKbITy yaepici IpaKTHKAJIBIK
KATTBIFYJIap, MOJCIIIK CUMYJISIIUSIIAP JKOHE aHATUTHKAIIBIK TaJliayiap
apKBUIBI )KY3€re achIpbiIaibl.

IIpaktuka
CHHXPOHHOTO
nepesoja
AHTJTUACKOTO
si3bIKa |

OTOT KypC cUHMTaeTcsl BBeIeHHEM B CHHXPOHHBIH repeBoji. CoaepkaHue
JMCIHUIUIAHBI BKITFOYAeT 0COOCHHOCTH CHHXPOHHOTO IIEPEBO/IA,
KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky IepeBOIYHKa, MEXaHU3MBI [TapaIeIbHOTO
BBITIOJTHEHHUST JICHCTBHUI CITYIIIAHUSI © TOBOPEHMUS, HMITPOBHU3AIIMOHHBIC U
VIJIOTHSIOIIME CTPATETUH, a TAK)KE HABBIKU pabOTHI CO CHIEUATbHBIMU
TEXHUYECKUMHU cpeicTBaMH (KabruHa, MUKPO(OH, HAyIIHUKN). CTyJeHTHI
y4aTcs NPaBWIbHO BOCIIPHHUMATH MHTOHAIHIO U CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY
TOBOPSIIIETro, TOYHO MepeaBaTh COACpPKaHie, OBIaAeBAIOT KyJIbTYPOH
paboThI ¢ TeXHHYECKUMU cpeacTBaMu. [Iponecc oOyueHus ocymecTBiseTcs
MOCPEJICTBOM MPAKTUYECKUX 3aHSATHI, MOJICTTUPOBAHUS U aHATUTHYECKOTO
aHaIM3a.
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Practice of
Simultaneous
Interpreting
English Language
|

This course is considered an introduction to simultaneous translation. The
content of the discipline includes the features of simultaneous translation, the
cognitive load of the interpreter, the mechanisms of parallel execution of
listening and speaking actions, improvisational and condensing strategies, as
well as skills in working with special technical equipment (booth,
microphone, headphones). Students learn to correctly perceive the intonation
and semantic structure of the speaker, accurately convey the content, and
master the culture of working with technical means. The learning process is
carried out through practical classes, modeling and analytical analysis.

36 | bpuran [Ton arpiIIBIH TiMIH MeHrepyne BpuraH emiHiH TapuXbl MEH MOJCHHUETIH
MOJIEHUETIHIH TaHBIN, COJI €JJIErl ©H MaHBI3[bl TAPUXH TYJIFATap MEH KO3FaJbICTAPIIbI,
TaPUXBI onapablH OpHUTaHIBIK casicaT TMeH KOFaMfa Kalail ocep eTKeHIH TYCIHymi

KaMTamachl3 erefi. bimiM amymiel OyTiHTi KYHTe JeiiHri OpHTaH TapuxblHA,
MOJICHHETIHE JKOHE KOFaMbl Typaibl TepeH Oimim amanel. Coil  enfiiy
MOJCHHETIH YHPEeHil, OpUTaHIBIKTAPMEH KaphIM-KaThIHACTA KOJIAHA aJIafIbl.
Uctopus [Ipeamer naer mpeacraBieHHe 00 UCTOPUU U KyJIbType OpUTAaHCKOM CTpaHbl,
OpuTaHCcKOU HanboJiee BaXKHBIX HCTOPUYECKUX JIMYHOCTSX U JABIKCHUSX B OTOW CTpaHe, a
KYJIBTYPBI TaKXe O TOM, KaK OHH TIOBJIMSUIM Ha OPUTAHCKYIO TMOJHUTHUKY W OOIIECTBO.
CryneHT MoJy4uT IiyOOKHE 3HaHUS O OPUTAHCKOM HCTOpHH, KYJIbTYpe H
oOmiectBe 10 Hamwmx AHEH. OH MOXET H3Yy4YUTh KYJIbTYpY 3TOH CTpaHbl U
HCIIOJIB30BaTh €€ B OTHOIICHUAX C 6pI/ITaHHaMI/I.
History of The subject gives an idea of the history and culture of the British country, the
British Culture | most important historical figures and movements in this country, as well as
how they influenced British politics and society. The student gets a deep
knowledge of British history, culture and society today. student can learn the
culture of this country and use it in relations with the British.
37 | JluarBoenrany | IloH aFbuUIIBIH TiMIHAE CEOMJICHTIH MEMJIEKETTEpAiH OpHAJacKaH >Kepiepi,

TYPMBIC IIBIHABIFBI, TAPUXbI, MOJICHUETI >KaWIIbl erKel-TerKeln aknapar
Oepineni. CoHbIMEH KaTap enuepiH (QU3UKAIBIK KOHE SKOHOMHKAIIBIK
reorpa(usChl; TUTIH YUPEHETIH €JIiH KalbIITacy TapuXbl OKBIThIIAbL. biniM
AYIIBI aFBUIIIBIH TUTIH/IE COMICHTIH eJiep Typalibl OLTIM KUHANIBI, coiey
epeKIIeTKTepiH TyciHemi. EnmepaiH KOFaMabIK CasCH KYPBLIBICHI, CalT-
JI9CTYP, SACT-FYPHIN, WITTHIK MEHpaMaapsl MEH paMi3AepiH MEHrepei.
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JIuHreocrpanan
eJZicHre

Jucrurmmaa MIPETOCTABIISET MOIPOOHYO nHpOopMaIuio 0
MECTOHAXOXKJICHHN aHTJIOA3BIYHBIX TOCYJApCTB, PEaMsIX KH3HU, UCTOPUH,
KynbType. Takke wu3ydaercs Qu3uueckas U SKOHOMHUYECKas reorpadus
CTpaH; UCTOPHsI CTAHOBICHHUS CTpaHbl, M3ydaromien s3bik. OOydaromuiics
cobmpaeT 3HaHUSA 00 aHTIIOSA3BIYHBIX CTPaHaX, MOHUMACT OCOOCHHOCTH PEUH.
Bnageer o01IeCTBEHHO-TTOJIUTUYCCKUM CTPOSHUECM, TPAIUITUSIMU, OOBIYasIMH,
HAIIMOHAJIBHBIMU MPa3HUKAMH U CUMBOJIMKOM CTPaH.

Linguistic and
Cultural Studies

The discipline provides detailed information about the location of English-
speaking countries, the realities of life, history, culture. The physical and
economic geography of countries is also studied; the history of the formation
of the country learning the language. The student collects knowledge about
English-speaking countries, understands the peculiarities of speech. Owns the
socio-political structure, traditions, customs, national holidays and symbols
of countries.

38

OJeyMETTIK
FEUIBIM
MOTIHACPIHIH
ayJlapMachl

[Ton aHTPOMOJOTHs, MOJACHUCTTaHy, JKOHOMHKA, TCHJCPNIK 3epTTeyJep,
reorpadusi, XalbIKapalblK KAThIHACTAp, KYKBIK, CascaTTaHy, MCHUXOJIOTHS,
KOFaM JIEHCAyJIbIK, QJIEYyMETTaHy >KOHE OHBIMEH OaliJIaHBICTBI callallaparbl
MOTIHAEPI Ka3aK-aFbUIIIBIH, aFbUIIIBIH-KA3aK TUIICpIHE ayjapMma jkacayra
yiipereni. Kypc OapeickiHma OimiM  amymisl  QIEYMETTIK — FRUIBIMAAP
calachlHJIaFbl MOTIHICPII ayJapyla NpPaKTUKAJIBIK €Ki JKaKThl ayjapMma
JKacall MAIIbIKTaHAJbl. ATaJIMBIII CANaHBIH TEPMHUHIIK, (pasanblK Cce3
0alIaHbICHIH ayAaphIl JIAFbUIAHA/IbL.

IlepeBon
TEKCTOB I10
00I1IECTBEHHBIM
HayKaM

JucuuninuHa y4YuT TEpPEeBOAWTh TEKCThl B 00JAacTH  aHTPOINOJIOTHH,
KyJIbTYpPOJIOTHH, JKOHOMHKH, TEHJEPHBIX HCCIE0OBaHUM, Teorpaduu,
MEXIYHApOJHBIX  OTHOUICHWM, IIpaBa, IIOJMTOJIOIMHM,  IICUXOJIOTHH,
OOIIECTBEHHOTO 3/IPaBOOXPAHEHUS, COLMOJIOTUM M CMEXHBIX 00JacTsAX Ha
Ka3aXCKO-aHIJIMUCKUN,  aHIJIo-Ka3axCkuil  s3pikh. B xome  Kypca
o0yJaronuiicss MPakTUKYeT MPAKTUYECKU JTBYCTOPOHHHUI TepeBOJI TEKCTOB
B 00JIaCTH COLMAaJbHBIX HayK. Briameer mepeBOJOM TEPMHUHOJIOTMYECKHX U
(b pa3oBbIX BEIpAKEHUH YKa3aHHOW 00JIACTH.
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Translation of
Social Sciences
Texts

The discipline teaches the translation of texts in anthropology, cultural
studies, economics, gender studies, geography, international relations, law,
political science, psychology, public health, sociology and related fields into
Kazakh-English, English-Kazakh. During the course, the student is trained in
the translation of texts in the field of Social Sciences with practical two-way
translation. Student knows the translation of terminological and phrasal
expressions of the specified area.
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Menuuunna
TEPMHUHJEPiHIH
ayJlapMachl

[loH MYKHATTBUIBIKTBI Ka)KET €TETiH, ayJapMallaplarbl KIilmripiM kareiep
VIKEH Kayinrepre oKelyli MYMKIH eKEHIIri TYCIHIIpilie OTBIPHIIL,
MaMaHJaHIBIPBUIFAaH  ayJapMaHblH ©H  MaHbI3Ibl  TYpJIEpiHiH  Oipi
MEIMIIMHAIBIK TEPMUHJICP MEH CEMaHTUKAJIBIK allbIpMAIIbUIBIKTAp bl ay1apy
TeXHUKAJIApBIH Yiperemi. bimiM anymbsl MeTuIUHANBIK ayaapMana OonaTeiH
TYCIHICTICYIIITIKTEP/Ii OOJABIPMAYAbIH MaHBI3IBLUIBIFBIH €CKEPE  OTBIPHIIL,
erKeH-TerKeWIl  aynapMa kacayra YHpeHedi. ATalMbIIl  CajaHbIH
TEPMUHIIK, (hpa3alblK co3 OAMIaHBICHIH ayJapbIl JaFIblJIaHa bl

IlepeBon
MEJIUIMHCKUX
TEPMUHOB

JuctummmHa o0ydaeT MeToAaM TMepeBofia MEIUIMHCKHX TEPMHUHOB U
CEMaHTHUECKUX  pa3iuyuid, OJHOW W3 HaubOoyiee BaXHBIX (QOpM
CHENHAIN3UPOBAHHOTO TIEPEBOd, C OOBSCHEHHWEM TOTO, YTO HEOOJbIIHNEe
OIMMOKKM B TEPEeBOJaX MOTYT TPHUBECTH K OOJNBIIAM OIACHOCTSM,
TpeOyroImmM TiiaTeabHOCTH. OOydaronuiicss Y4YUTCSA JeNaTh MOAPOOHBIN
NEepeBOJl, YYHUTHIBasS  BAXHOCTb  MPENOTBPALCHUS  HEIOpa3yMEHHIA,
BO3ZHUKAIONUX TPU MEAWIMHCKOM TIepeBojiie. A TakKe CTYIEHT BIalleeT
MEPEeBOZIOM TEPMHUHOJIOTHYECKUX M (DPa3oBBIX BBIPAKECHHN YKa3aHHOU
obracTu.

Medical
Translation

The discipline teaches methods of translating medical terms and semantic
differences, one of the most important forms of specialized translation, with
the explanation that small errors in translations can lead to great dangers that
require thoroughness. The student learns to make a detailed translation,
taking into account the importance of preventing misunderstandings that arise
during medical translation. And also the student owns the translation of
terminological and phrasal expressions of the specified area.
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Casicu MoTiHACD
ayJiapMachl

[Ton xemTereH KIMIIENepAi, apHAWbl TEPMHUHOJIOTHSHBI, HAKTBUIBIKTHI
KaMTUTBIH JEPeKTi JKOHE KyYpaMblHIA KONTereH TEePMUHIAEP, TapuXu
WIBIHIBIKTAP, KaNIbl — aTaylap OJkoHe T.0., OSKypHaJIHCTHKara ToH,
SMOLMOHAIABI-TYPII-TYCTI 3JIEMEHTTep, OcilHen OpHEKTep, CHHTAKCHUCTIK
¢urypamap xoHe T.0. KipeTiH Kas3ipri OKuFajmap Typaisl xabaprapMmeH
OaliJlaHBICTBl AKMapaTTBHIK JKOHE CHUMATTAaMalblK MOTIHAEPAl ayJaapyasl
yipereni. bimim amymsl cascu MOTiHAEpPre KaTbICTBl MaTepUalaapIbl
MEHIepill, aynapyra MalIbIKTaHa[bl. ATaJMBII CaJaHblH TEPMHUHIIK,
(pa3zanblk ce3 OaiIaHBICHIH ayAapbIIl IaFJbUIAHAIbL.

ITepeBon
IIOJIMTHYCCKUX
TEKCTOB

JucuumiuHa BKIOYaeT B ce0s MEPEeBOJ] JOKYMEHTAIBHBIX M BOCHHBIX
TEKCTOB, COJACPKAIUX MHOXKECTBO KIHUIIE, OCOOYIH0 TEPMHHOJIOTHUIO,
KOHKPETHOCTh, MH()OPMATHBHBIC M OMHCATECIbHBIC TEKCTHI, CBA3aHHBIC C
COOOIEHUSIMH O TEKYIIUX COOBITHSX, KOTOpbIC BKJIKOYAIOT B ce0s
MHOKECTBO TEPMUHOB, MCTOPHUYCCKHUX peayiui, OOIMX HA3BaHWUH M T. 1.,
TUMHYHBIX JUIS KYPHATHCTHKH, SMOIUOHAILHO-KPACOYHBIX JJIEMEHTOB,
00pa3HBIX BBIPAKCHUH, CHHTAKCHYCCKUX (GUTYp W T. I YYUT TEPEBOIY.
OOyuaromiuiicss ocBaMBaeT W O0ydYaeTcsi TMEpeBOJy  MaTepHalloB,
OTHOCAIIMXCS K  TOJUTHYECKMM  TeKCTaM.  Biajgeer  mepeBooM
TEPMHUHOJIOTMYESCKUX U (Ppa30BbIX BRIPAKCHUH YKA3aHHOM 001aCTH.

Translation of
Political Texts

The discipline includes the translation of documentary and military texts
containing many cliches, special terminology, concreteness, informative and
descriptive texts related to reports on current events, which include many
terms, historical realities, common names, etc., typical of journalism,
emotionally colorful elements, figurative expressions, syntactic figures, etc.
teaches translation. The student learns and learns to translate materials related
to political texts. In addition, student owns the translation of terminological
and phrasal expressions of the specified area.
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3ag
TEPMHHJIEPiHIH
ayJiapMachl

[ToH KYKBIKTBIK OiTIMHIH KYPBIIBIMBI, OHBIH HETi3Ti YFBIMIAPHI KOHE OHBIH
MOTIHIIK  KOpPIHICTEpiHIH  JUCKYPCHSUIBIK  KOHBEHLMSUIApBI,  OpTYpJI
MakcaTrTap YLIIH KOFaMJBIK, *XE€Ke KYKBIKTHIK KaTbIHACTapAarbl ayaapMma
epeKIIeNiKTepi MEH MJceleliep PEeTTENIeTIH, AAMBIThUIATHIH, TYCIHAIPUIETIH
Hemece Oackamia TYXKBIPBIMIANATbIH MOTIHAIK JKaHpIapAblH 6Te KeH
ayKbIMBIH ~ KAaMTUTBIH  3aH  cajachlHAa  aydapMma  TaXKipuOeciH
KaJBIITACThIPAAbl.  BiaiM  ajmymisl  3aH  TEPMHUHACPIHIH  €Ki-)KaKTbh
aymapMackiHa MamblkTananel. ConeiMen katap, KP  xoHe T1.0 emmep
3aHHAMAacChIMEH TaHBICHII, O1JIIM KOKXKUET1H KEHEUTE 1.
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HOpunnuecknii
nepeBoy

Jucruiuinia GopMHUPYeT MPAaKTHKY IMepeBoja B 00JacTH mpama, KOTOpas
BKJTIOYAET B ce0s OYEHb IUPOKHU CHEKTP TEKCTOBBIX JKAHPOB, B KOTOPBIX
CTPYKTypa TPABOBOTO 3HAHHUSA, €r0 OCHOBHBIC MOHITHSA U JUCKYPCHBHBIC
YCIOBHOCTH €r0 TEKCTOBBIX MPOSBICHHH, OCOOCHHOCTH TMepeBojia W
npoOJieMbl B OOIIECTBEHHBIX, YaCTHBIX MPABOOTHOIMICHHUSAX ISl PA3THYHBIX
Heneil  peryaupyroTcsi, Pa3BHBAIOTCS, HWHTEPNPETUPYIOTCS WIH  HHBIM
obOpasom dopmynupyrorcs. OOydaromuiicss 00y4aercs JIBYCTOPOHHEMY
NEepeBOly IOPUAMYECKMX TEpMHUHOB. Kpome TOro, O3HaKOMHTCS C
3akoHOaTeIbecTBOM PK M IpyrUX CTpaH M pacHImpuT KPyrosop.

Legal
Translation

The discipline forms the practice of translation in the field of law, which
includes a very wide range of textual genres in which the structure of legal
knowledge, its basic concepts and discursive conventions of its textual
manifestations, translation features and problems in public, private legal
relations for various purposes are regulated, developed, interpreted or
otherwise formulated. The student is trained in two-way translation of legal
terms. Kpome Toro, o3HakoMutcs ¢ 3akoHonareiabcTBoM PK u apyrux ctpan
W PaCIIUPUT KPYro30p.

42

AFBUIIIBIH
TUTIHIH
CTHJIMCTHKACHI

[ToH CTUNUCTUKAHBIH  HETI3rT  YFBIMAAPBIH, SIFHU, CTUJIMCTHKAJBIK
GyHKIHsIIAp, HOpMaiap MeH 9JIicTep; 91e0n aFbUIIIBIH TiTiHIH aybI3IIa JKoHe
kazbala HYCKAJIapblHBIH Heri3ri  JuddepeHnnanapl  epeKIIeniKTepin
KapacThIpajpl. bBigiM  ajdyiibl  KepkeM  ofeOUeTTeri  CTHIMCTHUKAJIBIK
uipiMuepai afpUIMBIH  TUTIHIH ceiney peructpiepi (pyHKIHOHAIIBI
CTHIIBJIEPiH) JKIKTEeYAl, (GYHKIIMOHAIIBI CTHIIBIEPIiH HeTi3ri (hyHKIUSIIAphI
MEH epPEKIICIIIKTePiH MEHIepe/Ii.

Crunmuctuka
aHTIINHACKOTO
SI3BIKA

JucnuniuHa paccMaTpUBaeT OCHOBHBIC TIOHSTHS CTHJIMCTUKH, T. €.
CTHJINCTUYECKHE byHKIHY, HOPMBI u METO/IBI; OCHOBHBIE
T depeHnnanbable  0COOCHHOCTH YCTHOTO W THCHMEHHOTO BapHaHTOB
JUTEPATYpHOTO  aHTAMIiCKoro  s3plka.  OOydJaromuiicsi ~ ocBaWBaeT
KJacCU(UKAIMIO  PEYEBBIX  PErHcTpoB  (QYHKIMOHANBHBIX  CTHIIEH)
AHTJIMHACKOTO  sI3bIKA  CTHJIMCTHYECKUX Mpsiiel B XYA0KECTBEHHOM
JUTEpaType, OCHOBHbIC (DYHKIIUHM U OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHAIIbHBIX CTHJICH.

Stylistics of the
English
Language

The discipline examines the basic concepts of stylistics, i.e. stylistic
functions, norms and methods; the main differential features of oral and
written versions of literary English. The student learns the classification of
speech registers (functional styles) of the English language of stylistic strands
in fiction, the main functions and features of functional styles.
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43 | Onedu Ilon kepkeM MOTIH KYPBUIBIMBIHBIH HETI3TT YFBIMAApHl MEH KOpKeM
IIBIFapMara oneOMeTTiH  OCBI  TypiHE CTHJINCTUKANBIK ~ Tanmay  JKacayJblH
CTHJIMCTUKAIBIK | KaTeropusulappiMeH TaHbIcThIpansl. Kypc OapeickiHAa OimiM — amymisl
Tannay CTHJIMCTUKANBIK TEPMHUHACPAIH epekeJepiH MeHrepim, aybl3eki Tinge

KOJIJaHA ajajbl, o0 IIbIFApPMaHbl CTHIMCTHKANBIK TalJlay JKacall JKOHe
omeOM  mIbIFapMaHblH —~ KOPKEMOIK  KYpbUIBIMBL  Typanbl  TYCIiHIK
KaJBIITACTHIPAIbL.
Crumuctrdecku | JIMCIUIIIMHA —~ 3HAKOMHT € OCHOBHBIMH  TOHSTHSMH  CTPYKTYPBI
7} aHamM3 | XyJO0KECTBEHHOTO TEKCTa W KATErOPUSIMH CTHIMCTUYECKOTO aHaIn3a
JUTEPaTypHOTO | JAaHHOTO BUAA XYAOKECTBEHHOW JHMTEpaTypbl. B xoie kypca oOydaromuiics
POU3BEICHHS CMOXET OBJIAJETh MOJOKEHUSIMU CTHINCTHYECKUX TEPMHUHOB, UCTIONB30BaTh
WX B Pa3rOBOPHOM peud, MPOBECTH CTHIIMCTHYCCKUN aHAIU3 JINTEPATYPHOTO
npou3BelieHHss W cHOPMHPOBATH MPEICTABICHUE O XYA0KECTBCHHOU
CTPYKTYpE JIUTEPATypHOTO POU3BECHUSI.
Stylistic The discipline introduces the basic concepts of the structure of a literary text
Analysis of | and the categories of stylistic analysis of this type of fiction. During the
Literary Texts course, the student will be able to master the provisions of stylistic terms, use
them in colloquial speech, conduct a stylistic analysis of a literary work and
form an idea of the artistic structure of a literary work.

44 | IuCKypCTHIK Ilon TinmiH opTYpii TypJepiHiH MakcaTTapbl MeEH ocepiepiH, KapbIM-

Tangay KAaTBIHACTAFbl MOJIEHH epeKellep MEH KOHBEHIMsUIapAbl  TYCIHYTE,
KYHABUIBIKTap, CEHiMAep MeH Oonkamuap Kajlald >KeTKi3UIeTiHiH, Tl
KOJIZ]AaHY OHBIH QJICYMETTIK, CasCH KOHE TApPUXU KOHTCKCTIMEH OalIaHbIChIH
alikpiHgayra yipereni. Kypc OapeicbiHna OimiM amymibsl jkaz0amia Hemece
aybpI3lia T OHBIH QJIEYMETTIK KOHTEKCTIHE OalIaHBICTBI MarbIHACHIH
alKpIHAAYIbI VHPEHe.
Ananuz JuciuinuHa yYuT MOHUMATh HEeTH U 3PQEKThl Pa3IMYHBIX THIIOB S3bIKA,
JIICKypca KyJIbTYpHbIE TpaBWIa ¥ YCJIOBHOCTH B OOIICHHH, OMNpPEICNSITh, Kak

MePeatoTCs IICHHOCTH, YOeXKICHUS U TPEINOI0KEeHHS, KaK HCIIOIb30BaHUE
S3bIKa CBSA3AHO C €ro COLMAJbHBIM, NOJUTUYECKUM M HCTOPUYECKUM
KOHTEKCTOM. B Xome Kypca OOyJaromMiicsl YYHUTCSI ONpPEaeNsTh 3HauCHUE
MUCHbMEHHOIO WM YCTHOTO fA3bIKa B 3aBHCUMOCTH OT €ro COILMaJIbHOTO
KOHTEKCTA.
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Discourse The discipline teaches to understand the goals and effects of different types

Analysis of language, cultural rules and conventions in communication, how values,
beliefs and assumptions are conveyed, and how the use of language relates to
its social, political and historical context. During the course, the student
learns to define the meaning of written or oral language depending on its
social context.

45 | DOkckypcoBoatsl | [IoH TypusM canacblHIa OKCKYpCOBOI THUATEPiHIH KBI3METTEPIH YCHIHY
H Kocion ToXiprOeci MeH Ka3ipri 3aMaHFbl TEOPUsUIApBIH KaMThIbl. COHBIMEH Katap,
KBI3METTEpiHe KOCiOM DKCKYpCHS KBI3METTEpi YINIH aFbUIMIBIH TUTIHIET1 TOPT IaFIbIHBI
apHaJIFaH NPaKTUKAIBIK TYPFBIIAH YipeTeni. BimiM amymibl TypUCTIK TOMIIEH XYPY
arbUIIIBIH T Ke3iHJe KOJNJAHBUIATBIH TEXHHUKANBIK KypajJapabl MaljganaHa Outyi,

MOJICHUETAPANBIK  KapbIM-KaThIHAC KE3iHIE TYBIHTANTBIH KOH(IIUKTTIK
JKarmainapapl IIenryqai, Oip TUAEH eKIiHINI TUIre JKbUIIAM  aybICYIbl
yiipeHe.
AHruiickui [IpemmeT BrirOUaeT B ceOsl OMBIT U COBPEMEHHBIE TEOPHUU OKAa3aHHS YCIYT
SA3BIK IS rugoB B chepe Typusma. Kpome TOro, OH YYHT HYETBIpEM HaBBIKAM
npodecCHOHANb | aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C MPAKTUYECKOW TOUKU 3pEHHUs I MPOo(ecCHOHaTbHBIX
HBIX yCIyT TypucTHUecKux yciyr. CTyIeHT y4YuTCcsl HCIOJIb30BaTh TEXHUUYECKHE
rmaa- CpeacTBa, IMPUMCHACMBIC IIPpU NTYTCIICCTBUHU B COCTABC TypHCTPI‘ICCKOﬁ
3KCKypCcOBOJa TPYMIbI, pemath  KOH(IMKTHBIE  CHTyallud, BO3HHUKAIONIME  IPH
MEXKYJIBTYPHOM OOIIEHHH, OBICTPO MEPEKITIoUaThCsi C OJHOTO sI3bIKa Ha
JIPYTOoi.
English for The subject covers the experience and modern theories of providing services
Professional of tour guides in the field of tourism. In addition, it teaches four English
Tour Guiding skills from a practical perspective for professional tour services. The student
Services learns to use the technical tools used when traveling with a tourist group, to
solve conflict situations that arise during intercultural communication, to
quickly switch from one language to another.

46 | Aymapma IIon aygapMa OKBITYBIHBIH TEOPHAJIBIK KOHE JIMHTBOAMIAKTHKAIIBIK + |+ |+

omicremeci HeTi3/iepiMeH, KociOu aynapMalisl MaMaHBIHBIH >ka30ala, ce30e-ces, iecre

XoHe T.0 aymapma iciHae MIHACTTEPiH XKEHUIACTETIH 9IiCTEPIMEH TaHbICHIII,
MmeHrepeni. Kypc OapbichiHna OimiM anmymibuiap ayjgapMma ofiicTepi MeH
TOCUIAEPIHIH TYpJepiH TEOPHSUIBIK TYPFhIAA TYCiHENi, COHBIMEH KaTap,
ayJapMma Ky3ipeTTUIITiH JaMbITaJIbl.
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MeTOILI/IKa I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa 3HAKOMMUTCS )51 OCBauBaAcCT TEOPETUICCKUEC u

(Tiprems) JUHTBOAUIAKTUIECKHE OCHOBHI TEPEBOMYECKOTO OOYYCHHS, METOIBL,

nepesoaga O6H6F‘laIOIIII/IC 3aga4du HpO(i)GCCI/IOHaJ'II)HOFO nepeBoaAYrnKa B INMHUCBMCEHHOM,
AOCJIOBHOM, COIMPOBOJUTCIIBHOM M Jp. MCPEBOJYECKOM [CIIC. B X0AC Kypca
OGy‘I&IOI].II/ICCf{ TECOPETUYCCKN IIOHUMAKT BHABI METOJAOB W IIPHUEMOB
NepeBOaa, a TAKKC pa3sBUBAIOT MEPEBOAYCCKYO KOMIICTCHIUIO.

Methods of | The discipline introduces and masters the theoretical and linguodidactic

Translation foundations of translation training, methods that facilitate the tasks of a
professional translator in written, verbatim, accompanying, and other
translation work. During the course, students theoretically understand the
types of translation methods and techniques, as well as develop translation
competence.

47 | AKmapaTThIK I[Ion 3amaHayn aKmaparTblK KOMMYHUKALMSUIBIK — TEXHOJIOTHSUIAPBI, + +
TEXHOJIOTHSJIAp | aKMapaTThIK ayJapMa KypaliJapblH, KOCiOM 1C-opeKeTTepAiH op Typdi
ApKBUTBI OOJBICTapbIHA, FBUIBIMH KOHE NPAKTUKAIBIK IKYMBICTAa, €3 OuTiMiH
aymapma JKeTUaipyae >koHe Oacka ma MakcaTrrapia KoJJaHyFa Kemekrecendi. bimim
anicreMect aTyIIbl OM-OpICIH KEHEWTIN, aKMapaTThIK TEXHOJIOTHS apKbLIbl ayjaapMma
(Tacinaepi) JKacay — KY3IPETTUTIKTEpIH  JKOHE  KoCiOM  JKOHE  JKEKE  TYJIFAIbIK

KY3ipeTTUTIKTEPiH MEHIepe/Ii.
MeTOILBI I[I/ICLII/IHJ'IHHa moMoraceT McCIIOJIb30BaTh COBPCMCHHBIC I/IH(l)OpMaLII/IOHHO-
(premsr) KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTHH, CPEJICTBA NHPOPMAITMOHHOTO NIEPEBO/Ia, B
nepesoaa ¢ Pa3JINYHBIX o0acTax HpO(l)eCCHOHaHLHOﬁ ACATCIBbHOCTHU, B Haquoﬁ u
IIOMOIIIBIO HpaKTH‘IeCKOﬁ pa60Te, B COBCPUHICHCTBOBAHUUN COOCTBEHHBIX 3HAHUH WU
WHQOPMAIMOHH | APYrHX Lensax. Pacmmpss  Kpyrozop, oOydaromiuiics — OBJajeBaeT

BbIX TCXHOJIOTUHU

KOMIICTCHUMAMU TIEPEBOJIa U HpO(beCCI/IOHaJ]LHLIMI/I n  JIMYHOCTHBIMH
KOMIICTCHUMAMUA ITOCPCACTBOM I/IH(l)OpMaI_H/IOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Methods
(techniques) of
Translation
through
Information
Technologies

The discipline helps to use modern information and communication
technologies, means of information translation, in various fields of
professional activity, in scientific and practical work, in improving one's own
knowledge and other purposes. Expanding the horizons, the student acquires
translation competencies and professional and personal competencies through
information technology.
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136e-i3 aynapma
MaIbIFBI [

IIoH aFBUTIIBIH TUTIHEH Ka3akK JKOHE OPBIC TUIIEpiHE apHAaWBl KYPBHUIFBIMEH
CHHXPOHJBI aynapMa jkacay IaF[IblUIapblH KaJIBIITACTBIPBIN, Oip Me3rinae
aygapMma jkacaylpl, sSFHU 130e-13 aymapma »xacayra JarapuiaHaigsl. by
MIOHHIH OapbIChIHAA OLTIM amylibl apHaWbl KYPBUIFBUIAPMEH Kajlail >KYMBIC
JKacayZpl J)KoHe OastHIaMa acaylibIMeH Oip Me3rijje may3aHbl KaKeT eTIiei
ayJapmMa xacaysl YHpeHesi.

ITocnenoBarenn
HbI1 nepeBo |

JuctunnuHa pa3sBUBacT HABBIKM  IIOCJIEAOBATEIBHOTO  IEpeBofa C
AHIVIMMCKOTO SI3bIKA HA Ka3aXCKUl M PYCCKUU S3BIKM C IOMOILBIO
CHELHAIBHOIO YCTPOHCTBA, IPU 3TOM NPHOOPETast HABBIKM OAHOBPEMEHHOTO
MepeBoJia, T. €. MOCIEI0BAaTENbHOrO NepeBoia. B Xo/1e JTaHHON JUCHMILIMHBI
oOyyvaromuiics HayyuTcss paboTaTh CO CHEHUAIBHBIMH YCTPOWCTBAMH H
BBINOJIHSITH IEPEBOJ, HE TPeOYsl OJHOBPEMEHHO IAY3bl C JOKIATUUKOM.

Consecutive
Translation I

[Ton apHaiibl KYpBHUIFBIHBIH KOMETIMEH aFbUIMIBIH TUTIHEH Ka3ak jKOHE OpBIC
TinJepiHe CHHXPOHBI ayJapMa JaFablIapblH JaMBITa/Ibl, COHBIMEH Oipre Oip
Me3TiIe ayfapMma, SFHH JOWeKTi aynapMma dardpuiapblH urepeni. Ochl moH
OapbIchIHIa OiiM aldyImbl apHabl KYPBUIFBUIAPMEH JKYMBIC iCTEYII JKOHE
aymapMaHbl  Oip Mesruige OasHAaMalibIMEH KITIPTyIi Tajam — eThnei
OPBIHIAY bl YHPEHEI.
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Jlekcuxoiorus

[ToH CHHXPOH/BI )KOHE TUAXPOH/IBI TA/AY, CAIBICTHIPMAIIBI-CAIFACTHIPMAIIbI
Tanjay, TUIIH KYHeliK yHbIMIAaCTBIPBUTYBIH OKBINT YHPEHYMEH Kartap, dfic-
ToCIIAEPi, O3 )KIHE TIJIIH CO3/IK KYpaMbl OOJIBIN TaObUIATHIH TiJI OUTIMIHIH
Oip OetiMi >kalibl OLTIMIIEPIH KAJIBIITACTRIPAAbl. byl moH GapbickiHAa OiimM
aTymipl TiNAIH (YHKIHSICHI MEH KYPBUIBIMBIH TYCIHEAl XoHE OuriMaepiH
KETUTIIpe .

Jlexcukosorus

HJuctunnuna, HapsAy C© CHHXPOHHBIM U JHAXPOHHBIM  aHAJIHM30M,
CPaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTEIbHBIM ~ AHAJIM30M, H3YYCHHEM CHUCTEMHOMU
opraHuzalMy s3blka, (opMHUpyeT 3HaHHMS 00 OJHOM M3 pa3lelioB
SI3BIKO3HAHUS, SIBISTFOIIMXCS CJIOBAMH M CJIOBApHBIM COCTaBOM si3bIKa. B xome
JAHHOW IUCHUIUIMHBI OOYyYaloluiics MOHMMaeT (YHKUUIO U CTPYKTYpY
A3bIKA U COBEPIICHCTBYET CBOU 3HAHMUSI.

Lexicology

The discipline, along with synchronous and diachronic analysis, comparative
analysis, and the study of the system organization of the language, forms
knowledge about one of the sections of linguistics that are the words and
vocabulary of the language. During this discipline, the student understands
the function and structure of the language and improves his knowledge.




@-05-001/187

50 | Arputbia IToH Ma3MyHBI KociOn AeHreineri CHHXpOH/IBI ay1apMaHbIH KelleHi + |+ |+
TiTiHIH KbIpJIapblH KaMTu bl CTYIGHTTEp TYpIli calafarhl (XalbIKapanblK cascar,
CHHXPOH]IBI 9KOHOMUKA, FBUIBIM, SKOJIOTHS, METUITNHA, MOJICHUET JKIHE T.0.) MOTIHIED
ayiapma MEH aybI3IlIa IUCKYPCTap/Ibl CAHXPOH/IBI peXUMIE ayaapasl. Colneyininin
npaxTuiach 11 PUTOPHUKAIBIK KYPHUTBIMBIH KOHE HHTOHAIIMSUITBIK EPEKIIETIKTePiH CaKTai

OTBIPHII, J9J1 9pi Ma3MyH[IbI ayAapMa skacaiiel. OKBITY yaepici OapbIichiHAa
THIHZAY JKbULIAMIBIFBIHA, COMNICYITIHIH aKIEHTIHE, TUCKYPCTBHIK MapKepiep
MEH SMOIMOHANIBI PEHKTEepre OeHiMIeTy CTpaTeTHsIaphl 3ePTTENe]I.
IpaxTnka CopnepxaHue Kypca OXBaThIBa€T CJIOXHBIE ACTIEKTHI MPO(ECCHOHATEHOTO
CHHXPOHHOTO CHUHXPOHHOT0 nepeBoja. CTyIeHThl CHHXPOHHO NEPEBOJAT TEKCThI U YCTHBIE
fiepesona BBICTYIUICHUS B Pa3NIUYHBIX 001acTAX (MEXKIyHAPOIHAS ITOJUTHKA,
aHITHACKOTO SKOHOMHMKA, HayKa, SKOJIOTHs, MEHMIINHA, KyJIbTypa U T. .). OCYyIIeCTBIsIET
Aspiica Il TOYHBIE U COJEPKATEIIbHBIE IIEPEBOIBI, COXPaHsA pPUTOPUUECKYIO CTPYKTYPY
Y MHTOHAIIMIO TOBOPAIIEro. B npomecce 00ydeHns n3yqaloTcs CTpaTeTuu
aJlanTanyy K CKOPOCTH CITyIIaHUs, aKIIEHTY TOBOPSAIIETO, MapKepaM
JUCKYpCa U SMOIIMOHAJIbHBIM TOHAM.
Practice of The course content covers complex aspects of professional simultaneous
Simultaneous translation. Students simultaneously translate texts and oral speeches in
Interpreting various fields (international politics, economics, science, ecology, medicine,
English Language | cyjture, etc.). Performs accurate and meaningful translations, preserving the
1 rhetorical structure and intonation of the speaker. During the training,
strategies for adapting to the speed of listening, the speaker's accent,
discourse markers and emotional tones are studied.
51 | I36e-i3 aymapma | [ToH Ka3ak, OpbIC TUIIEPiHEH aFBUINIBIH TUTiHE apHaibl KYPBUIFBIMEH + |+
MatbIFsl 11 CHHXPOHJIBI ayJapMa jkacay JaF[blUIapblH KaJBIITACTBIPBIN, Oip Me3riie
aymapma Jkacaynbl, SFHH 130e-i3 aymapma jxacayra JaribUIaHajbl. by
MIOHHIH OapbIChIHA OLTIM alylibl apHalbl KYPBUIFBUIAPMEH Kalai >KYMbIC
JKacaybl )KoHe OasHAaMma jkacaylibIMeH Oip Me3riije may3aHbl KaXeT eTHen
ayJapmMa xacaybl YHpeHei.

[Mocnenosarens | JAMCIUILITMHA pa3BUBACT HABBIKM CHHXPOHHOTO TEPEBOJA CO CIEIHATBHOTO

HbIil nepeon II | ycTpolicTBa Ha aHITIMHCKUMA SI3BIK C Ka3aXCKOTO M PYCCKOIO S3BIKOB,
o0yyaercsi OJHOBPEMEHHOMY IEPEBOAY, T. €. IIOCIIEI0BATEIILHOMY IIEPEBOLY.
B xome paHHOW aAuMCUMIUIMHBI OOYyYaloOLIMiics HayduTcs paboTaTth co
CIICaJIbHBIMH YCTpOﬁCTBaMH U  BBIIIOJHATH IMEPEBOA, HE Tpe6y$[
OJIHOBPEMEHHO May3bl C JOKJIATIUKOM.
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Consecutive The discipline develops skills of simultaneous translation from a special

translation 11 device into English from Kazakh and Russian, learns simultaneous
translation, i.e. sequential translation. During this discipline, the student will
learn how to work with special devices and perform translation without
requiring a pause with the speaker at the same time.

52 | AxkmaparThIK Ilon akmapatrtapjbl, aTan aWTKaH/a, ThIH JIEPEKTEP MEH TOCHIH OKUFaJIap/bl, +
raser KbICKaIlla aKkmapaTThIK xabapiap, pecMHu xabapiap, TaKbIPBINTHIK opi Oenrini
MOTiH/IEpiH OKy | Oip Mocernere KaTBICTBI Makajaiap, XabapiaHIplpyliap, PEropTax, Ta3er
JKOHE aynapy MOTIH/IEPiH ayAapy/asl yipeTeni. bisim amymsr akmaparThiK Ta3eT MOTiHAEepiH

OKHU OTBIPHIN, TYIHYCKara JIETeH JAJIIK MeH cabaKTacThIpyFa HETi3IeireH
ayJapMa )kacayra MalllbIKTaHaIbl. ATaJIMBIII CaJIaHbIH TEPMUH/IK, (Ppa3alibik
€o3 0allIaHBICBIH ayaaphIl TaFaplIaHa bl
Yrenue u JuctuminuHa yuuT niepeBoay HHQOPMAaNnH, B 9aCTHOCTH, CBEXKHUX JAaHHBIX U
epeBo. CIOPIIPU30B, KpaTKuX HHGOPMAIMOHHBIX COOOIICHUM, OQUIIHATBLHBIX
TEKCTOB COOOIIEHUH, TEMAaTHYECKMX M TEMATHYECKUX CTaTred, OOBbIBICHHIA,
WHGOPMAIIMOHH | penopTaked, razeTHBIX TekcToB. OOydarommiics oOydaeTcss NepeBoxy,
bIX I'a3e€T OCHOBAHHOMY Ha TOYHOCTH U MNPEEMCTBEHHOCTH C OpUTrMHAJIOM, YHUTaA
TEKCThI I/IH(i)OpMaHI/IOHHBIX Taser. Bnaz[eeT NEPEBOAOM TCPMUHOJIOTMUCCKUX
1 (Gpa3oBbIX BEIpAKEHUH YKa3aHHOW 00JacTu.
Reading and | The discipline teaches the translation of information, in particular, fresh data
translating and surprises, brief informational messages, official messages, thematic and
informative thematic articles, announcements, reports, newspaper texts. The student
newspaper texts | learns translation based on accuracy and continuity with the original by
reading the texts of informational newspapers. Student knows the translation
of terminological and phrasal expressions of the specified area.

53 | Hummomarusinel | [IoH  xanmblkapaiblk — opraHmap IIE€HOepiHAe  Ky3ere  achlpbUIATHIH +
K XaTTap MeH | AMIUIOMAaTUSUIBIK ayJapMaHbIH €3 epekesiepi MEH epeKILUENiKTepiH TYCIHyIi
Ky>KaTrap KaMTaMachl3 etelli. JJumioMaTusuIbIK ayaapMa asiChlHIAFbl HEeTi3ri KyKaTrrap
ayJapMacsl MEH XxarrapAbpl ayAapyAda JaFabl KaJbITacThlpaabl. bimiM  amymisl

JUITIIIOMATUAIIBIK eKiJ'I,Z[iKTep,I[G, enminiKTepzxe HEMECC KOHCYJIABIKTapaa
KE3JIeCETIH TUIUIOMATHSJIBIK XaTTap MEH KYKaTTapabl ayaaphill TaKIpuOe
JKUHAKTaNUIbI.
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IlepeBon
JTUTUTOMATHYECK
WX THCEM U
JIOKYMEHTOB

JucnumniuHa  oOecrieyrBaeT TOHUMAaHUE  COOCTBEHHBIX  TPaBHI |
0COOCHHOCTEH JUIUIOMATUYECKOro MepeBojia, OCYHIECTBISIEMOTO0 B paMKax
MEXIYHAPOJIHBIX OpraHoB. @DopMupyeT HaBBIKM IEPEBOJa OCHOBHBIX
JMIOKyMEHTOB W THMCEeM B paMKaxX JUILUIOMAaTHYEeCKOrO IEepeBOja.
OO0yyaromuiicss TpUOOpETaeT OMBIT MEPEeBOJa TUILUIOMATUYECKUX THCEM U
JIOKYyMEHTOB, BCTPCUAIOIIUXCS B JUIUIOMATHYECKUX IPEICTABUTEILCTBAX,
MOCOJIbCTBAX MJTU KOHCYJILCTBAX.

Translation of
diplomatic
letters and
documents

The discipline provides an understanding of its own rules and peculiarities of
diplomatic translation carried out within the framework of international
bodies. Develops the skills of translating basic documents and letters within
the framework of diplomatic translation. The student acquires experience in
translating diplomatic letters and documents found in diplomatic missions,
embassies or consulates.
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Ickepnik et
TUTIHIET]
ayJaapma

[Ton gopmanbasl xoHE GopMaNBIBI eMec aynapy epeKIIeTiKTepiH TyCiHyai
KaMTaMachl3 €Te OTBIPHII, KOJJIAHBUIATHIH JIEKTPOHIBI MOIITa XaTTapbl MEH
KEeHCE apajblK KYKaTTapabl ayJapyablH THIMII KOJIIAPBIH yiipeTeni. byt mon
OappIchIHAa OliM anmymibl ayJAapMaHbIH Herisri (QYHKOWACH KOMIAaHUS
HeMece YHbIM MIBIFapFaH pecMU JKOHE OelpecMH Ma3MyHJbl KETKi3yre
yipeHemi.

JlenoBoit
WHOCTPAaHHBII
MIEPEBO

Hucuunnuna yuut 3¢QexkTuBHBIM croco0aM MepeBojia HCHOIb3YEMbIX
AJIEKTPOHHBIX MTUCEM U O(PUCHBIX IOKYMEHTOB, 0OecTieurBasi IOHUMaHHUE KaK
(dbopmanbHbIX, Tak U HehopMaTbHBIX 0cOOEHHOCTEH mepeBoaa. B xone sToi
JUCLHUIUIMHBL ~ OOydYaloOIIMHCS  yduTcs MepeaaBaTb  (QOpManbHBIA |
HeOpPMaIbHBIH KOHTEHT, OCHOBHOH ()YHKIIMEH KOTOPOTO SIBISIETCS] TIEPEBOI,
MIPOU3BEAEHHBIN KOMIIAHUEN WJIM OpraHUu3alluei.

Business
foreign
language
translation

The discipline teaches an effective way to translate used emails and office
documents, providing an understanding of both formal and informal features
of translation. During this discipline, the student learns to transmit formal and
informal content, the main function of which is translation produced by a
company or organization.
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Ickepiix
KOPPECIOH/ICHIT
usl ayJapMachl

IloH ickeprmiKk KOPPECHOHACHIHWSHBI aylapy XeKe TITOepIiH JEeKCHKAIbIK
JKOHE TPAaMMATHKAIBIK KYPBUILIMBIHBIH €PEKIICIIKTepiH KapacThIpaabl KoHEe
PECMH CTHIIBJIH EPEKIICITIKTEpiHe, iICKepPIIK IUCKYPCKAa TOH JICKCHKA MEH
TEPMHHOJIOTHSFA, OPTYPJIi TUNTEri ICKEPIIK XaTTapJbl KYpacTHIPy >XOHE
aymapy epexkenepiH yhperenmi. bimiM amymsl ickepiik Hemece pecMu
BIHTBIMAKTACTHIKTBIH KE3 KEJITeH TYpl TYpaKThl aKmapar ajiMacyJbl, aram
alTKaHAa XaT aJMacyabl HEMece OpTYPJi KyXKarraMalapibl ayjaapyra
MAIBIKTAHAIBL.

IlepeBon
JICJIOBOM
MEePEITUCKU

JucnunnuHa TepeBox  ENOBOM  KOPPECIOHIACHLUUHM  PaccMaTpUBacT
OC06CHHOCTI/I JICKCUKO-TPaAaMMATHUYCCKOTO CTPOA OTACIBbHBIX A3bIKOB U YUUT
OCOOCHHOCTSIM  (pOpMaNbHOTO  CTWJISA, JIGKCHKE HM  TEPMHHOJIOTHUH,
XapaKTepHBIM [UISL JeJIOBOTO TUCKYpca, MpaBUjaM COCTaBIICHHS U IepeBoia
JIENIOBBIX MUCEM pa3IMYHbIX THMOB. OOydaromuiics 1r000i BHJ AEIOBOTO
Wi O(QHUIUAIFHOTO COTPYIHHYECTBA MPAKTUKYEeT MOCTOSHHBIA OOMEH
uHpOpMale, B YAaCTHOCTH HEPENHCKy WIM IEpPeBOA  Pa3IUYHOU
JOKYMEHTAIIHH.

Translation of
business
correspondence

The discipline translation of business correspondence examines the
peculiarities of the lexical and grammatical structure of individual languages
and teaches the peculiarities of formal style, vocabulary and terminology
characteristic of business discourse, the rules for composing and translating
business letters of various types. A student of any kind of business or official
cooperation practices a constant exchange of information, in particular
correspondence or translation of various documentation.

56

Kepkem
971cOUeTTI OKY
JKOHE ayaapy

[Ton xepkeM ayaapMma Heri3gepi MEH KOpKeM IIbIFapMa MOTiHIHIH
ayJapMachblH jkacayJa [IeT TUTIHIETI JIEKCHKO-(ppa3eoNoTHusIIbIK KOPBIH
OaiibITyFa, rpaMMaTHKAIIBIK, JIEKCUKAITBIK KOHE Kypaeni
TpaHchopMaLUsIapAbIH OPTYPIl TICUIAEPIH KOJJaHyFa JKOHE TYIHYCKa
TEKCTErl CTWIMCTUKAJIBIK TOCULIEpAl KOJJAaHYIbl YHpeTyre OaFbITTajFaH.
Bimim anmymbsl KepkeM IIbIFapMa MOTiHIHAE KE3JECETiH TI'paMMAaTHKAIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK JKOHE Kyplesdi (pa3eojorusulblk TEpMHUHIECPAl ayAapyra
MAIBIKTaHAIBL.
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Urenne n
IEPEBO
XYyJI0KECTBEHHO
U nmuTepaTypbl

JuctunnmHa HampaBieHa Ha oOoramieHHe JEeKCHKO-(hpa3eoIornIecKoro
3armaca MHOCTPAHHOTO S3bIKa B CO3JIAHUHM OCHOB XYA0KECTBEHHOTO TIepeBOIa
U TEepeBoJa TEKCTa XYIO0KECTBEHHOI'O IMPOMU3BEICHHUS, HA HCIIOJNH30BAHUE
pa3IMYHBIX CIIOCOOOB TPaMMATHYECKUX, JIGKCHYSCKUX U  CIIOXKHBIX
mpeoOpazoBaHUil U HA 00yYeHHE WCMOIB30BAHUIO CTHIIMCTHIECKHUX MTPHEMOB
B OpurMHaJbHOM Tekcte. OOydvaromuiicss  oOydaeTcsi — IEepeBOaY
rpaMMAaTHYECKHX, JICKCUYECKUX M CIOXKHBIX (PPa3eoIOTHUeCKUX TEPMUHOB,
BCTpCUAIOIINXCA B TCKCTC XYOKECTBCHHOI'O ITPOU3BCICHUA.

Reading and | The discipline is aimed at enriching the lexical and phraseological stock of a
fiction foreign language in creating the foundations of literary translation and
translation translation of the text of a work of art, at using various methods of
grammatical, lexical and complex transformations and at teaching the use of
stylistic techniques in the original text. The student learns to translate
grammatical, lexical and complex phraseological terms found in the text of a
work of fiction.
57 | TanbiMan Ilon oTaHABIK >KOHE IIETSNIIK IMIBIFapMaliap ayjJapMachl IIeHOepiHIE, +
HIbIFapManapiel | OipkaTap ayaapma oSic-TOCUIIEpiH KOJIaHa OTBIPBIN, SPTYPIl TaHbIMAI

H ayJapMachl

onebu, QanTacTHKa KoHe T.0 JKaHpHAFBl IIBFapManapibl  ayaapyna
MaFbIHANBIK JKOHE Ma3MyHJbl ayJapMma kacaynel yiperemi. bynm moH
OappichIHAa OiMIM aIylmIbl TaHBIMAN IIbIFapMallapMEH TaHbBICA OTBIPHII,
KociOu jkaz0ala ayjapMara JaFJblJIaHa /bl

IlepeBon
MOy PHBIX
MIPOU3BEAEHUN

JucuurinHa yduT JejaTh CMBICIOBBIE U COJEp)KaTeIbHbIE NEPEBOJBI B
pamMKax TIepeBOJia OTEYSCTBCHHBIX U 3apyOeHBIX TPOU3BEACHUH, MpHU
MEepEeBOJIe  MPOU3BEJICHUN  pPA3JUYHBIX  MOIMYJSPHBIX  JIMTEPATYPHBIX,
(aHTaCTHYECKUX W Jp. JKAaHPOB C HCIOJIH30BAHHEM psjia IMEPEBOIIESCKUX
npueMoB. B Xome maHHOW JIUCHUIUIMHBI OOYYarOIIMHCS IPHUBBIKAET K
podeCCHOHATFHOMY MMHCHBMEHHOMY TIEPEBOMY, 3HAKOMSCH C H3BECTHBIMHU
MIPOU3BEACHUAMM.

Translation of
popular writing

The discipline teaches to make semantic and meaningful translations within
the framework of the translation of domestic and foreign works, when
translating works of various popular literary, fantasy, etc. genres using a
number of translation techniques. In the course of this discipline, the student
gets used to professional translation, getting acquainted with famous works.
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58 | bacmace3s Oen | IloH opTypii TomKa OarbITTalFaH, OPTYPl KbI3MET aTKapaThiH OIpIKTIpiIreH
buTEMIEpIiH aymapMa TypJepiH KOJJaHa OTBIPBIN, OTAHIBIK, MIETEIAIK (QUIBMIED,
KOPHEKI aHUMAIMSUTBIK -~ QUIBMICp MEH Oacrmacesre aybi3ia-kaz0arna KepHEKi
ayJiapMachl aynmapma xacayra yipereni. bys nmon 6apbicbinaa OiniM anyiibl Oacraces OcH
(Aynmapmagarel | ¢uuibMaepre, CyOTHTp JkoHE IyOJsDKIapra €Ki JKaKThl KepHEKI aymapma
apHaiibl yKacayFa MalIbIKTaHA/Abl, BU3yalabl ayAapMa KOMETiMeH, KeleMai ayaapma
TaKBIPBIIITAP: yKacay bl )KOHE KbUIIAM ayIapyIbsl YHpeHe.

CyOTHTp JKoHE

JTyOJISTK)

Busyanbnslii JucuuniauHa yduT JenaTh yCTHO-IIMCBMEHHBIM BH3YaJbHBIM IEPEBOJ
IIEPEBOL OTEYECTBEHHBIX, 3apyOCIKHBIX (PUIBMOB, aHUMALIMOHHBIX (PUIBMOB U MPECCHI
TIPECCHI M | C UCIIONF30BAHWEM HWHTETPHPOBAHHBIX BUIOB II€PEBOJA, OPUEHTHPOBAHHBIX
¢unbeMoB Ha pas3Hble TPYIBI, BBIIOJHSIONINX pa3Hble (YHKUUH. B Xxome naHHOM
(OcoOble TeMbl | AMCUUIUIMHBI OOydaromuiicst oOydaeTcs ABYCTOPOHHEMY BHU3yaJbHOMY
B TIEPEBOJIC: MEepPeBOAy TEKCTOB W (MIBMOB, CyOTHTpoB W mybOmspkeir. C MOMOIIBIO
CyOTHTpHI U BU3YQJIIGHOTO TIEpEeBO/Ia YUYWUTCS JeNaTh OOBEMHBI TIepeBoJ U Oerio
Ty OIIsIK) MIEPEBOIUTD.

Visual The discipline teaches to make oral and written visual translation of
translation of domestic, foreign films, animated films and the press using integrated types
the press and of translation aimed at different groups performing different functions. In the
films course of this discipline, the student learns two-way visual translation of texts
(Special topics | and films, subtitles and dubs. With the help of visual translation, stedent
in  translation: | learns to make a voluminous translation and translate quickly.

subtitling and

dubbing)

59 | Aynmapmanarb KepHeki au3aiiH NpUHIMOTEPl, MPOLECTEPAl JKOHE KOJJIAHYIbl KaMTHIBI, +
apHaibl COHJIali-ak 0ap OHIMIII JKaKcapTy HeMece jKaHa TYKbIPhIMIaMaHbl d3ipiiey
TaKBIPBINTAP: TocinaepiH Kamrtuapl. bimiM anymsuiap Au3ailH TUTiH, OHBIH IiLIiHTE,

KOPHEKI Tn3aiiH

Ma3MyHFa XKoHE KOHTEKCTKE ocepiH yipeHeni. KepHeki nu3aiiH TeK 3cTeTUKa
FaHa emec. J{n3aiiH TeopHsIChbIHA, KOPIIAFaH OpTa AW3allHbIHA, THIOTpadusFa,
WITIOCTPALIUSIFa, KO3FAJIBICKA, (DOTOCYpETKE XKoHE MHTEPaKTHBTI Kypalgapra
Hazap ayjapbuiajibl.
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CrenuanbHbie
TEMBI B
MepeBOJIE:
Busyanbnslii
JH3aiH

BusyanbHblii Iu3ailH BKIIFOYAET NPUHLUIBL, NPOLECCHl U NPUMEHEHHE, a
TaK)Ke CIOCOOBI YIYUIICHHS CYMIECTBYIONIETO MPOMYKTa WU Pa3pabOTKH
HOBOH koHuenumu. OOyuarommiicss OyAyT H3y4aTh SI3bIK AW3aiiHa, €ro
BIHMAHUE Ha (HOpMY, COAEpKaHUE M KOHTEKCT. BusyanbHbI AM3aliH - 3TO
He4To OoJblee, 4eM mpocTo 3creTuka. OCHOBHOE BHUMaHHE OyAeT yAeIeHO
TEOpHH Iu3aiiHa, TU3aiiHy cpebl, THIorpaduKe, WITIOCTPALUH, TBUKEHUIO,
¢dororpaduu ¥ HHTEPAKTUBHBIM CPEJCTBAM.

Special topics in

Visual Design includes principles, processes and applications as well as ways

translation: to improve an existing product or develop a new concept. Students will
Visual design explore the language of design and its impact on form, content, and context.
Visual design is more than just aesthetics. The focus will be on design theory,
environmental design, typography, illustration, movement, photography, and

interactive media.
60 | ArpUTIIBIH IlonHiH  MakcaThl  aFBUINIBIH  TUIHIH  (DOHETHKAJIBIK  JKYHECIHIH,

TITHIH TapUXBI

rpaMMaTHKAIIBIK KYPBUIBICHIHBIH JKOHE €63 KOPBIHBIH €3repy HpolecTepiH
KepceTy OoJbIll TaObUTaIbl. ATalFaH Kype SKCTPATMHTBUCTHUKAIBIK JKOHE
WHTPATMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOpIaplbIH dcepiHeH OOJIATBIH T JKyHeciHeri
e3repicTep/iH ceOeOiH OUIMIPETIHAIKTEH Tijn OUTiMiHE Kipiclie TOHIHIH
JIOTUKAJIBIK JKAJIFAChl OOJIBIN TaObLIa IbL.

HUcrtopus
AHIJIMHCKOTO
A3bIKA

Ilenpro IUCHUMIIIMHBI SBISETCS JAEMOHCTpAlsl IMPOLECCOB H3MEHEHUS
(OHETHYECKON CHCTEMBI, TPAMMATHUYECKOTO CTPOSHHSI M CJIOBApHOTO 3amaca
AHTTIMICKOTO s3bIKa. JIaHHBIA Kypc SIBISETCS JOTMYECKHUM IMPOJOIDKEHUEM
BBEICHHUE B SA3bIKO3HAHUE, TAK KaK MPEJICTABIAET COOOH NPUUUHY U3MEHEHHUN
B S3BIKOBOM CHCTEME IIOJT BO3AECWCTBHEM O3KCTPAIMHTBHUCTUYECKHX U
WHTPATMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB.

History of
English
Language

The purpose of the course is to demonstrate the processes of changing the
phonetic system, grammatical structure and vocabulary of the English
language. This course is a logical continuation of introduction to linguistics,
as it is the cause of changes in the language system under the influence of
extralinguistic and intralinguistic factors.
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Aynapmanarsl
TY3€Ty  JKOHE
peaaxkuusiay

[ToH KOCKIMIIIA TPAMMATHKANBIK TEKCEPYJIEP.li OPBIHAANIBI, JKaKCapTyIap bl
KaMTaMachI3 eTel, COMKECCI3 KT, )Ka3yAarbl apTHIKIIBUIBIKTHI, €MJIe, THIHBIC
OenrijepiH KaTelepAi kKoHe T.0. Ty3eTyre NaFbUIaHABIPY apKbUIbl Ka3y
CTWIIHIH THIMJIUTITIHE XOHE HJICSIAPbIHBIH aHBIKThIFbIHA KOMEKTecedi. by
MoH OaphIChIHIA OUTIM alymmbl ayJapMajarbl >Ka3y MPOIECiHIH MaHBI3IbI
Oeuiri 00BN TaOBLIATHIH TY3€TY JKOHE pelakuusiayra yipeneai. MoTiHHIH
MaHbI3/Ibl OOJIriH KepyJl KOHE MaFbIHACBIH ©3TepicCi3 BIKIIAMIBI CTill
e3repTyre YiUpeHesi.

Koppektypa wu
peaaKTUpOBaHU
e

JucuunnuHa  BBINONHSET  JONOJIHUTEIBHBIE IPOBEPKH  TPAMMATHKH,
obecrieynBaeT YIydlICHHUsS, [MOMOTAeT MOBBICHTH 3(PPEKTUBHOCTH CTHIIA
NUCbMa H®  SICHOCTh  HJeH, o0ydas WCIOpaBIsATh HECOOTBETCTBUS,
OpearnouTeHus B nucbMe, opdorpaduio, MyHKTyaluo U MHoroe apyroe. B
XO0l€ OJTOW AMCUUIUIMHBI OOyYarolIuiics YYHTCS KOPPEKTHPOBaTh H
pENaKTUPOBaTh, 4YTO SIBISIETCS BAKHOM YaCThIO IIPOLECCAa HANKCAHMS B
nepeBoie. YUUTCS BHIETh M HM3MEHATH CMBICI Ba)KHOM YacTH TEKCTa B
HEU3MEHHOM BHUJIE.

Proofreading
and editing

The discipline performs additional grammar checks, provides improvements,
helps to improve the effectiveness of writing style and clarity of ideas,
teaching to correct inconsistencies, writing preferences, spelling, punctuation
and much more. During this discipline, the student learns to correct and edit,
which is an important part of the process of writing in translation. Learns to
see and change the meaning of an important part of the text unchanged.
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AFBIIIIBIH  TI
OlriMiHIerl
3epTTey
omicrepi

IToH caHABIK MONIMETTEPJl JKUHAYIBI, OHBbI TAJAAYAbl JKOHE CaHIAPIbI
naanana OThIPhIT KOPBITHIH/IBI KAcay bl , CE31M, IMOIIUS, TBIOBIC JKOHE T.0.
3epTTeY SICTEPiHIH TypJepiH yipereai. Bys moH GapeichbiHIa OiTiM aTyIIbI
3epTTEY TaKbIPHIObIHA KATBICTHI ACPEKTEP/Il )KMHAY, OHJICY KOHE Tajay YIIiH
KOJIJIAHBLIATHIH 9JIICTEp MEH KYpaJlAapAbl aHBIKTANIbI.
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Mertonant
HCCICAOBAaHUS B
AHTJIHICKOM
SI3BIKO3HAHUH

JucuuninuHa yuyut coOupaTh YHCIOBBIC JaHHBIE, AaHATU3UPOBATh UX U JeNaTh
BBIBOJIbI C MCIIOJIb30BAHUEM UYHUCEJN , TUIIOB METO/OB MCCIIEJIOBAaHUS UyBCTB,
SMOLIMH, 3ByKa U T. 1. B X07e 3TO# AUCIUTUIMHBI O0YYarOIIANCS OTpeAesieT
METO/ABI ¥ MHCTPYMEHTHI, HCIOJb3yeMble IJisi cOopa, 00paboTKu M aHaIM3a
JaHHBIX, OTHOCALIMXCS K NPEAMETY HUCCIIEI0OBAHUSL.

Research
methods in
English
linguistics

The discipline teaches how to collect numerical data, analyze them and draw
conclusions using numbers, types of methods for studying feelings, emotions,
sound, etc. During this discipline, the student determines the methods and
tools used to collect, process and analyze data related to the subject of
research.
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AFBUIIBIH TIIIH
AKaAEMUSUIBIK
MaKCcaTTa OKbITY

ITon akazeMUSUIBIK aKMapaTThl MHTEPIpeTalusiay, aybl3lla XKoHe xKa30ara
OKYy MOTIHJEpiH TYCiHy, COHKEC aKmapaTThl aHBIKTay, THIHIAAY >XKOHE OKY
MOTIHJEpIHEH aKMapaTThl XMHAKTay, Ke3KapacTap MeH Oip)KaKThUIBIKTHI
TaHBINT OWJIAPBIH OUINIpY, MKip KaJBIITACTBIPY, aKaJIEMHUSUIBIK CiiTeMe
’)Kacay KOHBEHLMSUIApbIH —KaWTallay JKoHE MaijalaHy, aKaJeMUSIIbIK
sccenepni, OasHIaManmapAbl JKOHE MPE3CHTAlMIapAbl  KYphUIBIMAAY,
TaJNKbUIAyJapFa KaThICyFa yiperei. biniM anymibl akageMusuIbIK skaz0anapra
aHanu3 >xacayabl yipeHeni. COHbIMEH KaTap, aKaJeMHsIIBIK CTHIIbAI KOJIIaHa
OTBIPBII, aybI3IIa KoHEe XKa3z0ala TypIe JoJell KeATipy/li YHpeHe .

IIpenonaBanue
AHTJIIMHCKOTO
SI3BIKA B
aKaJeMHYECKUX
LIEJISIX

JIMCIMIUTMHA  YYUT WMHTEPIPETHPOBATh aKAJEMHUECKYI0 HH(POPMAIIHIO,
MOHUMATh YCTHBIE W TIUCHbMEHHBIE YyUYEOHBIE TEKCTBI, ONPEICIATh
COOTBETCTBYIOIIYI0 HH(POPMAIMIO, U3BJIEKATh HHPOPMAILIMIO U3 TEKCTOB JIJIS
MPOCITYIINBAHUS U YTSHHS, PACIIO3HABATh TOYKH 3PEHUS M MperyOexaeHus,
(GhopMHUPOBATH MHEHUS, TIOBTOPSTh M MCIIOJIH30BATh aKaJIeMUYCCKUE IIPaBHIa
MUTHPOBAHUS, CTPYKTYPHpPOBATh aKaJeMHUYECKHE 3CCe, JOKIaipl |
Mpe3eHTalliy, Y4YacTBOBaTh B 00CykIeHusx. OOydYaroIiuics yduTCs
aHAIM3MPOBATh  aKajJeMUYECKHe 3amucu. KpoMe TOro, OH y4HTCS
apryMeHTUPOBaTh YCTHO U MHUCbMEHHO, UCTIONB3Ys aKaJeMUUECKUN CTHIIb.
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Teaching
English for
academic
purposes

The discipline teaches how to interpret academic information, understand
oral and written academic texts, identify relevant information, extract
information from listening and reading texts, recognize points of view and
biases, form opinions, repeat and use academic citation rules, structure
academic essays, reports and presentations, participate in discussions. The
student learns to analyze academic records. In addition, he learns to argue
verbally and in writing, using an academic style.

OKY
TOXIPUBE

Oxky toxipubecinme Ooriamak MaMaHIAPABIH KOCIMTIK MaspIibIFbl, 0a3albiK
OimiMi MEH TPaKTHUKANBIK ICKEpIIri, JarAbICBIHBIH e3apa YHIeciMIimiri
npakTuKa OapbIchiHAa Kanbinracansl. CTyqeHTTepAiH OojalaK MaMaH/IbIFbI
Kamel OiniMaepiH OeKiTiN, TEOpHSUIBIK J>KOHE MPaKTHKAJIBIK OlmiMaepiH
3epTTEYIIUIIK MOCeNelepAl IMemyre KOJNJaHyFa, TYJIIFa  MEH  YOKBIMIBI
3epTTEHTIH  Herisri oxmicTepai Oinyre, yKbiMAa Oipirin KyMbIC Kacayra,
FBUIBIMH 3€PTTEY SIICTEPiH OKY-TOpPOHENiK OopeKeTTe MaijaiaHyFa NaiblH
OoJ1abl.

YYEBHAA
ITPAKTHUKA

B yueOHO#I mpakTHKe B XOJe NPAKTHKH (OPMHUPYETCS B3aUMOCBSI3b
npodecCHOHANTLHON MOTOTOBKH, 0230BBIX 3HAHHUH U MPAKTUYECKUX YMEHUIH,
HABBIKOB OyIyIIUX CICIUAIUCTOB. 3aKPEIHUTh 3HAHUS CTYJCHTOB 0 OymyIei
npodeccuu, MPUMEHUTh TEOPETHYECKUE U MIPAKTUIESCKUE 3HAHUS K PEIICHUIO
MCCIIEI0BATEILCKHUX 3314, U3YYUTh OCHOBHBIC METOMBI H3yUCHHUS JTHIHOCTH
U KOJUIGKTHBA, COTPYJAHMYaTh B KOJJICKTUBE, WCIIOIH30BATh METOJbI
HAyYHBIX HCCJIEIOBAaHMN B yUeOHO-BOCITUTATEILHON NEATEIHHOCTH.

EDUCATIONA
L PRACTICE

In educational practice, during the practice, the relationship of professional
training,basic knowledge and practical skills, skills of future specialists is
formed. To consolidate students' knowledge about their future profession,
apply theoretical and practical knowledge to solving research problems, study
the basic methods of studying the individual and the team, cooperate in a
team, use research methods in educational activities.
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OH/IPICTIK Kocibu toxipubeHiH MakcaThl - CTyIEHTTEp MaMaHIBIK OOWBIHIIA KSCIMTIK 2 + |+ |+
INPAKTUKA 1 | xpi3MmeTiHiH TypiepiH, omapablH (QyHKIUSIIApB MEH MIHISTTEPiH OKBI
3epTTey Oonbin  TaObuianbl. Teopusuiblk  OutimMaepai  Oekiterdi, KociOu
MAaIlBIKTapIbl, JaFdplIap MeEH KY3BIPETTEePAI  MEHIepyli  KaMTHUbl,
YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK ~ JaFAbUIApABI  WUTepedi, o3 OeTiHIIe KbI3MEeTTi
JKOCTIapIIaibl, OpINTECTEPMEH Naiiiaibl OaliIaHbICTapABl OPHATAIBI, POIIIIK
KociOM YCTaHBIMBIH aNKBIHAAY, >KayalKepIITK Ce3IMiH KalbIITacThIPY
MAIBIKTAP,IbI MEHTEPEI.

[MPOU3BOJCT | Lenbto mpodeccHOHANbHOW  MPaKTHKH — SBISETCS  M3Y4YEHHUE  BUJIOB
BEHHAA npoeCCHOHANLHON JIEATETbHOCTH CTYIEHTOB IO CHEIHANbHOCTH, UX
IMPAKTHUKAI GyHKIHA 1 00S3aHHOCTEH. YKpPEIUIsieT TEOPETUIECKIE 3HAHUSA, BKIFOYACT B
cebst mpuoOpeTeHHEe TPOQPECCHOHANBHBIX HABBIKOB, KOMIICTCHIIUH U
KOMIIETCHIIMH, TPUOOpeTaeT OpraHW3allMOHHBIC HABBIKH, CAMOCTOSTEIHHO
IUIAHUPYET MEPONPHSTUS, YCTAHABIMBAET IIOJNE3HBIE OTHOLICHHUSA C
KOJIJIETaMH, OTIpenessieT Npo(ecCHOHAIbHYIO MO3UIHMI0 Ha POJb, Pa3BUBAET
YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH.

INDUSTRIAL | The purpose of professional practice is to study the types of professional
PRACTICE 1 activities of students in the specialty, their functions and responsibilities. It
strengthens theoretical knowledge, includes the acquisition of professional
skills, competencies and competencies, acquires organizational skills,
independently plans events, establishes useful relationships with colleagues,
defines a professional position for the role, develops a sense of responsibility

Bazaabik nonaep moay.ai / Moayas 6a3oBbIX Aucuuniaul/ Basic subjects module
Tanpnay komnonenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/Komnonent no Bsioopy KB/ Component of Choice CC

| N N N N Y D B

Kacinrenaipy moayai KOO xomnonenti / Uzmanhk Modiilii YOK Bileseni/ ITpoduanpyronmii Moay.1s By3oBckoro komnonenT/ Profiling module University
or optional component

OHIPICTIK Kocibn Toxipube Ke3iHme CTyIeHTTEp YHUBEPCUTETTCH  allFaH 4 + |+ |+
IMPAKTHUKA II | Ky3bIpeTTUIIriH KOJJAaHATBHIH JKaFdaiFa Ke3[Aecell, OHBbIH IMIHAE: CTYICHT
KociOM CeHIMIUIIrH, Ke3 KEJIreH jkarjaijaa »ojl Taba OuTymi, MakcaTKa
HET13/IeNTeH IenTiM KaObUIay CHSKThI TYJIFAJIbIK KACHETTEPIH KOPCETE .
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IMPOU3BOACT | Bo BpeMsi CTaXKUPOBKH CTYIEHTHI CTATKUBAIOTCA C CHUTYAIHSIMHA, B KOTOPBIX

BEHHAS OHHM HWCTIOIB3YIOT KOMITCTCHITNH, IMPHOOPETCHHBIE B YHHUBEPCHUTETE, B TOM

[MPAKTUKA Il | uncne: cTyaeHT OeMOHCTpHPYET NpodeccHoHalbHBIE KauecTBa, TaKUe Kak
npodeccuoHanbHas YBEPEHHOCTh, YMEHHE HAXOIWUTh BBIXOJ B JIO0OMH
CUTYAINH, [IEJICHANIPABIEHHOE IPUHSATHE PEIICHUH.

INDUSTRIAL | During the internship, students are faced with situations in which they use

PRACTICE 1II | competencies acquired at the university, including: the student demonstrates
professional qualities, such as professional confidence, the ability to find a
way out in any situation, focused decision-making.

OH/IIPICTIK OnpipicTik ToXipuOe — OoylalmiaKk MaMaH[bIK OOMBIHINA PAKTHKAJIBIK + | +

ITPAKTUKA JAFapUIapasl  MEHIepy  MEH  @IIbIHFBl  KaTapibl  KOCiOM  JKoHE

I YUBIMIACTHIPYIIBUIBIK TOKIpUOE aly, CTYNEHTTIH NPaKTUKAIBIK, HAaKTHI
MaMaH pETIHAC JKYMBIC aTKapybl Oa3alblK >koHE MpOoQMIbIl ToHAEp
OOMBIHIIA TEOPHSIIBIK OiMiMII OekiTyre OaFbITTalFaH KoCiOM ToKipHOCHIH
TYpi OoIbIT TaObIIAMEl. OHMIIPICTIK TOKIpHOEACH 6Ty OaphICHIHAA CTYACHTTI
HaKTBl OHIPICTIK J>KarmalmblH OapiblK OareITTaphl OOMBIHIIA KOCIOM
OpEKeTKe JIalbIHAY KYPri3uIe/i.

MMPOU3BOJCT | [Ipon3BojcTBeHHast MpaKTUKa - MPHOOpPETEHHE MPAKTHYECKUX HABBIKOB B

BEHHAA Oynymieit mpodeccun u npuoOOpeTeHHE MEepeaoBOro MpodhecCHOoHaIbHOTO U

ITPAKTUKA OpPraHM3alMOHHOTO OIBITa, MPAKTHYECKWH, KOHKPETHBIA OIBIT paboThI

III CTyZIGHTa - O3TO BHJ TNpPo(ecCHOHATBFHON TNPAaKTHKW, HANpaBIeHHOW Ha
YVKpeIieHHe TEOPETHYECKUX 3HAHWH 10 OCHOBHBIM M  IPEIMETHBIM
quctuiuiiHaM. Bo BpeMsi TpakTHYeCKHX 3aHATHH CTYJIeHT oOydaercs
npoeCCHOHANLHOW ~ JEATENILHOCTH  BO  BCEX  acleKTax  pealbHOH
MIPOM3BOACTBEHHOM CUTYaIINH.

INDUSTRIAL | Industrial practice - the acquisition of practical skills in a future profession

PRACTICE III

and the acquisition of advanced professional and organizational experience,
practical, specific student work experience - this is a type of professional
practice aimed at strengthening theoretical knowledge in basic and subject
disciplines. During practical classes, the student learns professional activities
in all aspects of a real production situation.
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TIATUIOMAJIJL
bI TIPAKTHUKA

Jumutom angel ToxipuOecinme OIiTIpymIi TyNleKTep AWUTUIOMIABIK JKYMBICTBIH
TaKBIPBIOBI OOMBIHINA TOXKIPUOEIK MaTepHaadapblH KHHAKTANIBI, OHICHII
JKOHE  KAIMBUIANIBI, CTATHCTUKAIBIK MOJIIMETTEpI MEH TOKIPUOESTIK
MaTepuanmapabl  TalJaiabl;  TAaKbIPHIN ~ OOMBIHINIA  KOPBITHIHIBIHBI,
3aHIBUIBIKTApAbI, KEMIAeMeIep MEH YCBIHBICTApAbl TY KBIPBIMIANIBL;
JIUTUTOMJIBIK JKYMBICTBI OUIT1JICHT€H TaJlanTapra ColKec peciMIe .

TMIPEAUILIO
MHAS
[IPAKTUKA

BBIMyCKHUKHM COCTaBISIIOT, 00padaThiBaloT W 00O0OIIAIOT MpaKTHYECKHE
Marepuaigbl 10 TeMe BBITYCKHOH pa0OTHI, aHAIW3UPYET CTATHCTHYECKHE
JaHHBIE W TpPaKTHYECKHEe MaTepuaibl, pe3IOMHUPYET TeMy, YCTaBHl,
PEeKOMEHAAIH, TOTOBATH  JUITJIOMHYIO pa60Ty B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAaHUSIMHU.

PRE-
GRADUATIO
N PRACTICAL
TRAINING

Graduates compile, process and summarize practical materials on the topic of
the final work, analyzes statistical data and practical materials, summarizes
the topic, charters, recommendations and recommendations, the graduation
work is performed in accordance with the requirements.

4. KopoITeiHabl atTecTaTTay MoayJai/ Final Sinav/ Moayias utorosasi arrecranusa/ Module of Final Attestation
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JUII0MIBIK
JKYMBICTHI,
JATIIOMIBIK
K00aHBl  Ka3zy
JKOHE Kopray
HeMece

KelIeHal
€MTHXaH
TanceIpy/

Jumtom >xyMbICHIH (K00a) 93ipiey Makcathl: OiriM Oepy OarmapiamachiH
asgKTaraH OUTIMrepiepAiH KOJN JKETKI3TeH OKBITY HATWXKelepi MeH 0acThl
KY3BIpEeTTepiH Oaranay

JKyMBICTBI/%00aHBl KOpFaybl OHBIH OpPBIHIAYBIH TEKCEPYAiH epeKiie
¢dopmacel. Kopray OiniM adymsuIapAblH YCHIHFAH MIEMTIMIIEPiH JKaH->KaKThl
JIOJICTICYTe MOHE OPBIHAAIFAH KYMBICTHI TYCIHYII KaMTHABL JIUTUIOMIBIK
JKYMBICKa/’00ara Oara OLTIM anylIbIHBIH OasHAAayblHAH KEWiH, Cypak-
JKayanTaH COH JKOHE 3EPTTeYAiH KOPBITBIHIBICHI OOWBIHIIA YCHIHFAH OKY
MaTepuaIapblH, ChI30amapbiH, XK00aTapblH, MOJIENBIEPiH, T.0. TeKcepyaeH
KEWiH KOMbLUIabI.

Kemenni emTtmxaH MakcaTel: OimiM Oepy OarmapiiaMachlH —3€preniey
asKTaJIFaHHAH KCHiH aJbIHFAaH TOMEHIETI OUTIM Oepy HOTHXKEIEpPIH KoHE
UTepUITeH KY3bIpeTTepi Oaranay Oombin TaObutaabl. KenieHai eMTuxan oKy
JKOCTIApbIHAA KOpCETUIreH OaraapiaMa ToHZAEpi MoHAepi  OoWbIHINA
oTKi3lreni. biJliM amyIIBIHBIH €eMTHXaH TaIlChIpyaa ajdFaH OuTiMiH Oaranmayma
TEOPHUSIIBIK, FHUIBIMH KOHE TKIPUOCTIK MaWbIHIBIK JICHreli eCKepiIei.
Kemrenai emrtuxaH OwieTTepiHiH cypakTapbl OKy JKOCHAapbhlHA CoMKec
OKBITBUIFaH OapJbIK apHAYJIbI MOHACPCH KUHAKTAIFAH CYPAKTap KAMTH/IBL.
Cypakrapapl Ty3y OapbiChiHAa OaraapiiaMaHblH EpEKINeNiK CHIIATTAPBHI,
caJlaNbIK KypaMzac 0eltikTepi ecKepiiesi.
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Hammcanne wu
3allnATa
JUILIOMHOM
pabortsl,
JHUIIIIOMHOTO
MPOEKTA WIN
IOJrOTOBKA M
clada
KOMILIEKCHOTO
9K3aMeHa

Lens pa3paboTku AUIUIOMHOW pabOTHI (IIPOEKTa): OIEHKA PE3YyIbTaTOB
o0y4yeHHST ¥  KIIOYEBBIX KOMIETEHIMH CTYIEHTOB, 3aBEPLIMBIINX
00pa3oBaTeIbHYIO IPOrPaMMy.

3ammra paboThl / MPOEKTa - 3T0 ocobast popMa MPOBEPKU €€ BBHITIOTHEHHUSL.
3ammra NpennonaraeT BCECTOPOHHEE OOOCHOBAHUE PELICHHH, HMPUHSTHIX
CTyACHTaM{, W TIOHUMaHHE NpojJclaHHOW paboTel. OLeHKa ITUITOMHOW
paboThl / MpPOEKTa OCHOBBIBAETCS HA MPE3CHTALMU CTYACHTA, BONpPOCaxX H
OTBETaX, a TaKkKe pe3ylbTaTax HW3YyUYCHHUsS MNPELIOKEHHBIX Y4eOHBIX
MaTepHaloB, YePTEKEM, MPOEKTOB, MOJENEH U T. [I. OCIE OCMOTpA.

Ilenpto  KOMIUIEKCHOTO  3K3aMeHa  SBJIseTcd  OLEHKa  CJeXyIOIINUX
00pa30oBaTeNIbHBIX PE3YJIbTATOB M KOMIIETCHLUI, MPHOOPETEHHBIX MOCIe
M3ydeHus:  00pa3oBaTeNbHOM  mporpamMMmbl.  KOMITIEKCHBIH — 3K3aMeH
MMPOBOAUTCA IO JUCHUIUIMHAM HNPOTrpaMMbl, YKa3aHHBIM B y‘lC6HOM IIJ1aHE.
YpoBEHb  TEOPETUYECKOH, HAYYHOM M  INPAKTUYECKOW  IIOATOTOBKHU
YUUTHIBACTCS NPH OLIEHKE 3HAHUM, MOIYYEHHBIX CTYIEHTOM BO BpeMs
sk3aMeHa. KoMIuiekcHble 3K3aMeHallMOHHBIE BOMPOCHI BKIIOYAIOT BOIPOCHI,
CO6paHHBIe Imo BCEM CICOUAJIBHBIM NpeAMETaM, MNp€roaaBacMbIM B
COOTBEeTCTBMM C y4yeOHOH mnporpammoii. Ilpu ¢opmynmupoBke Bompocos
YUUTBIBAIOTCA 0COOEHHOCTH IIPOrPaMMBbl, OTPaciIeBble COCTABIISIOLINE.




@-05-001/187

Writing and
defending a
diploma work,
diploma project
or preparing and
passing of
Complex exam

The purpose of the development of the thesis (project): assessment of
learning outcomes and key competencies of students who have completed the
educational program.

Job / project protection is a special form of checking its progress. Defense
involves a comprehensive justification of the decisions made by students and
an understanding of the work done. The assessment of the thesis / project is
based on the student's presentation, questions and answers, as well as the
results of studying the proposed teaching materials, drawings, projects,
models, etc. after the examination.

The purpose of the comprehensive exam is to assess the following
educational results and competencies acquired after studying the educational
program. A comprehensive exam is conducted in the disciplines of the
program specified in the curriculum. The level of theoretical, scientific and
practical training is taken into account when assessing the knowledge gained
by the student during the exam. Complex examination questions include
questions collected in all special subjects taught in accordance with the
curriculum. When formulating questions, the features of the program and
industry components are taken into account.
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Bigim Gepy yaepicin yiibiMmaacTeipy / Opranusamusi oopa3oBaTeabHOro mpoiecca / Organization of

Educational Process

Tycyuwijepre KofbLUIATBIH TaJaNTap /
TpeGoBaHus K nocTynawmum/
Requirements for applicants

"6B02335-Aynapma ici: arpUIIIBIH TUT" Oi1iM Oepy OarnapiaMachbiHa OKyFa TYCYLIIep
YIIiH TaJAnKepAiH *KaJbl opTa (TOJBIK) OLTiMI HEMece opTa apHayJbl KOCINTIK OiniMi Typassl
MEMJIEKETTIK YITiAer Ky>KaThl )KoHe ¥ITTHIK OiphIHFA TECTi TaICBHIPHIN MIEKTi OaIbl )KHHAFaH
KOPBITHIHABICHI 0onybl KakeT. IllerennieH KeNeTiH Tamamkepiep akKbUIbl HETi3Zieé OKHTHIH
JKaFaiia cyx0aT apKeUIbl KaObUTAaHAIbL. (TLIIK JaWBIHIBIKTAH XKoHE OUTiM OepyIiH MiHIETTI
neHreitin MeHrepy ymriH) JKorapbl jkoHE >KOFapbl OKy OpPHBIHaH KeHiHTi OimiMHIH OimiM Oepy
OarapraManapblH iCKe achIpaThlH OimiM Oepy yYHBIMIAapblHA OKyFa KaOBUIOAyJBIH YITLTIK
KarunanapsH O0ekity Typais! Kazakcran Pecrryommkacs! binmiM skoHe FBUIBIM MUHHCTpiHIH 2018
KbpUIFBl 31 kaszammarel Ne 600 Oyitperrer  (26.07.2024 xpUTFBI - @3repicTepi  MeH
TOJBIKTHIPYJIAPBIMEH). [octynaronie Ha oOpa3oBaTenbHyI0 MporpamMmy «6B02335-
[lepeBogueckoe nen0: aHTIMUCKUE SA3BIK» IOJDKHBI MMETh T'OCYAApPCTBEHHBIA TOKYMEHT 00
olmeM cpegHeM (IIOJHOM) MM CPEeJHEM CIIEHHATbHOM MPO(EeCCHOHATBHOM O0pa3oBaHUH U
pesynbTar craud EAMHOrO HanMOHAJIBHOTO TECTHPOBaHHMA. AOHTYpHEHTHl H3-3a pyOexa
NPUHMAMAIOTCS Ha coOeceOBaHHE, €CIM ydJaTrcsi Ha IUIATHOW OCHOBe. (JUI1 SI3BIKOBOM
MOATOTOBKM W 00s3aTeNbHOrO YpoBHs oOpasoBaHus) OO0 yTBepkIeHMH THIOBBIX HpaBHII
npueMa Ha oOydeHHe B OpraHH3alKd o0pa30oBaHWs, pealHu3ylolue o00pa3oBaTelbHbIC
HpOrpaMMBI BBICIIETO W ITOCIEBY30BCKOro obpaszoBanus IIpuka3 MuHucTpa 00pa3oBaHus H
Hayku PecmyOmukn Kazaxcram ot 31 okrabps 2018 roma Ne 600 (¢ W3MEHEHUSAMH U
nonoiHeHusmu ot 26.07.2024).
Applicants for the educational program "6B02335-Translation: English” must have a state
document on general secondary (complete) or secondary specialized vocational education and
the result of passing the Unified National Test. Applicants from abroad are accepted for an
interview if they study on a paid basis. (for language training and compulsory education On
approval of the Model Regulations for admission to studies in educational organization,
implementing educational programs of technical and vocational education Order of the Minister
of Education and Science of the Republic of Kazakhstan of October 31, 2018 No. 600 (with
amendments and additions dated July 26, 2024.).

Crynenrrepai Jasipyiay neHreiiine
KOWBLJIATBIH TAJaNTap

TpeGoBaHHUs K YPOBHIO MOATOTOBKH
CTY/IeHTOB

Requirements for the level of training of
students

CTyneHTTepai Jaspiay JCHreliHe KOWBLIATBIH TalamnTap JKOFapbl OUTIMHIH  OipiHIIi
neHreiingeri (OakamaBpuar) IyONWH IECKPHITOPIAPHI HETi3iHIE alfKBIHIANAABI KOHE OKY
Ke3iHAe KON JKETKI3UIreH HOTIKENepJeH OalfKalaTblH MEHIepUITeH HeTi3ri Ky3bIpeTTepi
KepceTiei.

OKpITy HOTWXKeJepi OapibplK >korapel OuTiMHIH OimiM Oepy Oarmapriamackl JeHreifiHge ne
JKOHE IKEKEe MOAYJIbACp HEMece OKy IOHI JIeHreHiHIe e TYXKbIPbIMIATabl.
Jleckpuntopyiap CTYACHTTEpAiH MbIHaIai KaOieTTepiH CHUNATTANTBIH OKBITY HOTHIKEICPIH
KepceTesi:

1) ocwl canamarbl 03bIK OLTiMre Heri3/ieNreH, 3epTTENeTiH cajafarbl OUTiMI MEH TYCIHIKTepiH
KOpceTy;

2) xocibm pneHreWze OUTIM MeH TYCIHYAI KOJIAHY, IONENAEPIi KaJBIITACTBIPY KOHE
OKBITBUIATBIH CaJIalaFbl MoceeNnep i ey,

3) omeyMeTTiK, OSTHUKAJbIK JKOHE FBUIBIMU JKMHAKTapAbl €CKepe OTBHIPHIN, MaiibiMaayaap
KaJIBIITACTHIPY YIIiH aKIMapaTThl )KUHAYIBI )KOHE TYCIHAIPYAI )KY3ere ackpy;

4) OKBITBUIATBIH caNajia OKy-TNPAKTHKAIBIK )KOHE KoCciOM MiHAETTepAl IIeNly YIIiH TEOPHUSIIBIK
JKOHE MPAKTUKAIBIK OLTIMJII KOJIIaHY;

5) OKBITBUIATBHIH cajiaja OJaH opi OKyObl ©3 OCTIHINE >KaIFacThIPy YIIH KaXETTi OKBITY
JIaFIbUIAPHL;

6) FHUIBIMH 3€pTTEYJICpIIH OMICTepiH JXOHE aKaJIeMHUSUIBIK XaTThl OLTy JXKOHE  OJapIbl
OKBITBUIATBIH cajlajia KOJIaHy;

7) OKBITBUIATBHIH cajafga (akrigepai, KyOBUIBICTapIbI, TEOPHSUIApABI JKOHE  OJIapIbIH
apachIHIAFBl KypAeyi TOYeNUTIKTI Olry %oHE TYCIHY;

8) akaeMUSITBIK aga/IbIK IPUHIUITEP] MEH MOICHHUETIHIH MaHBI3bIH YFBIHY.

TpeboBaHus K YpOBHIO IOATOTOBKHM CTYAEHTOB OIPENENAIOTCS HA OCHOBE IYOJMHCKUX
JIECKpUIITOPOB TIEPBOTO YpPOBHA BbIcuIero oOpa3oBaHus (OakajgaBpuaT) M OTPAXKAIOT
OCBOCHHBIE KOMIIETEeHITHH, BBIPa)KEHHBIE B JOCTUTHYTBIX pe3ynbTarax
oOyuenns.Pesynbratel 00yueHHs (opMupyloTcs Kak Ha YpoBHe Bceil 0Opa3zoBaTenbHOI
HpOTpaMMBI BBICIIET0 O0Opa30BaHMS, TaK M Ha YPOBHE OTACNBHBIX MOIYJEH Wi yaeOHO
JIUCIATUTHHBL

JleCKpUIITOPBl ~ OTPaXaroT  pe3yJbTaTbl  OOY4eHWs,  XapaKTEepU3YIOLIME CIOCOOHOCTH
CTYJIEHTOB!

1) AeMOHCTPHPOBATh 3HAHKS U TIOHUMaHHE B M3y4aeMOi 00JacTH, OCHOBAaHHBIC Ha MEPEIOBBIX
3HAHUSX B U3y4aeMoit obnacTy;

2) nNpUMEHSATH 3HAHUS W IIOHUMAHUS HA IPOQECCHOHAIBHOM YpPOBHE, (OPMYIHNPOBATH
apryMeHTHI U pemath po0JieMbl H3ydaeMoi o0acTy;

3) ocymiecTBIATh cOOp W HMHTEpIpeTanuio MHGOpManuu A1 (GOPMHUPOBAHUS CYXICHHH C
Y4ETOM COLMATBHBIX, STHYECKUX U HAYYHBIX COOOpaKEHHUII;
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4) IpUMEHSTh TEOPETUYECKUE U NPAKTHUECKUE 3HAHUS IS PEIIeHUs yIeOHO-TIPAKTHYECKUX U
npodeccHoHANBHBIX 3a71a4 B H3ydaeMoii obacTy;

5) HaBBIKM OOy4eHHs, HEOOXOIMMBIE JUII CaMOCTOSTEIBHOTO IPOJOIDKEHHS albHEHIIero
o0ydJeHns B M3ydaeMoi o0acTy;

6) 3HaTb METOJBI HAy4YHBIX HCCIEIOBAaHUH M aKaIeMHYECKOTO MHChbMa U MPUMEHATh UX B
n3y4yaeMoii o0acTu;

7) NpUMEHSATh 3HaHWS U TOHUMaHUEe (AKTOB, SIBICHHHA, TEOPHH M CIOXKHBIX 3aBHCHMOCTEH
MEX[y HUMH B H3ydaeMoH 001acTH;

8) MoHMMAaTh 3HaUCHUE NIPUHIUIOB U KyJIbTYphl aKaJeMUYECKOH YECTHOCTH.

Requirements for the level of training of students are determined on the basis of Dublin
descriptors of the first level of higher education (baccalaureate) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes.Learning outcomes are generated at
the level of the entire higher education curriculum, as well as at the level of individual modules
or disciplines.

The descriptors reflect the learning outcomes that characterize students ' abilities:

1) demonstrate knowledge and understanding in the field of study based on advanced
knowledge in the field of study;

2) apply knowledge and understanding at a professional level, formulate arguments and solve
problems of the studied area;

3) collect and interpret information to form judgments, taking into account social, ethical and
scientific considerations;

4) apply theoretical and practical knowledge to solve educational, practical and professional
tasks in the studied area;

5) learning skills necessary for independent continuation of further education in the studied
area;

6) know the methods of scientific research and academic writing and apply them in the field of
study;

7) apply knowledge and understanding of facts, phenomena, theories and complex relationships
between them in the studied area;

8) understand the meaning of the principles and culture of academic integrity.

JlopeskeHi 6epy TaaanTapsl MeH
epexeJiepi:

TpeGoBaHusi ¥ IPABHJIA PUCBOEHUIO
crenenu: Qualification requirements and
regulations:

OxkybIH OapibIK Ke3SHIepiH/Ie, COHBIH iMIiHAE CTYACHTTIH OKYy TYpJIepiHiH 0opiH Koca ajFaHa
JKOHE KOPBITBHIHIBI aTTECTAIMSIHBI COTTI asKTaraH, keM jaereHae 240 akageMUsUTBIK KPEIUTTi
WTEepreH TyIFamapra «0akamaBp» Jopekeci JKOHE JKOFapel OUTiM  Typayibl —TUILIOM
KOCBIMIIachkIMeH (TpaHCckpunT) Oepineni. bakamaBpmarteiy Oinmim Oepy OarmapramanapbiH
Mep3iMiHeH OYpbIH Urepy OHE OFaH KOMBUIATBHIH TalATapAbl OPBIHIAY JKAFAalbIHIA CTYICHT
OKy Mep3iMiHe KapamacTaH «bakanaBp» adpexeci Oepinemi.

JluaM, ocBomBIIMM He MeHee 240 akaJeMHYeCKHX KPEAHUTOB 3a BeChb HEpHOJ OOydeHHs,
BKJIFOYAsi BCE BHBI Y4eOHBIN [IEATEIPHOCTH CTYAEHTA, M YCIEIIHO MPOIICIIAM HTOTOBYIO
aTTeCTalHUIO, TIPUCYKIACTCS CTENEHb «OaKallaBpy M BBIAASTCS JUILIOM O BBICHIEM 00pa30BaHUH
C TIpUIIOKEHUEM (TpaHCKPHIIT). B ciydae 1ocpodHOro ocBoeHUs 00pa30BaTeIbHON MPOTPaMMbI
0akanaBpHaTa W BBIOJHEHUsSI IPEIYCMOTPEHHBIX K HEil TPeOOBaHUIA, CTYICHTY PHCYKIAETCS
CTETIeHb «0aKaaBp» HE3aBUCUMO OT CPOKa 0OydeHHS.

Individuals who have mastered at least 240 academic credits for the entire period of studies,
including all types of student’s learning activities, and who have successfully completed their
final attestation, are awarded a bachelor’s degree and are awarded a higher education diploma
with an application (transcript). In the case of early mastering of the bachelor’s study program
and fulfillment of the requirements envisaged for it, the student is awarded a bachelor’s degree
regardless of the duration of his/her studies.

TynexTepain kaciou Oeiiini:
[Ipodeccnonanbublii npodpuin
BBIMYCKHUKOB:

Occupational profile/s of graduates:

BakasaBp mopexeci ajaFaH TYJIEKTep oKIMILILIIK Oackapy, OLTiM JKoHE FBUIBIM, MO/ICHHET JKOHE
MJZICHUCTApAJIbIK KOMMYHUKAUA, XaJIbIKapaJIbIK KaTbIHACTAp KOHE Oacma CcajacblHZia JXYMBIC
ictedr amanel. Conpmaii-ak OyKapaiblK akmapar Kypalapbl, aKmapaTThIK-aHAJMTHKAIBIK KOHE
T.0. cayayap/a KbI3MeT jKacaii aJaibl.

BrITycKHUKH, MTOMYYHBIINE CTETIEHb OakalaBpa, HMEIOT KBATM(PHUKALNUIO UII paboTHl B cdepe
AIMUHHUCTPATUBHOTO praBHeHI/lﬂ, o6pa3osal-mst u Hay](l/l, KyJ'[bTypr u MB)KKyJ'ley‘pHOﬁ
KOMMYHHUKAIIUH, MEXKIYHapOIHbIX CBsI3el, M3JaTeIbCKOro Jefa. A Tak ke B cdepe MaccoBoi
uHbOpManuy, HHPOPMALMOHHO-aHATUTHYECKOH cdepe u 1p.

Graduates with a bachelor's degree are qualified to work in the field of administrative
management, education and science, culture and intercultural communication, international
relations, and publishing. And also in the field of mass media, information and analytical
sphere, etc.

Bitipymi moaeui
Mopeab BbIIyCHUKA
Graduate model

1. Tlonnik OimimM: e3iHIH MOHMIK CalachlH KEH JKOHE TepeH TYCiHemi, OumimuepiH kocibu ic-
OpeKeTTe KOIIaHa bl

2. YWBIMIACTBIPYIIBUIBIK-OMICTEMENIK  KaOlmerrep:  KociOM  KBI3METTI  JKOCHapiay,
YHBIMIACTBIPY JKOHE OacKapyla WHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTHSIAPABI KOJIAaHAIbl, Kypaeni
Macerteliep i ey e ChIHY OfiIay MeH LIbIFapMaIlbUIBIKTBI KOPCETEe .

3. 3epTrey OarabuIapbl: FHUIBIMH-QMICTEMEINIK JKYMBIC KYpri3eli, CTYISHTTEpIl FbUIbIMHU-
3epTTey KYMbICTAp
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BIHA OayJIHAbL

4. KemOacmbIIbIK JKoHE KOCIIKEpIIK Mar[puiap: YXKbIMAA Kajlai KyYMbIC )Kacay KepeKTiriH
Oinenti, KOFaMJIbl XKaHAPTyIa OCICCHII.

5. MoneHu KY3BIPETTLIIK: 03 eNiHIH MOJCHH JKOHE TOJIEPAHTTHI a3aMaThl 00Ty MYMKIHAITiHE He.
6. Omip Ooiipl OUTiM aly MYMKIHZIr: KOFaMHBIH KaXXETTUIIKTepiHe coiikec KabinerTepi MeH
KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH YHIIECTipeai.

7. AKnaparThIK HaffbplIap: akKmapaTThIK KOFaMHBIH MoHIH TyciHeni, AKT-wel kocibu ic-
JpEKeTTEe KOJNIaHabl.

1. HpeﬂMeTHBIe 3HaHUA: INUPOKO H l".]'Iy60KO NOHUMACT CBOKO IPEAMETHYIO 06J'IaCTI),
MPpUMCHSACT 3HAHUS B HpO(i)eCCPIOHaJ'ILHOﬁ JACATCIIBHOCTH.

2.0pFaHI/I3aI_[I/IOHHO-MeTOZ[I/I‘IeCKI/Ie CIIOCOOHOCTH: HCHOJIb3YECT WHHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOTUH B
IUIAaHUPOBAaHWU, OpraHu3alui U yIpaBJICHUN HpO(i)eCCHOHaﬂLHOfI ACATCIIBHOCTBIO, MMPOSABIISICT
KPUTHYECKOC MBINIJIEHUE U KPEATUBHOCTD B PEIICHNH KOMILJICKCHBIX np06neM.

3. HccnenoBarenbCKie HABBIKH: NPOBOIUT HAYyYHO-METOAMYECKYIO DPabOTy, NpHUBICKAET
y4aImuxcsl K Hay4YHO-HCCIIEI0BATENbCKOM padoTe.

4. Jlunepckue W TpEANPUHUMATEIBCKHE HABBIKM: yMEeT paboTaTh B KOMaHJE, MpOSBISET
AKTHBHOCTH B OOHOBJICHUH OOIIECTBA.

5. KynpTypHasi KOMIETEHTHOCTB: 00JIa/1aeT CIIOCOOHOCTBIO OBITH KYJIBTYPHBIM M TOJEPAHTHBIM
Tpax1aHUHOM cBoOeH CTpaHbI.

6. CriocoOHOCTh K OOYYCHHIO B TE€UEHHE BCEH JKU3HM: KOOPJWHHPYET CBOU CIHOCOOHOCTH H
HUHTEPECHI B COOTBETCTBUU C HOTpCGHOCTHMI/I O6U.IeCTBa.

7. HWHbopManmMOHHbIE HABBIKA: IIOHUMAET CYIIHOCTH
ucnons3yeT UKT B mpodeccnoHanbHO NeITeIEHOCTH.

1. Subject knowledge: broadly and deeply understands his subject area, applies knowledge in
professional activities.

2. Organizational and methodological abilities: uses innovative technologies in planning,
organizing and managing professional activities, shows critical thinking and creativity in
solving complex problems.

3. Research skills: conducts scientific and methodological work, attracts students to research
work.

4. Leadership and entrepreneurial skills: knows how to work in a team, is active in the renewal
of society.

5. Cultural competence: has the ability to be a cultural and tolerant citizen of his country.

6. Ability to learn throughout life: coordinates their abilities and interests in accordance with
the needs of the community.

7. Information skills: understands the essence of the information society, uses ICT in
professional activities.

WH(POPMALTMOHHOTO  OOIIECTBA,

Binim OarnapiamacblH sKy3ere acbIpy
Tacinaepi MeH apicrepi:

Cnoco0bl W MeTOAbI  pealu3aluu
00pa3oBaTe/IbHOM MPOrpamMMBbl:

Methods and techniques for program
delivery:

Bb xys3ere acbIpy Ke3iHae OKBITY (hopManapbl, OKBITYIIBI dpeKeTi (aici), OiiM amymsl opeKeTi
(amici), Gakpuiay Gopmanapsl, MEHIEPY HOTHKECI KosmaHbuiaasl. (kecre-1, 2).

Ipu peammzanmu OIT ucnons3oBanbl GopMbl 00ydeHHs, AeHCTBHS npenagoBatens (MeToxn),
neiicTBust o0y4aromerocst (MeToasl), popMbl KOHTPOIIS, pe3yabrar ocBoenus. (Tabmuma-1, 2).
When implementing educational programs, the forms of training, the actions of the teacher
(method), the actions of the student (methods), forms of control, and the result of mastering are
used. (see Table-1, 2).

OKBITY HOTHIKeJIePiH daranay
KpuTepuiiaepi:

Kpurtepun OLIEHKH pe3y/IbTaToOB
o0y4yeHMusI:

Assessment  criteria  of  learning
outcomes:

bimim  anmymbmapaplH - OKy  okeTicrikrepi  (OimiMi,  JaFApuiapel,  KaOijgeTrTepi  JKoHE
KY3BIPETUTIKTEPi) XaNbIKapalblK Kyiiere coiikec kemeTiH 100 OGammgplk mkama OOHBIHIIA
opinTik KyiiemMeH (KaHFaTTaHAapibIK Oaramap KemyiHe Kapail «A» -maH «D» -re geifis,
«KaHaraTTaHApIBIKCBI3» - «FX», «F») 4 OGamnaplK IIKagara KEJNETiH CaHABIK JKBHBAJCHTKE
coiikec (kecre-3).

VYueOHbIE [JOCTIKEHHs (3HAHUS, YMEHHs, HAaBBIKH W KOMICTCHIUH) OOyJaroIuxcs
omeHmBatorcss B Oamrax mo 100-0ambHOI 1mIKame, COOTBETCTBYIOIIMX TPUHATOW B
MEX[yHapOTHOH NpakTHKe OyKBEHHOH cucTeMe (I0JIOKHUTEIbHBIE OLIEHKH, 10 Mepe YObIBaHNS,
oT «A» 1o «Dy, «ueynoBneTBopuTensHO» — «FX», «F») ¢ cooTBeTCTBYIOINM HH(PPOBBIM
SKBHBAIEHTOM 110 4-X GayutbHo# mikasie (Tabmuia-3).

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
grades, as they decrease, from «A» to «D», “unsatisfactory” — «FX», «F») with the
corresponding digital equivalent on a 4-point scale (see Table-3).




TEXHOJIOTHYECKAS KAPTA
OBPA30BATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI
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Tabnuya-1

Kommner Dopmbl JeiicTBus JeiicTBus ®opmbl Pe3yabTat ocBOCHMs
CHIIMHU 06yqemm npemnoaaBarteJis o6yqalomeroc51 KOHTPOJIsA
(MeToabI) (MeToabI)

b1 1. JIexuust. 1.KoncynstupoBanue | 1. Meron IT; nouck 1. Tect Oopa3oBaHnue:

B2 2. CemuHap. . MaTepHaJIoB B (cuxonoruueckn | - 3HATBH;

B3 3.IIpakTuueckue 2.MccnenoBarennbcku 6ubnmoTexe, ceTn i Tect). - IOHUMAaHUE;

b4 KOHCYJIbTalluU i ceMHHap WuTeprer. 2. DK3aMeH - IPUMEHEHHUE;

b5 4.IIpakTuyeckue 3. Ipaxtuaeckue | 2.0630p MUTEpaTypHI. ’ ) - aHaJM3;
paboTHL. 3aHATHA. 3.Hanucanue pestome 3. lpesenTanps. - OIICHKA;
5.Pa6ora oz 4. MHAMBUIyaTTbHBIH (aHHOTAIMH) 110 4. Orger. - CBOJI.
PYKOBOJICTBOM IPOEKT U3y4EHHOM JIUTEpaType. 5. Anammus (TekcT | IIcHMXOMOTOpHbIE
MIPEToAaBaTeNs. 5.I'pynnossie 4.Casestudy; U Apyrue HABBIKH (YMeHH):
6.CamocTosiTeNbHa | TIPOEKTHBIC PaOOTBI. COCTABJICHUE U PEIICHHUE CBEJICHHS). - IMUTalWs;
s paboTa 6. Mactep-knacc 3a/1a4. 6. Dcce. - MAHUITYJISIUS;
7.IIpousBoactBenH | 7.Pa3BuBaroniee 5.IIpoBenenue 7. 0630p - TOYHOCTb;
asl IIPaKTHKA. obyueHne HCCIIeI0OBaHUM. ) - ApTUKYJISLMS;
8.0kcnepuMeHTaNb | 8. OKCIpECCUBHBII 6.YupaxHeHne Ha MaTepHaJIoB. - HaTypan3ais.
-HBIe METO/. npogeccuoHaTbHbIE 8. IlpakTiyeckue | [lennocTHbIE
HCCIIeJOBaHUS 9./lucranimonHnoe HAaBBIKHU. 3aJIaHUs. COCTaBJISAIOIIIME:
9.Pabortsl 10 o0Oy4eHue 7.Pabora B KOJUIEKTUBE 9. Kpuruueckuit - IpHEM;
MPOEKTY. (KOY4YHHT); BEIIIOTHEHUE AHAINS - OTBEYATH;

COBMECTHBIX JIEHCTBUHI yccnenoBatensck | - PACTIPEACIEHHE
(110 TIPOEKTY, PELICHUIO LICHHOCTY;

HX paboT. .
3a/1a4). - OpraHusars;
8.ITonroroska u | 10.3amura - MHTEpHAIU3ALHs
IpOBeCHHE yCTHO} | JMILUTOMHOM HEHHOCTEiH.
MIPe3CeHTALIUH. paboThL.

TECHNOLOGICAL MAP
Of Educational Program
Compe- Forms of study The action Actions (method) of the Formsofcontrol The result of the
tences (method) of the student development
teacher
Bl 1. Lecture. 1.Consultations. 1. IT method; search for 1. Test Education:
B2 2. Seminar. 2. Research seminars. | materials in the library, on | (psychological - knowledge;
B3 3 Practical 3. Practical classes. the Internet. test). - understanding;
B4 consultation 4. Individual project. 2. Review of literature. 2. Exam. - application;
B5 4 Practical work. 5. Group project 3. Write a summary 3. Presentation. - analysis;
5. Work with the | work. (annotation) on the 4. Report. - assessment;
teacher. 6. Master class studied literature. 5. Analysis (text - assembly.
6. Independent 7. Developing training | 4. Creation and solution and other Psychomotor skills
work. 8. Expressive method. | of Case study tasks. information). (skills):
7. Manu-facturing | 9. Interactive distance | 5. Realization of research. | 6. Essay. - imitation;
practice learning. 6. Exercises for 7. Review of - manipulation;
8. Experi-mental professional skills. materials. - accuracy;
research 7. Teamwork (coaching); | 8.Practical tasks. - articulation;
9. Work on the implementation of joint 9. Critical - naturalization.
project . actions (project, problem | analysis of Components of value:
solving). research. - reception;
8. Preparation and 10. Protection of - answer;
conduct of oral work results. - distribution of values;
presentation. - organization;
- internalization of
values
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Kecme-2/ Taéauya-2/ Table-2
Op MIHIE HIEPLITeH KY3BIPETTEPre Cail OKbITY/ABIH COHFbI HATHACIEP] KOpCeTLIreH
YL JOMCHT€ CIKEC KAAbINTACAABLE:
KoHeunbie pesyibTarsl 00y4CHHIsE COMNIACHO ¢ KOMICTEHUNAMIL, OCBOCHHBIMI B KAAKA0IT ANCUNILTIHE
(GOpPMHPYIOTCSE B COOTBETCTBIH € YKA3AHHBIMH TPeMst IOMEHAMI:
The latest learning outcomes in accordance with the competencies mastered in each subject are formed according to
the three domains indicated below:

- Kypy
Coyzanue
| Creation
Bara Gepy
Ouenka
Evaluation
Ananns |
Anaans |
Analysis |
Kooany
Mpusenenne
Apply
Tyciny
Hownmanne
Understand
Eere cakray
Janoymnanne
Remember
L BLTINVTEP: Korunrusti qomen taxconomunckina (Bloom) eaiikec
L O3HAHHA: B coorgereranm ¢ korunmnsuoil 1omennoil takconomucii (Bloom)
1. KNOWLEDGE: According to the cognitive domain taxonomy (Bloom)
Harypaawsauusn
| Harypaausauns
Naturalization
AprHRY.AsUNs [
ApTHEYSUNA [
Articulation |
Jaanis
Tounocre
Accuracy
I Manunyasunn
‘ Mauunyanuns
. Manipulation
Hyrauns
Haranunn [
Imitation :
2, TALIBLTAP: Tleuxomoropas! 10MeH TAKCOROMBACHIRA calikee (Simpsons)
2, HABBIKI: Coraacuo TaKCOROMIN NCHXOMOTO 0 (Simy )
| 2 SKILLS: According to the psychomotor domain tax Yy (Simy )
Kynapiapikrapast I

MHTCPHATNAUNSAAY
Huvepuaanauus ucunocreii
Internalization of values

Yissaacruipy
Oprasusaunn
Organization

\ KymaslaniKrapas
yaecripy

’ Haaenenne ucnnoctsio

} Distribution of values

[ | Kayan Gepy
w  Oreer
i Answer
!
Rafpianay
Bocnpustie [
| Reception }

3. KAPBIM-KATBIHAC/MIHE3-KYIBIK: Adperrunrti 1omen Takconomusacsing caiikee (Kratwohl)
|3, OTHOIEHUA/MOBEAEHIE: Coraacno adderxtunnoro aomena rasconominn (Kratwohl)
3. COMMUNICATION / BEHAVIOR: According to the taxonomy of the affective domain (Kratwohl)
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Kecme-3
Tabauya-3
Table-3

OKYy :xeTicTiKTepiH ecenke anayAbIH 0aJVIABIK-PeHTHHITIK dpiNTiK :Kyiieci, 0iiM anymbLIapABI Z9CTYPJIi 6aFasay mKaJIaChbIHA
:#k9He ECTS-ke aybIcTBIpY
BannbHo-peliTHHroBasi yKBeHHas CHCTEMA OLCHKHU y4eTa Y4eOHbIX JOCTHKEHUIH, 00y4alouXxcs ¢ IepeBooM UX B
TPaJULIMOHHYI0 Kaay oneHok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their transfer into the traditional grading

scale and ECTS

OpinTik xKyle 6oibIHIIA bannnapasiy caHIbIK banngap (%-Typinne) JocTypmni sxyite 6oibIHIIA
6ara/OneHka 1o SKBHUBAJIEHTI/ banner (%-Hoe coneprkaHue) 6ara/OneHKa 1o TpaJIuLHOHHON
OYKBEHHOI LuppoBoii FIKBUBAICHT / Points (in %) cucreme/ Assessment by traditional
cucreme/ Evaluation by Equivalent in numbers system
letter grading system
A 4,0 95-100 Orte xakchl/OTanIHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
1133_ 23:’607 gg:gg YKaxkcsl/Xopomo/ Good
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- 1,67 60-64 KanaraTranapisik/
o: e
D- 1,0 50-54 Y
FX 0,5 25-49 KanaraTTanapibIkchI3/
F 0 0-24 HeynosnerBopurensHo/
Unsatisfactory

Binim amymbuiapabiy meT Tijepi 60MbIHIIA OKY KeTiCTIKTepiH OarajayabIH AeHTIeilJIiK yJIrire ;xoHe
ECTS (mcuTHac) nactypJi 6aranap mokineciHe coiikec 0anbIK-peHTHHITIK IpINTiK *Kyiieci
BanabHo-peiliTUHroBasi 0yKBeHHAs CHCTeMAa OLleHUBAHUS Y4eOHBIX JOCTHKEHUIH, 00y4Yarommxcs mo
HHOCTPAaHHBIM A3bIKAM B COOTBETCTBHH € YPOBHEeBOH Mozeabio 1 nepesogom B ECTS (mcutmac) n
TPAAUIMOHHYIO IIKAJTY OLEHOK
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students studying in foreign
languages in accordance with the level model and translation into ECTS and the traditional rating scale

JKanmsl eyponaisIK IIET T MEHIepyIiH Bamnapasin
i(6 i — OEK) 6ot
_K¥3,Hpeﬂ (Gynan val. ) Goffbrma OpinTiK Kyite ECTS (ucurusc) CAHIBIK JacTypai xylie OOMbIHIIA,
TLIII MEHTepy CHreli MEH CUITATTaMachl/ SKBUBANCHTI/ | %-IbIK Kypambl/
VDOBCHE 1 OHCAHHE BIANCHIS A35Ka T GoiipiHira Garanap/ | OoiibiHia 6aramap/ Ludposoii Yo-tioe Garanap/ TpaguuuonHast
06p €EBPOINENCKON KOMHCiCH uu (nanee- Ouerixa 1o Gyxsennoii | Onenia no ECTS SKBUBAJICHT conepxkanue/ % mKaia oteHoi/
HEeED HICTCHIIIH UL cucreme/ Evaluation by| (ucutusc)/ ECTS Gamios/ Aep ? | Assessment by traditional
OEK)/ Level and description of language letter grading system Assessment 4 ) content systems
proficiency in the Pan-European Equivalentin
competence numbers
A 4,0 95-100
A OTe KaKChl
A- 3,67 90-94
B+ B 3,33 85-89 YKaxcel
B 3,0 80-84
B- C 2,67 75-79 JKakchl
Al, A2, B1,B2,Cl1 C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- D 1,67 60-64 KanaraTTaHapibIK
D+ 1,33 55-59
D E 1,0 50-54 KaHnaraTTaHapIblk
F FX, F 0 0-49 KanararTanapisIKchI3




OKBITY HOTHIKeJIepiH DaFajay KpuTepuidiepi
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Jenreiinep Kpurepuiisiep
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) | 50-69 (C;C-; D+; FX(25-49) F (0-24)
D-)

Biny O1TiM ayIIs! O1TiM ayIIs! OLTIM aTymIs! O1TiM aJyIIs! OLTIM aTymIs!
MEHI'epUITeH OKY MEHTEepUITeH OKY MEHTEepUITeH OKY MEHTEepUITeH OKY MEHTepiIreH
MaTepHaNIaPbIH €CTe | MaTepHANIapbIH €CTe | MaTepHaIJapbH MaTepHangapbH OKY
CaKTaFaHbIH KOHE caxKTaraHbIH HIEKTEYTl ecTe eTe a3 MeJepAe | MaTepHalAapblH
OHBI KaliTa alThIIl TOJIBIKTall KepceTe CaKTaraHbIH €CTe CaKTaFaHbIH MYJIZIE eCTE
OepeTiHiH KepceTeqi. | alrManmbL KepceTe/i. KepceTesi. caKTaMaraHbIH

KepceTe]i.

Tyciny O1TIM aTymIBl 0Ky O1TiM aTyIIBI OKY O1TIM aTyIIBI OKY OLTiM aymsl OKy | OimiM axymis!
MaTepHanIapbH MaTepHalgapbIH a3 MaTepHaIIapbH MaTepHangapbH OKY
TOJIBIK TYCIHTCHIITiH MeJIepe MICKTEYJi/>KapThla | TOJIBIKTAM MaTepHatgapbiH
KepceTesi. TYCIHT€H/ITiH ¥ TYCIHTeHTIr1 TyCiHOETeHIIr1 MyJzae

KepceTesi. TypaJbl MaFIyMaT TypaJibl MaFjiyMaT | TyciHOereHmiri
oepeni. oepeni. TypaJibl
MarJiymar
Oepeni.

Konnany OKYy MaTepuajbH | OKy MaTepuajblH | OKy  MaTepHalblH | OKYy MAaTepHAIBIH | OKY
TYCIHyMEH OHBI JKaHa | TYCIHyMEH JKaHa | IIEKTeyli/mana HIEKTeYITi MaTepHaIbIH
JKaFJasTTapaa KaFJasTTapJa  OHBI | TYCIHyMEH  JKaHA | TYCIHyMEH OHBI | OHBI KaHa
HmaifanaHyasl TOJBIK | TOJBIK nmaijanaHa | >KaFjasTTapia OHBI | JKaHa JKaFasTTapaa
KepceTesi. aIMaNThIHBIH TOJBIK TaiifamaHa | KargasTTapia MYJIEM

KepceTe/i. aJIMAaMTHIHBIH TOJIBIKTAH naiganada
KepceTe/i. naijanana aJIMalTHIHBIH
aIMaiTBIHBIH KepceTei.
KOpCeTe]i.

Tangay OKY MaTepHanblH/ | OKY MaTepHalblH/ | OKy MAaTepHajblH/ | OKy MaTepHAIbIH/ | OKY
TarCHIPMaHBI TaNCHIPMaHBl a3 FaHa | TaICBIPMAaHBI TarCHPMaHBI MaTepHabIH/
Taayabl TOJBIK | KaTeliKTepMeH IIeKTeyi/ TOJBIKTAH Tanmail | TarnchIpMaHBI
Kepcere anaabl | Tanman aJaThIHBIH | JKApThUIAW TaNjgail | anmMalTHIHBIH MYJIZIEM Tayai
(Herisri waesnapabl, | Kepcerei (Heri3ri | aJaThIHBIH KepceTei (Heri3ri | alMaiThIHBIH
actapyisl  MarblHaHBI | WJASsUIapIbl, acTapibl | Kepcerenl (HEri3ri | maesutapisl, KepceTe/i.
QXKBIpaTanbl,  Kyie | MarbIHAHbBI uesIapsl, acrapIisl
KYpayIIbIHBI @KBIpAaTambl,  KyHe | acTapibl MaFbIHAHBI | MaFbIHAHBI
TalnAai s, T.C.C.) KYpayIIbIHEI @KBIpAaTambl, >KyHe | aKpIpaTampbl,

TaIgalabl, T.C.C.) KypayIIbIHbI Kyiie
TanmaiIsl, T.C.C.) KYpayIIbIHBI
TaIJalpl, T.C.C.)

Baranay OKY MaTepHanbiH/ | OKY MaTepHanbiH/ | OKy MaTepHalblH/ | OKy MaTepHalbIH/ | OKY
TarCchIPMaHbI TarChIPMaHbl TarchpPMaHbl TarchPMaHbl MaTepHabIH/
OepinreH Oepinrexn Oepinren OepinreH TarnChIPMaHbI
KpuTepuiepre KpuTepuinepre KpuTepuinepre KpuTepuinepre OepinreH
KATBICTHI, ©31HIH JKEKE | KATBICTHI, ©31HIH KEKE | KaTBICTHI, ©3iHIH | KaTBICTHI, ©3iHIH | KpHUTepuiinepre
KpHUTEpHUiiIepi 1.0. | KpuTepuiiiepi T.0. | JKe€Ke KpUTEpHIIepi | kKeke KATBICTEI,
JKarblHAaH  TOJIBIKTal | JKarblHAaH a3 faHa | T.0. JKarblHaH | KpUTepUiiepi O3iHIH Keke
Oaranaynpl KaTeNliKTepMeH HIeKTeyTi/ xKapTeuia | T.0. JKarblHAH | KpUTepHiiiepi
KepceTei. Oaranmaii  anaThIHBIH | i Oaranaif | TOJBIKTaH T.0.  JKarbIHaH

KOpCceTesi. QJIATHIHBIH Garanaii MYJaeM
KepceTe/i. aJIMalTHIHBIH Garanaii
KepceTesi. aIMaUTBIHBIH
KepCeTesi.

KypacTtsipy OKy MaTepHaibH/ | OKY MaTepHaiblH/ | OKy MaTepHalblH/ | OKy MaTepHalbiH/ | OKYy
TarCHIPMaHBI TaIrCHIPMaHBbI TarCHIPMaHbI TarCHPMaHbI MaTepHabIH/
OpbIHZAayJa menry OpbIHAayia memy OpbIHAAYa menry OpbIHJayJa menry TancCbIpMaHbI
KOCIapbIH (>xaHa | KocmapbIH (xkaHa | xocmapblH  (KaHa | XKOCHapblH (kaHa | OphIHAAyJa
Ma3MyH, MOJENb, | Ma3MyH, MOJ€eNb, | Ma3MyH, MOJEIb, | MasMyH, MOJENb, | Iy
KYPBUIBIM, T.C.C.) | KYpPBUIBIM, T.C.C.) a3 | KYpbUIBIM, T.C.C.) | KYpPBUIBIM, T.C.C.) | JKOCHApbIH
KYpacTBIpyAbl TOJNBIK | FaHa KATETIKTEpPMEH | IIEKTEeyJi/KapThiaa | TOJNBIKTai MYIIIEM
KepceTesi. KypacThIpa aJlaThIHBIH | W KYPacTHIPATHIHBIH | KYpacThIpa KypacTesIpa

KepceTe/i. KepceTei. IMaUTBIHBIH aJIMaUTHIHBIH
KOpCETe/i. KOpCeTe/i.




Kpurtepuu onieHkH pe3yjbTaToB 00y4eHHs
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YpoBHu Kpurtepuu
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) | 50-69 (C;C-; D+; D- FX(25-49) F (0-24)
)
3HaHnue OO6yuaromuiics OO6yuaromuiics He B Oo0yuaromuiics OO0yuaromuiics OO6yuarommuiics
3aIlIOMHHAET YCBOCHHBIH | IHOJIHOH Mepe 3aIIOMHHAET 3aIIOMHHAET HE 3allOMUHAET
y4eOHBII MaTepuai u 3aIlIOMHHAET OTpaHUYEHHBII MUHUMAaJIbHBIN YCBOEHHBIH
CIOCOOEH €ro YCBOCHHBIN y4eOHBIH | 00BEM YCBOEHHOTO 00BbEeM YCBOGHHOTO | yueOHBIH
IepecKa3bIBaTh Matepua y4eOHOro Matepuana | y4eOHOro Marepuai
Marepuaia
ITouuma OO6yuaromuiics OO0yuaromuiics OO0yuaroruiics Oo0yuaromuiics OO6yuarommuiics
HHe JIEMOHCTPHPYET IOJHOE JEMOHCTpUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET
MOHUMaHUe y4eOHOTro HEMNOJIHOE TOHUMAHHE | OrPAaHMYCHHOE/4acTH | HEMOJHOE HENOHUMaHHe
Marepuaia y4eOHOro MaTepuana | 4HOE MOHMMaHHE HNOHUMaHHUe y4eOGHOro
yaeOHOro Marepuana | y4eOHOTo Marepuaia
MaTepuaia
[pumene | OOyuaromuiics ¢ | Oobyuaromuiics ¢ | OGyyaronmuiics Oo0yuaroruiics OO6yuaromuiics
Hue [OHUMAaHHEM y4eOHOro | MOHHMaHHEM JIEMOHCTPUPYET JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHpPYET
Marepuaia y4eOHOTO Marepuaia | OrpaHHYEHHOE/4acTH | OrpaHHYEHHOE MIOJTHOE
JIEMOHCTPHPYET MOJHOE | JEMOHCTPUPYET YHOE MOHUMAaHHE | MOHUMaHHE HEMOHUMaHHEe U
UCHOJIB30BAHME €r0 B | HEHOJIHOE y4eOHOro Marepuaia | y4eOHOro HEeyMeHHe
HOBBIX CHTYaLHsAX HCIOJIb30BaHUE €r0 B | U HETOJIHOE | MaTepuaia U | UCHOIb30BaTh
HOBBIX CUTYaIMsAX HCIOJIb30BAHUE €0 B | HEMOJIHOE Y4EOHBIH
HOBBIX CUTYaIUsAX HCIOJIb30BaHUE Marepuai B
€ro B  HOBBIX | HOBBIX CUTYalHsIX
CHTYyaIHsAX
Anaymm3 Ob6yuaromuiics criocoben | OOyvaronuiics OO0yuarormuiics Oo0yuarormuiics Oo6yuarommuiics
B IIOJIHOH Mepe IPOBECTH | IOKa3bIBACT, YTO | MOKa3bIBaeT, YTO | HECIocoOeH B | BOOOLIE
aHaAIH3 y4e0HOro | yMeeT aHaJIM3MpOBaTh | yMeeT HOJIHOM Mepe | HecrnocoOeH
MaTepuana / 3amaHdsA | y4eOHbI MaTepual/ | OrpaHWYEHHO/4acTHY | MPOBECTH aHAJIH3 | MPOBECTH aHAIH3
(BBLIENUTH OCHOBHBIE | 3aJaHUe Cc | HO  aHaATM3MPOBATH | y4eOHOTO y4eOHOTO
uzeu, MOJTEKCT, | HEOONBIIUMHU yueOHbIi MaTepuan/ | marepuaia /| Matepuana /
MIPOaHaJIN3NPOBATh ournoKamu 3ajaHue ¢ | 3amaHms 3amaHus
cucTeMooOpasyronylo ¥ | (BBIICIUTH OCHOBHBIE | HEOOJBIINMHU (BBIACITUTH (BBIICITUTH
T. 1.) usieH, MOATEKCT, | OMHOKamMu OCHOBHBIE  WJICH, | OCHOBHbBIC HJICH,
MPOAHATN3HUPOBAT (BBIICIUTH OCHOBHBIE | TOITEKCT, MOJITEKCT,
CHCTEMOO0OPa3yIOILy uzeu, MOATEKCT, | NMPOAHANU3UPOBATh | MPOAHATM3UPOBAT
IOUT. II.) MIPOAHAIN3UPOBATh CHCTEMOOOPA3YIo b
CHCTEMOOOPa3yIOITy OIYIO U T. 11.) CHUCTEMOO0OPasyro
0 U T. 11.) OIYIO U T. J1.)
OuenuBa | OOGydvaronmics OOyuaroruiics OOyuaroruiics OO0yuaroruiics OO6yuaroruiics
HUE JIEMOHCTPUPYET YMEHHE | JeMOHCTpUpYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPUPYET
MIOJIHOTO OLICHHBAHKs | yMEHHE  OLCHHBATh | YMEHHE HETIOJIHOE yMEHHe | MOJIHOE HeyMEeHHUe
y4eOHOTO yaeOHBII OTpPaHUYEHHO/J4aCTHY | OLICHHBATh OIICHUBATH
MaTepHuana/3afaHduil 1O | Marepuai/3ajaHus ¢ | HO OIIEHWBATh | Y4eOHBIH yaeOHBIH
3a/IaHHBIM U | He3HAYUTEIbHBIMU y4eOHBIH MaTtepuai/3aaHus | MaTepuan/3agaHu
COOCTBEHHBIM ommbKaMu N0 | MaTepHan/3ajaHus M0 | MO 3aJaHHBIM M | s 1O 3aJaHHBIM U
KPpUTEPUIM 3aIaHHbIM 151 3aJaHHbIM 151 CO6CTBCHH]>IM CO6CTBCHH]>IM
COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM KpUTEPUAM KpUTEPUAM
KpUTEPHUAM KpUTEPHUSIM
Mopeaup | OOydvaromuiics OO0yyarommuiics OO0yyarommuiics OO0yyarommuiics O0yyarormmuiics
OBaHHe oApoOHO JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET
JIEMOHCTPUPYET COCTaBJICHUE OrpaHMYEHHOE/4aCTH | HEMOJHOE MOJIHOE HeyMEHHE
COCTaBJeHHE y4eOHOro | y4eOHOro maTepuana/ | YHOE  COCTAaBJICHHE | COCTaBJICHHUE COCTaBJICHUS
MaTepuaa/ IUTaHa | IDTaHA pemeHus NpH | ydyeOHOro Martepwana/ | y4eOHOTO y4eOHOTO
peuenus OpH | BHINOJHEHWH 3aJaHusl | IUIaHA peLIeHWs NpH | Marepuana/ IUlaHa | MaTepuana/ IaHa
BBITIOJIHEHUHU 3agaHus | (HOBOE COJIEp)KaHWE, | BBINOJHEHUH 3aaHUs | PELIeHUs IIPU | pEIICHUS pu
(HoBOC COZIiepXKaHHUe, | MOJeNb, CTPYKTypa U | (HOBOE COJEp)KaHUE, | BBINOJHEHUH BBINMOJTHEHHH
MOJieNib, CTPYKTYpa U | T.IL.) c | Momens, CTpyKTypa U | 3amaHusi  (HOBOoe | 3ajaHusi  (HOBOE
T.IL) HE3HAYUTEIIbHBIMU T.IL.) CoJiepKaHume, CoiepKaHHme,
ommbKaMu MO/ieNb, MO/ienb,
CTPYKTYpa U T.IL.) CTPYKTYypa U T.IL.)

Criteria for assessing learning outcomes

Levels

Criteria
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90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) | 50-69 (C;C-; D+; FX(25-49) F (0-24)
D-)
Knowledge The student The student does not The student The student The student
remembers the fully remember the remembers a remembers the does not
learned educational learned educational limited amount of minimum amount | remember the
material and is able to | material learned educational | of learned learned
retell it material learning material educational
material
Understanding | The student The student The student The student The student
demonstrates a demonstrates demonstrates demonstrates demonstrates a
complete incomplete limited / partial incomplete lack of
understanding of the understanding of the understanding of understanding of understanding
training material training material the training material | the training of the training
material material
Application A student with an | A learner with an | The student | The student | The student
understanding of the | understanding of the | demonstrates demonstrates demonstrates a
training material | training material | limited / partial | limited complete  lack
demonstrates its full | demonstrates its | understanding  of | understanding of | of
use in new situations incomplete use in | the training material | the training | understanding
new situations and incomplete use | material and | and inability to
of it in new | incomplete use of | use the training
situations. it in new | material in new
situations situations
Analysis The student is able to | The student shows | The student shows | The student is | The student is
fully analyze the | that he can analyze | that he is able to | unable to fully | generally
educational material / | the educational | partially / partially | analyze the | unable to
assignment (highlight | material / task with | analyze the | educational analyze the
the  main  ideas, | minor errors | educational material | material / | educational
subtext, analyze the | (highlight the main | / task with minor | assignment material /
backbone, etc.) ideas, subtext, | errors (highlight the | (highlight the | assignment
analyze the backbone, | main ideas, subtext, | main ideas, | (highlight the
etc.) analyze the | subtext, analyze | main ideas,
backbone, etc.) the backbone, | subtext, analyze
etc.) the  backbone,
etc.)
Evaluation The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates the | demonstrates the | demonstrates  the | demonstrates an | demonstrates a
ability  to fully | ability to evaluate the | ability to partially / | incomplete ability | complete
evaluate the | educational material / | partially evaluate | to evaluate the | inability to
educational material / | tasks with  minor | the educational | educational evaluate the
assignments errors according to | material / tasks | material /| educational
according to given | the given and own | according to the | assignments material /
and own criteria criteria given and own | according to the | assignments
criteria given and own | according to the
criteria given and own
criteria
Modeling The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates in detail | demonstrates the | demonstrates  the | demonstrates the | demonstrates a
the preparation of the | preparation of | limited / partial | incomplete complete
training material / | educational material / | compilation of the | preparation of the | inability to
solution plan when | solution plan when | training material / | training material / | draw up a
completing the task | completing the task | solution plan when | solution plan | training
(new content, model, | (new content, model, | completing the | when completing | material /
structure, etc.) structure, etc.) with | assignment  (new | the task (new | solution  plan
minor errors content, model, | content, model, | when
structure, etc.) structure, etc.) performing an
assignment
(new  content,
model,

structure, etc.)
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JKoraps! Gixim Gepy 6araapaamacei Goiibinma HETI3T'T OKY dKOCIAPHI / Yiiksek Egitim Alam TEMEL EGIiTiM PLANI
ITo mporpamme Bhiciero ogpasosanns OCHOBHOM YUYEBHBII IIJIAH / High education program BASIC EDUCATION PLAN

6B02335 Aynapma ici: aFbLIIIBIH Timi

OKky Mep3imi: 4 kb1 / Egitim siiresi: 4 yil Ka6wLiaay mep3simi: 2025-2026 oxy »suisl / Kabul Tarihi: 2025-2026 Egitim-Ogretim Y1l

Cpok obyuenmsi: 4 roxa / Duration: 4 years Cpoxu npuema: 2025-2026 yue6usriii rox / Terms of admission: 2025-2026 academic year

Hukanepain ataysl/ | IIoH koabl/ TIoHHiH (MOAY/IBAIH) aThI MEH KbI3MeT Axka Axka Komn Yaecripiayi/ CemectpJiepre 0eJiinyi/ BakbLiay IpepexBu3n
Déngii ady/ Konu kodu/ eTy TypJiepi/ Aem aem onen Pacnpenenenue/ Pa3nenenne Ha cemecTpbl/ dopmacel/ T
HaumenoBanue Kox HaumenoBanue npeamera (MoxyJs) 0 sk st /Ko Distribution The division into semesters ®opma MocTpexsus
BIK BIK MITOH
uukios/ Cycle npeamerta/Cod ) BH/I0B JeATEJIbHOCTH / ) «pen cara ent/ b\ I 3 XK \Y \Y \Y \% KOHTpOJIs1/ uT
names e Subject (module) name and activity type ur/ T, Com E) p e e | I : : Controlform/ )
Axa Axa pone P a p K I | I | | Cekismeler
nem nem nt i K T e 1 I \Y Sonra
nuec nuec N T/ / ¢ goriisecek
KHIi KHif / C a a
er/u Zac/ J e a 0 Prerequisites
Kga decrz e M 6 ! Post-
demi icho k| / / c Requisite
c urs L S T
credi e e L y
t c m a a
b ] Kpeaur canbr
c
a
0
a
K
Mingerti komnoneHT MK/ Zorunlu bilesen ZB/ 51 1530
Oosizarensnbiii komnonenT OK/ Required component RC
1. Kannsl 6inim
Geperin manaep Mboaenu 1amy KoHe HHCTPYMEHTAABI MOAYJIbi/ 35 1050
(KBII) unkai /Genel | HucrpymenTtanbnbiii MOTYIL M KYJILTYpHOE PA3BHTHE /
Egitim Dersler Instrumental module and cultural development
Déngiisii(GED)/ KT 1171 KasakcTaH Tapyxbl 5 150 MK/ZB | + + 5 ME
e KT 1171 Kazakistan Tarihi OK/RC o
oGueobpasosaTebl | |K 1171 HUcropust Kazaxcrana SE
BIX THCITHILIAH HOK 1171 History of Kazakhstan MS
(00I)/Cycle _Of Fil 1101 Ddunocodus 5 150 MK/ZB + + 5 Emrtuxan
general education | 11101 Felsefe OK/RC Sinav
(CGE) Fil 1101 Dunocodus DK3aMeH
Phi 1101 Philosophy Examinations
akgge“r;‘ﬁf'lfgéi g [T Weren ini 10 300 | MK/ZB T 5 5 Entuxan | A2-pre -
academ. credits YaD 1103 Yabanci dil OK/RC Sinav JKOK, post B1
16.80 1Yal103 WHOCTpaHHBIH S3BIK DK3aMeH Bl1-pre A2,
FL 1103 Foreign Language Examinations | post- sxok
carat/saat/yacos/ B2-
hours/ PIe oK,
post -C1
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C1 pre B2,
post KoK
K(O)T 1104 Kasak (opbic) Tii 10 300 MK/ZB EMrHxan Kaszax (opbic)
K(R)D 1104 Kazak (Rus) Dili OK/RC Sinav Timi
K(R)Ya 1104 Kazaxckuii (pycckuif) 35K DOK3aMeH Al- mpe -
K(R)L 1104 Kazakh(Russian) Language Examinations | ok, mocrt
A2/
B1-mpe A2,
moct- B2/
C1 npe B2,
Cl-mocT k0K
AKT 2102 AKIapaTThIK-KOMMYHHKAIHASIIBIK 5 150 MK/ZB EMruxan
BIT 2102 TEXHOJIOTHsLIap OK/RC Sinav
IKT 2102 Bilisim ve letisim Teknolojileri DOK3aMeH
ICT 2102 HHhOpPMALHOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE Examinations
TEXHOJIOTHH
Information and communication
technology
1.2 9ueymerTik 6iiM KoHe calayaTThl OMIp CAJITHI
MoayJii/ MoayJib cCOMATBLHBIX 3HAHUI U 3I0POBOro 00pa3a
sxns3un/ Module of social-knowledge and healthy lifestyle
ASBMASMP OJeyMeTTIK-casicaTTaHy Oi1iM MOyJIi 8 240 MK/ZB EmTuxan
2133 (emeymerTany, cascarTany, OK/RC Sinav
MSPZSPKP MOJICHHETTaHY, TICHXOJIOTHsT) / Sosyo- SK?,_aMe_H
2133 gf)llltl!( Ellﬁlm?du]lu (S?SYOIO'J]I; leg;et Examinations
ilimi, kiiltiirel ¢aligmalar, psikoloji
SAPEMSPSC Moy COHANBHO-TIOTUTHIECKUX
SP 2133 3HAHUH (COIMOIIOTHSI, TIOJTUTOJIOTHSI,
KyJIbTyponorus, ncuxomorus) /Social and
political education module (sociology,
political science, cultural studies,
psychology)
DSh 1(2)110 JleHe HIBIHBIKTBIPY 8 240 MK/ZB EmTHxan
BE 1(2)110 Beden Egitimi OK/RC Sinav
FK 1(2)110 DdusnuecKas KyibTypa DK3aMeH
PC 1(2)110 Physical Culture Examinations
Tangay komnonenri (TK)/ Se¢cmeli bilesen SB/ 5 150
Kommnounent no Beigopy KB/ Component of Choice CC
EKBN 2173 OKOHOMHKA, KOCIIKEpIiK JKoHEe OH3Hec 5 150 TK/SB EmTxan
EGIT 2173 Herizaepi KB/CC Sinav
EOPB 2173 Ekonomi, girisimcilik ve ig temelleri DK3aMeH
EFEB 2173 DKOHOMHKA, OCHOBBI Examinations

MIpeANPUHUMATENHCTBA U OM3HECA
Economics, Fundamentals of
Entrepreneurship and Business
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EOK 2174 DKOJIOrHs KIHE OMip Kayinciziri
EYG 2174 Ekoloji ve yasam giivenligi
EBZh 2174 Okororus 1 6€30MacHOCTh
ELS 2174 JKH3HEACSTEIbHOCTH
Ecology and Life Safety
KT 2178 Kemn6acublIbIK TeOpUsICH
LT 2178 Liderlik Teorisi
TL 2178 Teopust nuaepcTBa
TL 2178 Leadership theory
SZhKMN 2175 Cpl0aiinac JKEMKOPJIBIKKA KapChl
RME 2175 MOJICHHET Heri3aepi
OAK 2175 Riisvetle Miicadele Esaslari
FACC 2175 OCHOBBI aHTHKOPPYILHOHHON KYJIbTYPBI
Fundamentals of Anti-Corruption Culture
ZhIN 2176 JKacanapl HHTEIUIEKT Heri3aepi
Oll 2176 OCHOBBI HCKYCCTBEHHOTO HHTEJIEKTa
BAI 2176 Basics of Artificial Intelligence
YZT 2176 Yapay Zekanin Temelleri
KS 2172 KapKbUIBIK cayaTTBIIBIK
FO 2172 Finansal okuryazarlik
FG 2172 DuHaHCOBasi PAMOTHOCTD
FL 2172 Financial Literacy
MTIKZh 2177 MemItekeTTik Tifze ic Kara3IapblH
RDY 2177 KYPprizy
DGYa 2177 Resmi DildeYazigsma
OWITSL 2177 Jlenonpou3BoICTBO Ha rOCYAapPCTBEHHOM

SI3BIKE
Office work in the state language

2. ba3aubIK xkoHe
Oeiiinaeymi moHep
mukai/ Temel ve
profil olusturma
disiplinleri /
ba3oBble n
npopuanpywume
JHCHUIIMHBL Basic
and profile disiplins

176 akan.kp./
akademik kredit/
academ.credits
5280 carar/ saat
/aacos/ hours/

Basaasik nangep uukui / Temel disiplinleri / 109 3270
Baszosble aucunmmnbl Basic and profile disiplins.
JKorapni oky opubl komnonenti KK/ Universite Segmeli/
By3oBcknii komnonenT BK/University Component UC
Moayab — Typik Tiai/ Modiil-Tiirk Dili/ 10 300
Monyas — Typeuknii s3b1k/ Module — Turkish Language
TTA 1231 Typik (Kazax) timi — (Jlerreit 1-A1,B2) 5 150 KK/ US Emruxan Ioct:  Typik
TYaA 1231 Tiirk (Kazak) Dili —(Seviye 1- A1,B2) BK/UC Sinav (Kazax) Timi —
TLA 1231 Typeuxuii (Kazaxckuii) s36ik — (YpoBeHb DK3aMeH (denrent  2-
1- A1,B2) Examinations | A2, Cl)
Turkish (Kazakh) Language — (Level 1-
Al1,B2)
TTA 12143 Typik (Kazax) timi — (Jerreit 2-A2, C1) 5 5 KK/ US Emruxan Ipe:  Typik
TYaA 12143 Tiirk (Kazak) Dili —( Seviye 2-A2, C1) BK/UC Sinav (Kazax) timi —
TLA 12143 Typeuxuii (Kazaxckuii) s36ik — (YpoBeHb DKk3aMeH (denrent  1-
2-A2,Cl) Examinations | Al, B2)

Turkish (Kazakh) Language — (Level 2-
A2, Cl)
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Monayas - Aynapma icine kipicre 18 540
Modiil — Ceviriye giris
Mogayab — BpeneHue B nepeBoauecKoe 1ej10
Module - Introduction to Translation Studies
ATPGF 12145 AFBUIIIBIH TUTIHIH TPaKTHKAIIBIK 8 240 KK/ US Emtuxan
PDVIDF 12145 | rpamMaTukachl MeH ()OHETHKACHI BK/UC Sinav
PGFAYa 12145 | Pratik dilbilgisi ve ingilizce dilinin DK3aMeH
PGAPOTEL fonetigi Examinations
12145 ITpakTHdeckast rpaMMaTUKa ¥ (OHETHKA
AHIJIMICKOTO SI3bIKA
Practical Grammar and Phonetics of the
English language
AIK 12146 AynapMma iciHe Kipicre 3 90 KK/ US Emrtuxan
CG 12146 Ceviriye girig BK/ UC Sinav
VPD 12146 Beenenue B nepeBoI4eckoe 1eio DK3aMeH
ITTS 12146 Introduction to Translation Studies Examinations
UOMAV 12120 | Yiinen oky mamsirsl A2-B1 5 150 KK/ US Emruxan IIpe:
CIOAB 12120 Cevirmenler igin okuma A2-Bl BK/UC Sinav Tocr: Yiinen
ChDPAB 12120 | Yrtenue mis nepeBoquukos A2-Bl DK3aMeH OKY MaIlIbIFbl
RFTAB 12120 | Reading for Translators A2-B1 Examinations | B2
OT 1201 OKY TOXIPUBE 2 60 KK/ US Ecen/ Ipe: -
ES 1201 EGITIiM STAJI BK/UC Oruer/ TocT:Onm.1p
UP 1201 YYEBHAS TIPAKTUKA Report ax. |
EP 1201 EDUCATIONAL PRACTICE
Moayas — Soft SKills :xone akaaeMusiIbIK xka36a/ Modiil — 6 180
Soft Skills ve Akademik Yaziya / Moayas — Soft Skills u
akajgemuueckoe nucbmo / Module — Soft Skills and
Academic Writing
AZhK 1247 AxazneMHsUIIBIK XKa30ara Kipicre 3 90 KK/ US Emruxan
AYG 1247 Akademik Yaziya Giris BK/ UC Sinav
VAP 1247 Brenenue B akajieMUuecKoe MICbMO DK3aMeH
ITAW 1247 Introduction to Academic Writing Examinations
ID 22117 Vxemzi narapinap 3 90 KK/ US EmTrxan
YB 22117 Yumusak beceriler BK/ UC Sinav
GN 22117 T'ubku HABBIKK DK3aMeH
SS 22117 Soft Skills Examinations
Moayas — Typki aynueci/ Modiil — Tiirk Diinyasi 6 180
Monyas — Twopkeknii mup/ Module — Turkic World
Yast 2263 Scayurany 3 90 KK/ US EmTuxan
YesB 2263 Yesevilik Bilgisi BK/UC Sinav
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Yasv 2263 SlcaBuBeneHue DK3aMeH

YasS 2263 Yassawi Study Examinations

ATP 2263 ATa-TypiK NpUHLMIITEP] 3 90 KK/ US Emruxan

Al 2263 Atatiirk ilkeleri BK/UC Sinav

PA 2263 IIpunnunsr AraTropka DOK3aMeH

PA 2263 Principles of Ataturk Examinations

TMT 2263 Typxki MemiiekeTTep Tapuxsl

TMT 2263 Tiirk memleketleri tarihi

ITG 2263 HcTopust TIOPKCKHX TOCYIapCTB

TSH 2263 Turkic States history

Monyib — AFBIIHIBIH TiJTi 5K9He ayAapMa MaLIbIFbI 27 810

Modiil — Ingilizce dil ve ceviri becerileri

Moayab — AHIIMICKHI A3bIK H HABBIKH NepeBoja

Module - English language and translation skills

ZhAM 22121 JKazbarmma aymapma Manisirsl 5 150 KK/ US Emruxan

YCB 22121 Yazili geviri becerileri 1 BK/UC Sinav

NPP 22121 Hagpiku micsMeHHOTO epeBoza | DK3aMeH

TS 22121 Translation skills | Examinations

ZhAMI 22122 JKas6arua aymapma mamrsirst 11 8 240 KK/ US Emruxan

YCBI 22122 Yazih geviri becerileri 1T BK/ UC Sinav

NPPI 22122 Haprikn nucsMenHoro nepesoza I Ox3aMeH

TSI 22122 Translation skills 11 Examinations

ATB 22123 Arputinsid TiT B2 4 120 KK/ US Emtrxan Ipe: Ileren

1B 22123 Ingilizce B2 BK/UC Sinav i Bl

AYaV 22123 AHTIHHCKU# 361K B2 DK3aMeH Iocr:

ELB 22123 English Language B2 Examinations | Afburiibin
tini Cl

UOMYV 22124 YiineH oKy Mamibrel B2 5 150 KK/ US EmTrxan Ipe: Yiinen

CIOB 22124 Cevirmenler i¢in okuma B2 BK/ UC Sinav OKY MAIIIBIFBI

ChDPB 22124 UYrenue 1uis nepeBoaunKos B2 DKk3aMeH A2-B1

RFTB 22124 Reading for Translators B2 Examinations | Tlocr: -

OP 122160/ES | OHAIPICTIK IPAKTHUKA I/ 60 KK/ US Ecen/ IIpe: Oky

122160 ENDUSTRIYEL STAJ I BK/ UC Oruer/ TOKIpHOe

PP 122160/IP 1 | IPOU3BOACTBEHHASI Report Toct:

22160 IIPAKTHUKA I/ INDUSTRIAL OHAipicTIK

PRACTICE 1 npakrtuka Il
MopayJib — AFBLIIIBIH Tijli MEH ayAapMa JaFabLIapbl 20 600

Modiil — Ingilizce ve ceviri becerileri
Mopayab — HaBbIKH aHIJIMICKOIO I3bIKA U NlepeBoa
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Module - English language and translation skills

ATS 32125 Arputipid Tim Cl 150 KK/ US EmTrxan IIpe:

IC 32125 Ingilizce C1 BK/UC Sinav AFBUIIIBIH

AYaC 32125 Anrmuiickuii s3pik Cl DKk3aMeH Tim B2

ELC 32125 English Language C1 Examinations | Ilocr: -

ATTS 32146 AFBUIIIBIH TUTIHJE THIHIAY XKOHE COWey 5 150 KK/ US Emtuxan

IDVK 32146 Ingilizce dinleyin ve konusun BK/ UC Sinav

SGAYa 32146 Cryiianue ¥ TOBOPEHHE Ha aHTITHHCKOM Dk3aMeH

LASIE 32146 A3BIKE Examinations
Listening and Speaking in English

ATOZh 32147 AFBUIIIBIH TUTIHAE OKY JKOHE XKa3y 5 150 KK/ US EMruxan

I0VY 32147 Ingilizce okuma ve yazma BK/ UC Sinav

ChPAYa 32147 | YreHue 1 MUCHMO HA AaHTTIHHACKOM SI3BIKE DK3aMeH

RAWIE 32147 Reading and Writing in English Examinations

ATSAP 32128 AFBUTIIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayapMa 5 150 KK/ US EMruxan Ipe: -

IDSTP 32128 MIPaKTHKachI | BK/UC Sinav Iocr:

PSPAYa 32128 | Ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi OKk3aMeH AFBUIIIBIH

POSIEL 32128 | I Examinations | Timinin
IIpakTHKa CHHXpOHHOTO ITepeBoa CHHXPOHJIBI
aHMMiickoro s3bika | aynapMa
Practice of Simultaneous Interpreting MPaKTHKAChI
English Language | I

Bazanbik nonaep uukii / Temel disiplinleri / 25 750
Ba3osble mucnuminabl Basic and profile disiplins.
Taunay komnouenri (TK)/ Se¢meli bilesen SB/ Komnonent
no Beioopy KB/ Component of Choice CC
Moy ib — AFBIIIIBIH MJI€HHET] 5KdHe MITIH/IIK 15 450
aynapmaiap/ Modiil — ingilizce kiiltiirii ve metin

cevirileri/ Moayab — AHrmiickasi KyJbTypa U TeKCTOBbIE

nepeBoansl/ Module - English culture and text translations

Lin 32150 JIunBoenTany 5 150 TK/SM EmTrxan

DBVKC 32150 | Dil Bilimi ve Kiiltiirel Caligmalar OK/EM Sinav

Lin 32150 JIuurBocTpanaBeieHHE DK3aMeH

LACS 32150 Linguistic and Cultural Studies Examinations

BMT 32159 bputan MoieHUETIHIH TapUXBbI

IKT 32159 Ingiliz kiiltiir tarihi

IBK 32159 HWcropust GpUTAHCKOM KyIbTyphI

HOBC 32159 History of British Culture
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MTA 32152 MenuiyHa TepMUHACPIHIH ay1apMachl 5 150 TK/SM EmTrxan
TC 32152 Tibbi ¢eviri OK/EM Sinav
PMT 32152 IlepeBox MEAULIMHCKUX TEPMUHOB DOK3aMeH
MT 32152 Medical Translation Examinations
AGMA 32151 ONeyMETTiK FhUIBIM MOTIHAEPIHIH
SBMC 32151 ayzapMachl
PTPON 32151 Sosyal bilimler metinlerinin gevirisi
TOSST 32151 IlepeBoa TEKCTOB 1O OOIIECTBEHHBIM

HayKaMm

Translation of Social Sciences Texts
SMA 32153 Casici MOTIH/Iep ayapMachl 5 150 TK/SM EMruxan
SMC 32153 Siyasi metinlerin gevirisi OK/EM Sinav
PPT 32153 IlepeBoa MOJIMTHYECKHX TEKCTOB DK3aMeH
TOPT 32153 Translation of Political Texts Examinations
ZTA 32154 3aH TepMHUH/CPiHIH ayIapMacsl
HT 32154 Hukuki terciime
YuP 32154 IOpunnueckuii mepeBox
LT 32154 Legal Translation
Monaysb — Tin 6iimi sxone amicremeci/ Modiil — Dilbilim 10 300
ve metodoloji/ Moaynab — SI3bIKO3HAHHE W METOAMKA
Module - Linguistics and methodology
ATS 42155 AFBUINIBIH TiAiHIH CTUIMCTHKACHI 5 150 TK/SM EMtuxan
IDS 42155 Ingilizce dilinin stili OK/EM Sinav
SAYa 42155 CTHIMCTHKA aHTTIMHCKOTO sA3bIKa OKk3aMeH
SOTEL 42155 Stylistics of the English Language Examinations
ASHST 42156 On1e0H IIbIFapMara CTHIHCTHKAIIBIK
EEUA 42156 Tangay
SALP 42156 Edebi eserin iislup analizi
SAOLT 42156 CTHUIMCTHYECKUH aHAIN3 JINTEPATYPHOTO

MIPOM3BEICHUS

Stylistic Analysis of literary texts
EKKAAT DKCKYPCOBOATHIH KoCiOH KbI3METTEpiHe 5 150 TK/SM EmTrxan
42142 apHAIFaH aFbUIIIBIH TLT 3K/EM Sinav
PTRHII 42142 Profesyonel tur Rehberligi hizmetleri i¢in DK3aMeH
AYaDPUGE ingilizce Examinations
42142 AHIMHANCKUN S3BIK IS
EFPTGS 42142 | npodeccHoHaNBHBIX YCIyT THIA-

9KCKYypCOBOJA

English for Professional Tour Guiding

Services
DT 42138 JluckypceTsl Tangay
SA 42138 Soylem Analizi
AD 42138 Amnanms aucKkypca
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DA 42138 Discourse Analysis

AA 42157 Aynapma aictemeci

CM 42157 Cevirl metodolojist

MPP 42157 Meroauka nepeBojoB

MOT 42157 Methods of Translation

ATAAAT AKNapaTThIK TEXHOIOTUSIAP apKbUIBI
42141 aynmapma apictemeci (Tacinmepi)

BTICYT 42141
MPPPIT 42141
MTOTTIT
42141

Bilgi teknolojisi ile ¢eviri yontemleri
(teknikleri)

Mertozp! (pueMsbl) NepeBo/ia ¢ IMOMOLIbIO
PIH(bOpMaLII/IOHHBIX TCXHOJIOTUH

Methods (techniques) of Translation
through Information Technologies

EmTHxan
Sinav
DK3aMeH
Examinations

EmTHxan
Sinav
DK3aMeH
Examinations

Beitingeymi monaep mukii/ Profil olusturma disiplinleri / 67 2010
Mpodpummpyromue nucuummuael Profile disiplins
Beitingeymi monaep uukii/ Profil olusturma disiplinleri / 37 1110
Mpo¢unaupyromue aucuumaunsr Profile disiplins.
JKoraps! oKy opubl kommonenti XK/ Universite Secmeli/
By3oBckuii komnonenT BK/University Component UC
Monaynb — AFBIIIIBIH TiJI 5K9HE ayIapMa TeOpPHsIChI MeH
npaktukackl/ Modiil — ingilizce dili ve ceviri teorisi ve
pratigi/ MoayJb — AHIIMACKUIA SI3bIK M TEOPUS U
npakTHka nepesoga/ Module - Theory and practice of
English language and translation
ITAM 4317 136e-13 aymapma MambIFs! | 5 150 XK/ US EmTHxan IIpe: -
SC 4317 Sirali geviri I BK/UC Sinav TTocrt: 130e-i3
PP 4317 ITocnenoBarenbHbIi nepeBos | DK3aMeH aynapMa
CT 4317 Consecutive Translation I Examinations | mamrsst I1
Lek 3302 JIeKCHKOJIOT S 5 150 KK/ US EmTHixan
Soz 3302 Sézliikbilim BK/ UC Siav
Lek 3302 Jlekcukomnorust OKk3aMeH
Lex 3302 Lexicology Examinations
ATSAPI 3303 AFBUIIIBIH TUTIHIH CHHXPOH/IBI ayfapMa 6 180 KK/ US Emruxan IIpe:
IDSTP3303 npakTuKacel 11 BK/UC Sinav AFBUTIIBIH
PSPAYal 3303 Ingiliz Dilinin Simultane Terciime Pratigi DKk3aMeH TUTIHIH
POSIELI 3303 11 Examinations | cuHXpoHIBI
IIpakTHKa CHHXPOHHOTO IepeBoIa aynapma

aHrmiickoro s3bika Il
Practice of Simultaneous Interpreting
English Language II

npakTHKach [
TocT: -
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ITAMI 4304 136¢-i3 aynapma mamibirsl 1 7 210 KK/ US EMruxan Ipe: [36e-i3
PPI 4304 Consecutive Translation II BK/UC Sinav ayzmapma
CTI 4304 [TocnenoBarensHbli epeBos 11 DK3aMeH MAaIIbIFhI [

Sirali geviri IT Examinations | Tlocr: -
OPII OHAIPICTIK TIPAKTUKA II/ 4 120 KK/ US Ecen/ IIpe:
2203/ESlI ENDUSTRIYEL STAJ IT BK/UC Oruer/ OnpuipicTik
2203 MMPOU3BOACTBEHHASA Report npaxTrKa I
PP112203/IP1l | IIPAKTHUKA 11/ INDUSTRIAL gﬁ;ﬁ,m
2203 PRACTICE 11 —i
OP 1 /ES | | OHOIPICTIK MPAKTUKA III/ 8 240 KK/ US Ecen/ IIpe:
4304 ENDUSTRIYEL STAJ III BK/UC Oruet/ Onpuipicrik
PP | /IP | | MPOU3BOJCTBEHHAS Report npaxTuka Il
4304 MPAKTHUKA I1I/ INDUSTRIAL EEEEOMWM
PRACTICE 111 pAKTHKA
DP/ DOS 4305 | JUIIJIOMAJIJIbI IIPAKTUKA/ 2 60 KK/ US Ecen/ Ipe:
PP/ PGPT | DIPLOMA ONCESI STAJ/ BK/UC Oruer/ Onnipicrix
4305 NPEJJAIIIOMHASI Report npaxTika ITT
IIPAKTHUKA/
PRE-GRADUATION
PRACTICAL TRAINING
Beiiinaeymi nonaep uukii/ Profil olusturma disiplinleri / 30 900
Mpoduaupyroumue pucuuminasl Profile disiplins.
Taunaay komnonenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/ Komnonent
no Be1oopy KB/ Component of Choice CC
Mopnyab — TakbIpbINTHIK ayAapMaiap 10 300 Emtrxan
Modiil — Tematik geviriler Sinav
Monayab — TemaTuueckue nepeBoabl DK3aMeH
Module - Thematic translations Examinations
AGMOA AKMapaTThIK ra3eT MOTIHIEPIH OKY JKOHE 5 150 TK/SM EmTuxan
3318 aynapy OK/EM Sinav
ChPTIG 3318 | Bilgi gazetelerinin metinlerinin okunmast Ok3aMeH
RATINT 3318 | ¢ gevirisi Examinations
UYreHue U epeBoji TEKCTOB
NH(OPMALMOHHEIX Ta3eT
Reading and Translating Informative
Nnewspaper Texts

DHKA 3306 JIMIIoMaTHSIIBIK XaTTap MEH Ky>KaTrap

PDPD 3306 ayZlapMachbl
TODLAD Translation of Diplomatic Letters and

3306 Documents

IlepeBox AUIIIOMATHYECKHX TTHCEM U
JIOKYMEHTOB
Diplomatik mektuplarin ve belgelerin
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gevirisi
ISHTA 3307 Ickepaik miet TiniHaeri aynapma 5 150 TK/SM Emtuxan
DIP 3307 Ticari yabanci geviri OK/EM Sinav
BFLT 3307 J1enoBoi MHOCTPaHHBIN NEPEBOL DK3aMeH
Business Foreign Language Translation Examinations
IKA 3308 Ickepitik KOPPECTIOHACHLHS ayaapMachl
PDP 3308 Translation of Business Correspondence
TOBC 3308 IlepeBox 1e0BO MepenycKH
Is yazigmalarinin gevirisi
MonyJb — Aynapma npakTHKachl 20 600
JKQHE aKaJIEMUSIIBIK 3€pTTEy
Modiil — Ceviri Uygulamalari ve
akademik arastirmalar
Moayasb — IlpakTHka nepeBoaa u
aKaJleMUYECKHE UCCIIEIOBaHM
Module - Translation practice and
academic research
KAOA 4309 Kepkem onebuerTi oKy xoHE ayaapy 5 150 TK/SM EmMruxan
ChPHL 4309 | Kurguyu okumak ve terciime etmek OK/EM Sinav
RAET 4309 YreHue 1 epeBo Xy/10KECTBEHHOM DK3aMeH
JINTEPaTypPEI Examinations
Reading and Fiction Translation
TSHA 4310 TaHbIMan mbIFapMaIap/bH ayAapMacel
PPP 4310 Translation of Popular Writing
TOPW 4310 IIepeBoa momysIpHBIX MPOU3BEACHUI
Popiiler yazilarin gevirisi
BFKAAATS bacrnaces 6eH QumbMaepain KopHeKi 5 150 TK/SM EmMruxan
D 4319 aynapmachl (AygapMazarbl apHaibl OK/EM Sinav
VPPEOTPSD | TaKbipbintap: CyGTHTp XoHE XyOIsK) OKk3aMeH
4319 E/Sisua_l ':';an;dati_ont of tr|1et_Press a&c_iﬂl_:ilms Examinations
pecial topics in translation: subtitling
VTOTPAFST and dubbing)
ITSAD 4319 BusyainbHblii epeBo Ipecchl H GpUIEMOB
(Oco0ble Tembl B IiepeBojie: CYOTUTPHI U
ITyOJISIK)
Basin ve Filmlerin Gorsel Cevirisi
(Ceviride dzel konular: altyazi ve dublaj)
AATKD 4312 | Aynapmanarsl apHaibl TakbIpbIITap:
STPVD 4312 KOpHEKi Au3aiH
STlTVD 4312 Cneunanf,Hme TEMBI B IIEPEBOJIEC!

BusyasnbHblit u3aitH
Special Topics in Translation: Visual
Design
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Ceviride 6zel konular: Gorsel tasarim

ATT 4313 AFBUIIIBIH TUTIHIH TAPUXBL 5 150 TK/SM 5 Emtuxan
IAYa 4313 Hcropus aHITTMHCKOrO s3bIKa OK/EM Sinav
HOEL 4313 History of English Language DK3aMeH
Ingiliz Dili Tarihi Examinations
ATR 4320 AynapMmanarsl TY3€Ty JKOHE
KR 4320 penakuusnay
PAE 4320 Koppexrtypa u penakrupoBanue
Proofreading and Editing
Diizletme ve diizlenme
ATBZA 4315 AFBUIIIBIH TiJI OLTIMIHJETI 3epTTey 5 150 TK/SM 5 EmTuxan
MIAYa 4315 anicrepi OK/EM Smav
RMIEL 4315 Research Methods in English Linguistics DK3aMeH
Ingilizce dilbiliminde arastirma yontemleri Examinations
MeTo/bI HCCIIEI0BAHHS B aHITIHICKOM
S3BIKO3HAHUHU
ATAMO AFBUIIIBIH TiAiH aKaJIeMUSAIIBIK MAKCATTa
4321 OKBITY
PAYaAC TIperniogaBaHue aHTIIMICKOTO S3bIKA B
4321 aKaJICMHYCCKHX LEIX )
Teaching English for Academic Purposes
TEFAP 4321 Akademik amaglar igin ingilizce 6gretmek
4. KopbITbIHABI JIMIIOMIBIK  SKYMBICTBI, JUIUIOMIBIK JKOOQHBI jKasy >KoHE 8 240 8 KA/FS/
arrecrarray / Final | xopray Hemece kemeHni emtuxaH Tancslpy/Tezi Veya Projeyi HA/FA
Smav/ Utorosas hazirlama ve  Savunma yada Kapsamli  Snavina
arrecranus/ Final girme/Hanucanue 1 3aura AUIIOMHOM paboThI, TUILIOMHOTO
Attestation NMpoeKkTa WIM  TOATOTOBKA M cJadya  KOMIUIEKCHOTO
(240 carar/ saat sk3ameHa/Writing and defending a diploma
/uacos/ hours / 8 work, diploma project or preparing and passing of
akan.kp./ akademik | Complex exam
kredit/
academ.credits)
240 7200 30 |30 | 30 [ 30| 30|30 ]| 30| 30

Kannbl 6apabirbl/ Genel Toplam /O6mmuii utor/ General:




